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A global group: 26 countries, 2 000 sites and 280 000 staff Leader in Cash & Carry in France And a local wholesaler proposing over 45 000 references in food and non-food at controlled prices



Un groupe d’envergure mondiale : 26 pays, 2200 sites et 280.000 collaborateurs Le leader français du Cash & Carry (libre-service de gros) Et aussi un grossiste de proximité où vous trouverez plus de 45.000 références alimentaires et non-alimentaires à prix étudiés



FOOD FIRST:



C’EST BIEN SÛR L’ALIMENTAIRE :



AND EQUIPMENT:



MAIS AUSSI L’EQUIPEMENT :



• F ood professionals have access to all services and products



•  Lesproduits professionnels de l’alimentaire ont accès à tous les et services



• Non-food professionals are eligible to purchase all equipment, drugstore and reception finger food products (assortment of groceries and beverages)



• Les professionnels peuventetavoir accès à tous les produitsNon-alimentaires Equipement, droguerie Snacking réception (assortiment d’épicerie et de boissons)



EASY



FACILE



Fruits and vegetables, fresh and cured meats, fish and shellfish, dairy products… Groceries, frozen foods, drugstore, beverages (soft drinks, water, wines, alcohol, champagnes



All office supplies, Office and restaurant furniture IT, household appliances, electronics Cleaning and maintenance products And all professional equipment at wholesale prices



Professionals, register your card and your certificate of incorporation (less than three months) and ID directly at the warehouse reception desk or on Internet Create your Internet account, place your order and ask for on-site delivery at www.metro.fr



MORE SERVICES



Order preparation and delivery Warranty extensions and training programs available Design Office: Metro designs your complete installation free of charge: laboratory, kitchen, offices, meeting rooms …



METRO Cannes - Rue de la Praderie - 06150 Cannes-la-Bocca



Fruits et légumes, boucherie, marée, charcuterie, crèmerie… L’épicerie, le surgelé, la droguerie, les boissons (softs, eaux, vins, alcools, champagnes)



Toutes vos Fournitures de bureaux, le Mobilier de bureau et de salle L’Informatique, l’électroménager, l’électronique Les produits d’entretien et de nettoyage Et tout votre matériel professionnel à prix grossiste



Professionnels, enregistrez votre carte en quelques minutes avec un Extrait Kbis de moins de trois mois et une pièce d’identité directement à l’accueil de votre entrepôt ou par internet Créez votre compte internet, commandez et faites-vous livrer en quelques clics sur www.metro.fr



LE SERVICE EN PLUS



Préparation et livraison de vos commandes Des extensions de garantie et des formations disponibles Bureau d’étude : Metro étudie de A à Z gratuitement l’implantation de vos installations : laboratoire, cuisine, bureaux, salle de réunion… Accueil alimentaire : 04 92 19 93 12 / [email protected] Accueil Equipement : 04 92 19 93 60 Service Matériel / mobilier : 04 92 19 93 76 / [email protected] Service préparation / livraison : 04 92 19 93 89 / [email protected]



A Select Invite / Select vous invite



Thursday, August 20 - 6:15 PM / jeudi 20 aout à partir de 18 h 15



Once a month, live exceptional moments with our partner and establish business relationships in a relaxed atmosphere !



REGISTER NOW, IT IS FREE!



Une fois par mois, vivez des moments d’exception avec nos partenaires, et nouez des relations d’affaires dans une ambiance décontractée !



INSCRIVEZVOUS VITE,C’EST TOTALEMENT GRATUIT !



Test the XBody revolution Testez la révolution XBody



Before the start of the fall season and your new good resolutions, discover the Xbody concept, a method developed around EMS (electro-myostimulation) used for full body workouts with up to 10 distinct channels, delivering electric impulses that contract muscle groups.



Juste avant la rentrée et les bonnes résolutions, découvrez le concept XBody, une méthode développée autour de l'EMS (électro-myo-stimulation) qui offre la possibilité de travailler le corps dans son intégralité avec jusqu'à 10 canaux distincts, délivrant des impulsions électriques qui déclenchent la contraction de groupes musculaires.



THURSDAY,AUGUST 20 - FROM 6:15 PM



LE JEUDI 20 AOÛT A PARTIR DE 18 H 15



Tour description: At 6:15 PM, come to 1, traverse des brucs – Arep Center – Valbonne Sophia Antipolis to try out this innovative practice before enjoying cocktails to regain your strength.



Au programme : Rendez-vous à 18 h 15 au 1, traverse des brucs – Arep Center – Valbonne Sophia Antipolis pour tester cette pratique hors norme avant de vous retrouver autour d’un cocktail afin de reprendre des forces.



No sportswear needed. Guests need to be fit for sports.



Pas de vêtements de sport à prévoir. Être apte à la pratique sportive.



Register now by contacting Aurelle at 04 93 22 30 70 or [email protected] (Invitation for direction only Places are limited)



Inscrivez-vous vite auprès d'Aurelle au 04 93 22 30 70



ou [email protected] (Invitation réservée à la direction Places limitées)



Xbody - Arep Center, 1 Traverse des brucs - 06560 Valbonne Sophia Antipolis 4



A Select Invite / Select vous invite Thursday, September 10 from 9:30 AM to 1:00 PM / Jeudi 10 septembre de 9 h 30 à 13 h



Rediscover Marineland Europe’s leading marine park



Redécouvrez Marineland - Le premier parc marin d’Europe An event to discover the site’s amazing infrastructures. An all-new hotel offering. And the exotic 5th site, the Marineland Lagoon.



Un moment placé sous le signe de la découverte d’un site aux installations exceptionnelles. Avec une toute nouvelle offre hôtelière. Et un cinquième parc, Marineland Lagoon, aux accents exotiques.



THURSDAY, SEPTEMBER 10 FROM 9:30 AM TO 1:00 PM



LE JEUDI 10 SEPTEMBRE A PARTIR DE 9 H 30 A 13 H



Tour description: Be there at 9:30 for a surprising morning with breakfast, launch of the corporate offer, discovery of the park, and also moments together to share, amidst iconic marine animals.



Au programme : Rendez-vous dès 9 h 30, pour une matinée étonnante avec petit-déjeuner, présentation de l’offre Entreprises, découverte du parc, mais aussi pour des moments de partage à vivre autour des fabuleux animaux marins.



Register now by contacting Aurelle at 04 93 22 30 70



Inscrivez-vous vite auprès d'Aurelle au 04 93 22 30 70



or [email protected] (Invitation for direction only Places are limited)



ou [email protected] (Invitation réservée à la direction Places limitées)



Marineland - 306 Avenue Mozart - 06600 Antibes - 0 892 42 62 26 5
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Direction de la publication Eric Pottier [email protected]



French Tech, at last!



Direction de la publication Lisa Pottier [email protected] Rédacteur en chef Mickaël Lardet [email protected] Rédaction Marina Carvalho [email protected]



Rédaction Melissa Castiglione [email protected] Infographiste Xavier Beck [email protected]



At the end of June, the Côte d’Azur welcomed the long awaited French Tech label, boosting the digital industry, firmly implanted in the TechnoPark… A breath of fresh air and the associated seed capital for unique and innovative projects. The recognition by the State of this sector of tomorrow (France will also invest in such enterprises) highlights the important role that these technological gems will play in the future. A positive sign. After the celebration, the next step is now to organize the label in our territories. The summer holidays are gone and it’s time to go back to work!



Infographiste Gregory Toscano [email protected]



French Tech, enfin !



Infographiste Marie-Aurore Lembrez [email protected] Webmaster Karel Tanzi [email protected]



Secrétariat Christelle Bagnolati [email protected] Directeur Commercial Daniel Naro [email protected] Chargée de clientèle Ondine Cheikh-Ard [email protected] Chargée de clientèle Virginie Piccolo [email protected] Chargée de clientèle Nathalie Masson [email protected] Evénements Aurelle Badache [email protected]



Cette labellisation French Tech tant attendue et arrivée fin juin pour la Côte d’Azur, donne du baume au cœur à cette industrie du numérique, bien implantée dans la technopole… Une bouffée d’oxygène et surtout, des fonds d’amorçage pour qui présentera des projets uniques et innovants. Cette reconnaissance d’une filière d’avenir par les instances gouvernementales (la France s’autorise même de pouvoir investir dans ces entreprises), donne la mesure de l’importance que l’on accorde aujourd’hui en haut lieu à ces pépites technologiques de demain. Un signe positif. Mais au lendemain des festivités, il faut déjà faire place à l’organisation de ce label dans les territoires. Finies les vacances, au boulot !



Traduction / Nicole Perrier [email protected] www.voxpluralis.com Edition-rédaction et publicité : NEW LIFE COMMUNICATION SARL au capital de 57500 € 1495 RN7 - Immeuble Alexandra 06270 Villeneuve-Loubet 04 93 22 30 70 - www.editions-select.com Photos : Editions Select / © Fotolia.com - Impression : Imprimerie Tiber - Italie / Tirage : 7000 ex



Toute reproduction même partielle des articles et illustrations parus dans Select Antipolis est interdite sans l’autorisation de l’éditeur. Exemplaire gratuit, ne peut être vendu.
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ECONOMIC & BUSINESS NEWS L’ACTU ECO & BUSINESS



SOPHIA CLUB ENTREPRISES New Visual Identity by Mirror By Select Une nouvelle identité visuelle signée Mirror By Select



Publicizing the change in strategy with a new visual identity was the request of Sophia Club Entreprises, former Club des Dirigeants, who turned to Mirror By Select, our events and graphic design agency, to take on the project.



Marquer visuellement son changement de stratégie initié fin 2014, c’était la volonté du Sophia Club Entreprises – ancien Club des Dirigeants – qui a fait appel à l’agence d’évènementiel et de création graphique Mirror By Select pour faire évoluer son identité visuelle.



Focused on representing an open club, close to the TechnoPark enterprises for which it designs and implements many mutualized services to benefit the ecosystems, the new logo highlights the renowned circle of the Sophia Antipolis logo, integrating the symbols of expansion and of a dynamic TechnoPark located in a protected environment.



Destiné à illustrer un club ouvert et proche des entreprises de la technopole pour lesquelles il conçoit et met en œuvre de nombreux services mutualisés au bénéfice des écosystèmes, le logo nouvelle génération, reprend la forme du rond connu du logo de Sophia Antipolis avec, à l’intérieur, les symboles d’une expansion et d’une technopole toujours en mouvement au cœur d’un environnement préservé. L’évolution intelligente ancrée dans un territoire innovant au service des compétences locales, c’est le Sophia Club Entreprises.



Sophia Club Entreprises is the symbol of intelligent evolution rooted in an innovative territory to serve local expertise.



www.sophiaclubentreprises.com 10
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Sophia Club Entreprises seen from within… Every two months, Select invites its readers to discover one of its members. This issue introduces Arnaud Pinte, Ausy South-East COO.



Le Sophia Club Entreprises n’aura plus aucun secret pour vous... Tous les deux mois, Select vous invite à en savoir plus sur l’un de ses membres adhérents. On commence avec Arnaud Pinte, Directeur des Opérations Sud Est d’ Ausy.



ARNAUD PINTE - AUSY « Working on enhancing joint offers » « Chercher à valoriser des offres communes »



Why did you decide to come to the TechnoPark? One of Ausy’s strongpoints is its territorial coverage with 19 establishments in France. A presence in Sophia was a no-brainer. The high-profile skills available here cannot be found elsewhere, particularly as regards responsive design technologies and interfaces.



Pourquoi avoir choisi de vous implanter dans la technopole ? Ausy a toujours eu une force en matière de couverture territoriale avec 19 implantations en France. Être à Sophia, c’était une évidence. Il y a des compétences de haut niveau ici qu’on ne trouve pas ailleurs notamment dans les technologies « responsive design » et les interfaces.



Why did you join Sophia Club Entreprises? I didn’t really know the club until Bertrand Kientz de Conztanz, Claude Giafferi, Amadeus CEO and Executive Director Etienne Delhaye mentioned it. I found the idea of enhancing joint offers interesting, and liked the approach to genuinely expert enterprises.



Pourquoi avez-vous rejoint le Sophia Club Entreprises aujourd’hui ? Je connaissais à peine jusqu’à ce que Bertrand Kientz de Conztanz, Claude Giafferi, PDG d’Amadeus et Etienne Delhaye, Directeur Exécutif ne m’en parlent. J’ai trouvé intéressant le fait de chercher à valoriser des offres communes et s’intéresser à des sociétés qui ont une véritable expertise.



Do you have projects with other club members this year? Conztanz and I are working on joint projects and we are focusing on attracting different stakeholders although there have been more meetings than actual actions until now.



Avez-vous des projets en lien avec d’autres membres du club cette année ? Nous avons des projets en commun avec Conztanz et on essaie au maximum d’associer les différents acteurs entre eux même si, pour le moment, il y a eu plus de rencontres que d’actions.



What are your growth objectives for Q4 2015? We intend to strengthen the UX/UI cluster around mobility and to continue to bring in contracts in France and abroad. In H2 2015, we are expecting our first deal with Germany. Recruitment is also a focus and we are hiring engineers, system developers, analysts as well as sales and technical managers to boost our growth.



Quels sont vos objectifs de développement pour le dernier trimestre 2015 ? Renforcer le pôle UX/UI sur l’axe mobilité et continuer de signer des affaires en France et à l’étranger. On attend d’ailleurs notre premier deal avec l’Allemagne sur ce semestre. Au niveau du recrutement, nous recrutons toujours des ingénieurs, développeurs système, analystes et managers commerciaux et techniques pour poursuivre notre croissance.



www.ausy.com 11



Arnaud Pinte



Core Business: Engineering Consulting firm Founded in 1989 Staff: 4 400 people group-wide, approx. 300 in Sophia Revenues: 341 M€ in Europe for the entire group Activité : Société de conseils en ingénierie Date de création : 1989 Effectif : 4 400 personnes dans le groupe, environ 300 à Sophia CA : 341 millions en Europe pour l’ensemble du groupe
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MOURATOGLOU TENNIS ACADEMY



Options for all athletes



Une offre adaptée aussi à tous les sportifs Interview with Patrick Mouratoglou, who is opening Europe’s largest tennis academy in Sophia Antipolis, an ambitious infrastructure of exceptional quality.



80% of the large tournaments are played outdoors and training must also be done outdoors. Our location is therefore strategic in a region that attracts tennis stakeholders and sports tourism in general. les grands tournois se jouent à 80 % en extérieur, la préparation doit en être de même. Notre implantation est donc stratégique dans une région extrêmement attractive pour le monde du tennis et le tourisme sportif en général.



Rencontre avec Patrick Mouratoglou, qui ouvre la plus grande académie européenne de tennis à Sophia Antipolis. Un outil ambitieux, d’une qualité exceptionnelle.



Patrick, you’ve had an original career. Can you describe the main milestones of your story? I’ve played tennis since I was 6 years old. After business school, I worked for 6 years in the family business and at age 26 in 1996, I founded my own tennis academy that was very successful: Marcos Baghdatis among the pros, 3 Junior World Champions... At the same time, I coach Marcos Baghdatis, Anastasia Pavlyuchenkova, Aravane Rezai and later Grigor Dimitrov, and of course, since 2012, Serena Williams who is again ranked N°1 worldwide. I am also a TV consultant for Eurosport International with my own show this year « Le Coach ». In 2014, I created the Fondation Champ'Seed, and in the same year, with Charles Auffray, we decided to merge ISD and Mouratoglou Tennis Academy. We acquired the premises of the Sophia Country Club to create the largest tennis 12



Patrick, votre parcours est singulier. Sans refaire le match, retracez les grandes lignes de votre histoire : Je pratique le tennis depuis l'âge de 6 ans. Après des études de commerce, je travaille six ans dans l'entreprise familiale, et en 1996, à 26 ans, je créée mon Académie de Tennis qui obtient de nombreux succès : Marcos Baghdatis chez les pros, 3 Champions du Monde junior... Parallèlement, je coache Marcos Baghdatis, Anastasia Pavlyuchenkova, Aravane Rezai puis Grigor Dimitrov, et bien sûr depuis 2012 Serena Williams, redevenue n°1 mondiale. Je suis également consultant TV pour Eurosport International avec cette année mon émission, « Le Coach ». En 2014 je créée la Fondation Champ'Seed, et la même année, nous décidons avec Charles Auffray de fusionner ISP et Mouratoglou Tennis Academy en faisant l’acquisition des murs du Sophia Country Club pour y créer la plus grande Académie de tennis d’Europe. Vous l’aurez compris : le tennis coule dans mes veines depuis très longtemps et investir ici est une suite logique pour moi. Les conditions climatiques sont idéales : les grands tournois se jouent à 80 % en extérieur, la préparation doit en être de même. Notre implantation est donc stratégique dans une région extrêmement attractive pour le monde du tennis et le tourisme sportif en général. Enfin la technopole de Sophia-Antipolis est en pointe dans beaucoup de domaines, et j’avais à cœur de m’implanter dans un bassin d’innovation très dynamique. Parlez-nous des liens et des partenariats que vous comptez nouer ici : va-t-on retrouver, au niveau du tennis, cette « fertilisation croisée » qui fait la richesse et le succès de la technopole, ces passerelles entre formation, monde économique, innovation ? Bien sûr ! Et dans cette dynamique, le site du Sophia Country Club va devenir un endroit tout à fait exceptionnel avec l’Académie mais aussi la rénovation
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academy in Europe.You will now have understood: tennis has been in my DNA for most of my life and it is logical that I would want to invest here. The weather conditions are ideal: 80% of the large tournaments are played outdoors and training must also be done outdoors. Our location is therefore strategic in a region that attracts tennis stakeholders and sports tourism in general. Also, the Sophia Antipolis TechnoPark is a leader in many areas and I was determined to establish a footprint in a dynamic crucible of innovation. Tell us about the ties and partnerships you intend to establish here: in tennis, will we see the cross-fertilization that fosters the success and wealth of the TechnoPark; the links between training, economy and innovation? Of course! And to this end, the site of the Sophia Country Club will become an extraordinary place with the Academy and the renovation work on the hotel that the locals know well.There are so many enterprises and sports fans here! The hotel will not just be a corporate seminar venue but will also provide a high-end sports offering, in line with enterprise expectations. We are not short of ideas regarding agreements with Works Council and restoring the glory of tennis. As far as technology is concerned, we will not only have the 1st connected Academy but also the most high-tech. Our ambition is clear: to become a renowned venue fostering harmonious cohabitation between the world’s star players, our students, business tourism and the local tennis aficionados. Despite the fact that it is exceptional, the site is often criticized for its offer not in line with demand. Sophia populations do not only like tennis; how can they be motivated to play tennis or… do something different? Yes, I understand this. Practicing many different activities is a heavy trend. I will rise to the challenge and intend to design a wide-ranging quality offer with my partners. It will include paddle boarding, fitness, medical services with an indoor pool and a multisport playing field. The Academy will also cater to more social events on its awesome terrace overlooking center court. We are planning many events, with tennis tournaments of course, paddle boarding, evening sports events based on what the US are doing. And we also intend to satisfy enterprise demand by tailoring the events to their needs and brand image.



de l’hôtel que les sophipolitains connaissent bien. Il y a tellement d’entreprises, de passionnés de sport ici ! A l’hôtel, nous allons adjoindre à l’accueil de séminaires « corporate » une offre sportive très haut de gamme et adaptée aux attentes des entreprises. Nous avons beaucoup d’idées pour développer nos accords avec les CE et surtout revenir à la belle époque du tennis. Pour parler technologie, nous aurons la 1ère Académie « connectée », la plus moderne au monde. Notre ambition est claire : être un lieu incontournable en stimulant une extraordinaire cohabitation entre les meilleurs joueurs du monde, nos étudiants, le tourisme d’affaires et les passionnés de tennis de la région. On fait parfois le reproche à ce site d’être exceptionnel, mais avec une offre peu en adéquation avec la demande. Les sophipolitains aiment le tennis, mais pas que. Comment les inciter à faire quelques balles, ou… tout autre chose ici ? Oui, je comprends cela. La pratique multi-activités est une tendance forte. Je relève le défi : pour cela, nous allons développer une offre très large et surtout de qualité. On pourra donc pratiquer le padel, le fitness, profiter des services de notre centre médical avec notamment sa piscine intérieure, ou encore d’un terrain omnisports. L’Académie sera également un lieu de convivialité avec entre autres sa magnifique terrasse qui surplombera le futur court central.



Nous allons créer beaucoup d’événements, avec des tournois de tennis bien sûr, de padel, des soirées sportives « nocturnes » en s’inspirant de ce qui se fait aux Etats-Unis. Enfin, nous avons à cœur de pouvoir répondre aux demandes des entreprises en « customisant » des événements selon leurs besoins et à leur image. 13



We are planning many events, with tennis tournaments of course, paddle boarding, evening sports events based on what the US are doing. Nous allons créer beaucoup d’événements, avec des tournois de tennis bien sûr, de padel, des soirées sportives « nocturnes » en s’inspirant de ce qui se fait aux Etats-Unis.
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GSF ranks high! GSF a la cote !



Le groupe familial GSF est le spécialiste de la propreté et des services associés depuis plus de 50 ans. Cette année, avec l’aide de ses 30 000 collaborateurs et grâce à ses 111 établissements étendus à l’international, GSF s’inscrit dans les 2 % des fournisseurs les plus performants en matière d’environnement avec un 80/100 dont 25 % des sites GSF certifiés ISO 10 001 pour la maitrise des impacts sur l’environnement. Tandis que le groupe affiche 70/100 pour sa politique d’achats responsables globale lors de l’achat des produits de nettoyage, 50/100 pour l’éthique des affaires et 70/100 pour le pôle social. GSF possède également une triple certification QSE (Qualité, Sécurité, Environnement) et améliore, cette année, sa cotation EcoVadis, qui lui permet de maintenir son statut gold.



GSF, the family enterprise, has been a specialist in cleanliness and associated services for over 50 years. This year, with its 30 000 motivated staff members and its 111 international branches, GSF has joined the 2% of the best performing suppliers in environmental footprint issues with a score of 80/100, including the ISO 10 001-certified GSF sites (25%) for their environmental impact management. The group also posts 70/100 for its global and responsible cleaning products procurement policy, 50/100 for business ethics and 70/100 for CSR. GSF is also certified in Quality, Safety and Environment, and this year improves its EcoVadis ranking and maintains its gold status.



1625, route des Lucioles B.P. 25 06901 SOPHIA ANTIPOLIS Cedex 04 93 95 50 83 Fax : 04 93 95 30 24



EcoVadis has some 24 000 member establishments in 95 countries and in 145 different businesses. This large global network’s rankings based on the 4 criteria above is considered as a reference in CSR (Corporate Social Responsibility).



14



EcoVadis, c’est près de 24 000 abonnés, dans 95 pays et sur 145 secteurs d’activités différents, une large reconnaissance qui fait de ses évaluations, basées sur les quatre critères cités ci-dessus, une référence concernant la responsabilité sociétale des entreprises (RSE).
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The CCI in the red La CCI dans le rouge



Pour la première fois de son histoire, la CCI Nice Côte d’Azur a présenté un résultat négatif de près de 8 M€ (hors concessions portuaires et filiales). En cause : une baisse du produit de la TFC (Taxe pour Frais) et une charge exceptionnelle : un prélèvement de l’Etat sur le fonds de roulement et d’investissement. Pour Bernard Kleynhoff, Président de la CCI Nice Côte d’Azur, c’est « OUI à une contribution exceptionnelle des CCI de France à l’effort national, NON à un prélèvement confiscatoire, voire un détournement, arbitraire. En ponctionnant notre Fonds de Roulement et d’investissements à hauteur de 6.62 M€, c’est notre capacité à agir pour les entreprises et à investir pour l’avenir économique des territoires qui est remise en cause ». Les instances de la CCI s’inquiètent également de la répartition non équitable au niveau régional de cette TFC, et rappelle son action en 2014, notamment l’accompagnement de près de 10.000 entreprises et commerces et la formation de 1.000 apprenants dans les secteurs du nautisme, de l’automobile, de la pharmacie ou du commerce. www.cote-azur.cci.fr



For the first time in its history, the CCI Nice Côte d’Azur posted negative results to the tune of 8M€ (exclusive of port concessions and subsidiaries).The reason is the drop in the TFC (Tax pour Frais – workrelated expenses tax) and a non-recurrent item: the State’s levy on the WCR and the investment fund. Bernard Kleynhoff, CCI Nice Côte d’Azur Chairman says: « YES to a non-recurrent contribution from CCIs in France to the national effort, NO to arbitrary illegal expropriation or fund diversion. With the State’s levy on our WCR and investment fund, our capacity to support enterprises and to invest in the economic future of our territories has been jeopardized ». CCI bodies are also preoccupied by the unfair distribution of the TF at regional level, and highlight the 2014 action plan to support 10 000 enterprises and retailers and the training of 1 000 people in the pleasure boating, automobile, pharmacy and trade sectors. www.cote-azur.cci.fr



Bernard Kleynhoff, CCI Nice Côte d’Azur Chairman
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ECONOMIC NEWS & BUSINESS



New audiovisual production tool



Un nouvel outil au service de la production audiovisuelle With 12 long-feature films, 20 TV series, 60 ads and direct income of 37 007 800 € in 2014, the Alpes-Maritimes confirm their appeal and the importance of the movie industry for the local economy.



Côte d’Azur) are to promote the Côte d’Azur as an audiovisual destination for the sector’s decision-makers (producers and directors) and to foster the creation and shooting of cultural works in our region.



However, the region can do even better; this is at least the opinion of the Alpes-Maritimes Côte d’Azur Film Commission (Commission du Film) that has designed a new audiovisual production tool. Innovative and unique in the French film and audiovisual industry, the goals of the ICCA (Côte d’Azur film industry endowment fund Fonds de dotation industrie cinématographique



This endowment fund is based on cultural patronage (with 60 to 66% tax exemption) and welcomes all types of productions, exclusively for works produced in 06. The fund will be reallocated to boost the direct and indirect economic impact stemming from such works (local employment, tourism, image, etc.). It is also intended to structure and develop a pool of local enterprises.



www.filmcotedazur.com



Avec 12 longs-métrages, 20 séries TV, 60 spots pub et 37 007 800 € de retombées financières directes en 2014, les Alpes-Maritimes confirment leur attrait et l’importance de l’industrie cinématographique pour l’économie locale. Mais le département peut encore mieux faire, c’est du moins ce qu’espère la Commission du Film Alpes-Maritimes Côte d’Azur qui a créé un nouvel outil au service de la production audiovisuelle. Innovant et unique en France dans le secteur de l’industrie cinématographique et audiovisuelle, le Fonds de dotation industrie cinématographique Côte d’Azur (ICCA) a pour objectifs de promouvoir la destination Côte d’Azur auprès des décideurs de la filière audiovisuelle (producteurs et réalisateurs) et d’encourager la création et la réalisations d’œuvres culturelles sur le territoire. Accessible à toutes les productions et utilisant le régime fiscal du Mécénat culturel (défiscalisation de 60 à 66 %), ce fonds de dotation, exclusivement réservé aux œuvres se réalisant dans le 06, sera ensuite redistribué dans l’objectif d’accroitre l’impact économique direct et indirect lié aux réalisations (emploi local, tourisme, iwmage, etc…) ainsi que favoriser la structuration et le développement d’un vivier d’entreprises locales.
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ECONOMIC NEWS & BUSINESS



« Reforming an outdated system » « Il faut réformer un système usé »



During the UPE 06 General Assembly, Chairman Yvon Grosso and Vice-Chair Honoré Ghetti described their current financial situation and their concerns as to the future. « All indicators are red », Yvon Grosso said in his introduction and confirmed that « as regards employment, the trend is worsening  ». This is due to a financial model that is «  paralyzed because there is no transparency between the political and business worlds » and also because of « the tsunami of taxes and amendments ». Since 2010, no less than 51 taxes have been voted in France versus 9 in Europe as a whole.



C’est à l’occasion de l’Assemblée Générale de l’UPE 06 fin juin qu’Yvon Grosso, Président de l’organisation patronale et Honoré Ghetti, Vice-Président, sont revenus sur la situation économique actuelle et leurs préoccupations pour l’avenir. « Tous les indicateurs sont au rouge » attaque d’emblée Yvon Grosso qui confirme : « au niveau de l’emploi, la tendance s’aggrave ». La faute à un modèle économique « sclérosé qui offre peu de transparence entre les mondes politiques et économiques » ainsi qu’à la « déferlante de taxes et amendements ». En effet, ce ne sont pas moins de 51 nouvelles taxes qui ont vu le jour depuis 2010 en France contre 9 en Europe.



Upgrading an outdated model « Decision-makers are in a class of their own while we work in the field! There is a huge difference between Paris and the provinces » says Honoré Ghetti. In September, to try to connect the business and political worlds, UPE 06 will launch the « Vis ma vie » (Live my life) operation where a CEO will trade places with a Mayor or a Deputy for one day. Medef Vice-President Geoffroy Roux de Bézieux was the guest of honor and delivered an optimistic and realistic message: « France is endowed with many assets and its appeal is still very real ». But he is also convinced that the main impediment to growth in France resides in the all-too large share of public spending (58%) of national wealth).



Medef Vice-President Geoffroy Roux de Bézieux



Chairman Yvon Grosso and Vice-Chair Honoré Ghetti
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S’attaquer à un modèle dépassé « Ceux qui prennent les décisions sont dans leur monde, nous nous sommes sur le terrain ! Il y a une énorme différence entre Paris et la Province » précise Honoré Ghetti. Pour tenter de lier les mondes économiques et politiques l’UPE 06 lancera dès la rentrée l’opération « Vis ma vie » où l’occasion pour un chef d’entreprise d’échanger sa place, le temps d’une journée, avec un Maire ou un Député. Invité d’honneur de l’UPE06, Geoffroy Roux de Bézieux, vice-Président du Medef, a quant à lui, délivré un message de lucidité optimiste : « La France a de nombreux atouts et continue d’attirer ». Cependant pour lui c’est clair, le principal frein à la croissance de notre pays réside dans la part excessive de la dépense publique (58% de la richesse nationale).



L’ AC T U A L I T É É C O N O M I QU E & B U S I N E S S



ECONOMIC NEWS & BUSINESS



Venis: the new interactive tool for Sophia Antipolis enterprises



Venis, nouvel outil interactif pour les entreprises de Sophia Antipolis Venis, an innovative and collaborative interenterprises tool was presented within the framework of the Sophia Antipolis Foundation and the European Consortium. The software is the fruit of a 3-year preparatory program and aims at facilitating secure data and file exchanges such as bids for tenders, specifications, quotes, invoicing and more. Supported by a powerful semantic research engine, Venis makes it easy to find the information your business requires most, while saving time and money. The software enables the sharing of information without the difficulties, uncertainties and risks inherent to the exchange of documents via Internet or e-mail. This innovation assists enterprises of all sizes and enables them to be more competitive and collaborative as well as more agile.



Fondation Sophia Antipolis Place Sophie Laffitte www.sophia-antipolis.org
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Dans le cadre de la Fondation Sophia Antipolis et le consortium européen, Venis, un outil innovant de collaboration interentreprises a été présenté. Fruit d’une mise au point échelonnée sur 3 ans, ce logiciel a pour but de faciliter le partage sécurisé de l’information et des fichiers comme le lancement d’appels d’offres, de cahiers des charges, de devis, de facturation et autres. A travers le support d’un puissant moteur de recherche sémantique, Venis permet de trouver les informations les plus appropriées pour votre entreprise, en évitant de dépenser de l’énergie et du temps. C’est un moyen de partage qui évince les difficultés, incertitudes, et risques relatifs à l’échange de documents sur le web ou via e-mail. Ce support est une aide pour les entreprises de, quelle que soit leur taille, il leur permet d’être plus compétitives et collaboratives, avec une grande flexibilité.



Entrepreneurs, now advised and assisted in their management L’entrepreneur, enfin conseillé et aidé dans sa gestion Simply Clever works with CEOs, contractors and retailers and gives advice to enhance the visibility of their business.



Simply Clever s’adresse aux chefs d’entreprises, artisans et commerçants qui ont besoin de conseils et de visibilité sur leur activité.



« Our clients need answers to their questions. For administrative issues as well as for accounting, business or tax and social obligations; they need support and advice », explains Véronique Laffargue, founder of Simply Clever Specialized in analysis, management and corporate strategy for 25 years,Véronique quickly identified these requirements for contractors, retailers and micro-businesses, sorely lacking in the HR required for such important tasks.



« Nos clients ont avant tout besoin de… réponses à leurs questions. Qu’elles soient d’ordre administratif, mais aussi sur la comptabilité, l’activité ou leurs échéances fiscales et sociales, ils ont besoin d’être épaulés et conseillés », explique Véronique Laffargue, fondatrice de Simply Clever. Spécialisée dans l’analyse, la gestion et la stratégie d’entreprise depuis 25 ans, Véronique a rapidement identifié ces besoins chez les artisans, commerçants et dans les TPE, qui ne disposent pas des ressources humaines pour assumer ces tâches importantes.



What does Simply Clever offer concretely? There are several options, from the monthly management of their firm to alleviate their workload and allow them to focus on their core business, and also options for more ad hoc needs: bookkeeping, invoicing, forecasts and profitability assessments… This makes Simply Clever a trustworthy, transparent and agile partner.



Concrètement, comment Simply Clever intervient ? Différentes formules sont proposées, depuis la gestion mensuelle de l’entreprise qui permet aux entrepreneurs de se tranquilliser, et de consacrer du temps à leur activité principale, jusqu’à des interventions ponctuelles : tenue de comptabilité, facturation, réalisation de prévisionnel, analyse de rentabilité… Ce qui fait de Simply Clever un partenaire de confiance, transparent et flexible. La société propose également un service personnalisé de gestion de la communication de ses clients sur les réseaux sociaux, suivant différentes formules, adaptées à leur budget. C’est finalement simple d’être aidé dans sa gestion !



Our company also provides its clients with customized social media communication services, in different forms and for all budgets. It is now easy to be supported in management!



Véronique Laffargue, founder of Simply Clever



Simply Clever Véronique Laffargue



06 26 23 89 57 www.simply-clever.fr
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INTELLIGENCE & INNOVATION



French Tech: yes! What’s next? French Tech : yes ! Et après ?



After months of intense lobbying, the Côte d’Azur finally landed the long sought-after « French Tech » label. From the east to the west of the department, economic and political players celebrated this victory and now, the time has come to choose who will steer the new body…



Après des mois d’un intense travail de lobbying, la Côte d’Azur aura obtenu le label si convoité de « French Tech ». D’est en ouest du département, acteurs économiques comme politiques, chacun aura fêté cette victoire. Il ne reste plus qu’à décider qui pilotera cette nouvelle structure…



Verbatim…



Verbatim…



… Entrepreneurs « Above all, the French Tech Cote d’Azur adventure is the fruit of the genuine collective determination of PACA region entrepreneurs, hand-in-hand with the public and private ecosystem. (…) The label is the first step of a process that promises many future achievements », says Olivier Courtade, co-President of « French Tech Côte d’Azur Entrepreneurs » with enthusiasm.



…Côté entrepreneurs « L’aventure French Tech Cote d’Azur est avant tout une véritable mobilisation des entrepreneurs de la région PACA, adossés à l’ensemble de l’écosystème public et privé. (…). Cette labellisation est une étape dans un process dont on n’a pas fini de voir les réalisations  », s’enthousiasme Olivier Courtade, co-président du collectif « French Tech Côte d’Azur Entrepreneurs ». …Les politiques sur le créneau du numérique



…Politicians turning to digital A l’AzurArena, autour des nombreux acteurs de la technopole, Jean Leonetti saluait cette nomination bienvenue pour Sophia Antipolis, dans le cadre idéal de la soirée de clôture des Jeux de Sophia.



At the AzurArena, with many contributors of the TechnoPark, Jean Leonetti welcomed this nomination for Sophia Antipolis, during the closing event of the Jeux de Sophia (Sophia Games).



David Lisnard, maire de Cannes, se félicite de cette victoire et rappelle que sa ville « possède des filières



David Lisnard, Mayor of Cannes, is delighted 20
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with the victory and underscores that his city « is endowed with the tools to cater to the cinema and audiovisual sectors; satellite imaging and spatial optic integration structured around Thales Aliena Space. The local fertile ecosystem, with the CréACannes incubator, will be further strengthened by the creation of an imaging technology park that will include a university campus and an enterprise city at Bastide Rouge  ». Christian Estrosi, during the inauguration of Innovative City, the convention of smart cities in Nice, says the timing was perfect: on June 24, before anyone else, he announced the attribution of the label, fully aligned with his project to maintain Nice’s position as one of the smartest and most connected cities in France…



uniques sur le cinéma et l’audiovisuel ; l’imagerie satellitaire et l’intégration optique spatiale structurées autour de Thales Aliena Space. L’écosystème local fertile, avec la pépinière CréACannes, sera renforcé par la création d’un technopôle de l’image intégrant un campus universitaire et une cité des entreprises à Bastide Rouge ».



Christian Estrosi



What will this change? Within the framework of the Programme d’Investissements d’Avenir (Future Investments Program), the State, via the Caisse des Dépôts, the French Tech project operator, can co-invest a total of 200M€ in shareholders’ equity or quasi-equity in the « French Tech Accélération  » fund, under the following conditions: for initiatives submitted by private stakeholders or in partnership with public players; based on viable economic models; and able to make differentiated value added propositions vs the current ones. Other novel development: the « Pass French Tech  », support system for « hypergrowth  » enterprises, facing major challenges in controlling the speed of their development. Similarly, the Bourse French Tech (Stock Exchange) promises to be an interesting funding tool for innovative enterprises. In the field of technologies and ties with research, French Tech has finally posted on line the www.icommunity.fr website, dedicated to informing entrepreneurs on French digital research.



Pour Christian Estrosi, qui ouvrait Innovative City, convention des villes intelligentes à Nice, le timing était idéal : il a pu annoncer, le 24 juin, un peu avant tout le monde, la labellisation, en parfaite symbiose avec son projet de maintenir Nice comme l’une des villes les plus connectées et intelligentes de France… Qu’est-ce que cela va changer ? Dans le cadre du Programme d’Investissements d’Avenir, l’État (via la Caisse des Dépôts, opérateur de



l’action French Tech) peut co-investir en fonds propres ou quasi-fonds propres une enveloppe totale de 200 M€, le fonds « French Tech Accélération », selon les modalités suivantes : des initiatives portées par des acteurs privés (ou en partenariat avec des acteurs publics) ; qui s’appuient sur un modèle économique viable ; et qui doivent être porteuses d’une proposition de valeur forte et différenciante par rapport à l’existant. Autre nouveauté : le « Pass French Tech », système de soutien destiné aux entreprises en « hypercroissance », avec des enjeux très importants de contrôle de la vitesse de leur évolution. De même, la Bourse French Tech sera un outil intéressant du financement d’entreprises innovantes. Sur le transfert de technologies et le lien avec la recherche, French Tech a enfin développé le site www.icommunity.fr, dédié à présenter la recherche française dans le numérique aux entrepreneurs.



Tout savoir sur www.lafrenchtech.com 21
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ESN (Digital Services Company)



SAGE France in Grasse visits IGSI, its best CRM partner SAGE France à Grasse, visite son meilleur partenaire CRM, IGSI



IGSI, established in the new premises of the Parc d’activités des bois in Grasse, and in charge of SAGE CRM France beta-tests since 2014, discusses this spearhead tool with Serge Masliah, Managing Director of SAGE France SMB.



Les fondateurs d’IGSI, Eric Merlin et Eric Rebroin



IGSI, installé dans ses nouveaux locaux du Parc d’activités des bois de Grasse, et à qui SAGE a confié depuis 2014 le béta testing de SAGE CRM France, échange autour de cet outil Phare avec Serge Masliah, DG de SAGE France SMB.



Why a CRM and for whom? IGSI’s Eric Merlin: CRM is an essential tool, intuitive, simple and efficient, that enables enterprises to optimize how they steer their business and their structural and technical activities. The tool is flexible and therefore suitable



Un CRM pour quoi, pour qui ? Eric Merlin, d’IGSI : Un CRM est un outil indispensable, intuitif, simple et efficace permettant aux entreprises qui l’utilisent d’optimiser le pilotage de leurs activités commerciale, structurelle et technique. Ce type d’outil, de par sa souplesse, peut s’adapter à tout type d’entreprise et d’environnement professionnel. Le ROI sera au rendez-vous ! Comment obtient-on l’adhésion à ce type d’outil novateur ? EM : Un CRM rend immédiatement services aux décideurs et aux utilisateurs. Il s’intègre naturellement aux processus internes de l’entreprise tout en les optimisant. Les bénéfices sont multiples et immédiats : centralisation et partage de toutes les informations, professionnalisation de la relation commerciale… Il représente une aide permanente pour tous. Quels sont les bénéfices concrets immédiats ? Serge Masliah, de SAGE France : Pour le commercial, par exemple, il optimisera le suivi d’opportunités, gérera des relances automatiques, émettra des alertes sur des dates butoirs, permettra la création de fiches prospects pré-saisies, visibilité à 360° du client… Pour le marketing, on pourra mesurer l’efficacité des actions, faire des remontées « terrain » plus rapides, plus qualitatives… Bref analyser finement son activité commerciale.
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for all types of firms and professional areas. ROI guaranteed! How do you get buy-in for such an innovative tool? EM: CRM provides immediate services to decisionmakers and users. It is a natural component of all corporate processes and boosts their optimization. Its multiple benefits are immediate: centralization and sharing of information, professionalizing the commercial relationship, and a continuous assistance tool… What are the immediate benefits? SAGE France’s Serge Masliah: The sales force for instance will be able to optimize opportunity monitoring, manage automatic client recalls, issue alerts on milestone dates, create prospect info-sheets, get a 360° view of the customer base… Marketing teams will be able to assess campaign effectiveness and to feed back information faster and better… In fact, the tool provides in-depth analysis of business activities. What rules apply? EM: The first thing to do is to integrate CRM in the corporate strategy. You need methodology and professional CRM skills and for the enterprise a Key User who will be project manager. A real and worthy challenge!



Quelles règles doivent être respectées ? EM : Il faut tout d’abord intégrer le CRM dans la stratégie de l’entreprise, pour en faire en quelque sorte son « bras armé ». Il faut de la méthodologie et des compétences métier sur le CRM, et pour l’entreprise, un « KeyUser » qui sera le chef de projet pour l’entreprise. Un véritable challenge qui en vaut la peine !



What results can be expected? What future for CRM? SM: In the current context, all enterprises should have a CRM tool, as its ROI is often immediate. It is also a new approach to management and when implemented, it becomes a genuine professional asset. If you remember what e-mails have contributed to businesses, the implementation of CRM is the new paradigm. For SAGE Monde, SAGE CRM is one of the main growth pillars of our firm: it is our largest R&D budget worldwide!



Quelles retombées sont à attendre ? Quel avenir pour le CRM ? SM : Dans le contexte actuel, un CRM est un atout indispensable pour une entreprise. Le ROI est souvent immédiat. C’est aussi une nouvelle approche de gestion. Une fois adoptée, on se demande comment on a pu travailler sans... Rappelez-vous de l’apport des mails dans l’entreprise : ce sera le même changement de paradigme… Pour SAGE Monde, SAGE CRM est l’un des principaux axes de développement de l’entreprise : c’est aujourd’hui notre plus gros budget R&D mondial !



Eric Merlin et Serge Masliah



IGSI



128 Avenue Louison Bobet Parc d’activité des Bois de Grasse - Grasse Tél.: 04 93 90 29 35
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Smartlife: SwissCom and M2M Solution’s new home automation app Smartlife, nouvelle application domotique de SwissCom et M2M Solution



www.swisscom.ch www.m2msolution.com



Operator SwissCom, leader on the telecom market in Switzerland, and M2M Solution, the machine-to-machine industry precursor, home-automation specialist and professional goods and people safety player in Sophia Antipolis, have signed a technological partnership for Smartlife, their new home-automation solution. The Franco-Swiss partnership is a genuine innovation on the home-automation market, certified Z-Wave+ and providing connection compatibility for a hundred accessories.
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L’opérateur SwissCom, le leader du marché des télécommunications en Suisse et M2M Solution, pionniers de l’industrie du « machine to machine », de la domotique et des métiers de la sécurité des biens et des personnes à Sophia Antipolis, deviennent partenaires technologiques pour leur nouvelle solution domotique SmartLife. Une collaboration franco-suisse qui signe une véritable innovation sur le marché des box domotiques avec la certification Z-Wave+ et une compatibilité de connexion élargie à une centaine d’accessoires.



L’entretien Confiance



Connected garage, transparency guaranteed! Garage connecté, transparence assurée ! Founded in March 2015 by – over 20 years experience in vehicle after-sales services – Elocar uses radiography to assess the wear and tear of your car and makes results easy to understand to facilitate client decisions. A genuine revolution born of the will to « provide the transparency that is currently sorely lacking in the automobile sector » through the innovative Elodiag ® solution. Maintenance control at the tip of your finger Entrust your vehicle to Elocar and wait a few minutes… 4 expert mechanics test, inspect and measure over 150 points with a computerassisted process. The results of the check-up and the technical and sales solutions available are displayed after only 15 minutes on a 27’ tactile screen and its green, orange and red indicators. Questions? Doubts? The experts will explain the outcome to you. You want Elocar to repair your car? Choose the Premium or Generic packages according to the origin of parts in need of replacement (manufacturer or compatible). Looking to plan repairs, schedule an appointment or download your invoices? This is also possible with the smart and intuitive Elodiag ®. Schedule your appointment!



Fondé en mars 2015 par Nicolas Kaczmarek – plus de 20 ans d’expérience dans l’après-vente automobile – Elocar mesure l’usure de votre véhicule en réalisant une radiographie complète de celui-ci et en rendant ses résultats intelligibles de façon à prendre vos propres décisions. Une véritable révolution née de la volonté « d’apporter de la transparence dans ce monde de l’automobile qui en manque cruellement » rendue possible grâce à la solution innovante Elodiag ®. Maitriser son entretien du bout des doigts Laissez-votre véhicule à Elocar et patientez quelques instants… 4 techniciens experts testent, contrôlent et



mesurent plus de 150 points en suivant un process informatisé. Après 15 petites minutes seulement, découvrez les résultats de ce check-up sur un écran tactile 27 pouces grâce aux indicateurs de couleurs (vert, orange et rouge) et les solutions technicocommerciales qui s’offrent à vous. Une question ? Un doute ? Un expert commente les résultats avec vous. Vous souhaitez faire réparer votre véhicule chez Elocar ? Optez pour les forfaits Premium ou Générique selon l’origine des pièces à changer (constructeur ou adaptable). Vous voulez planifier certaines réparations, programmer un rendez-vous ou télécharger vos factures ? C’est également possible avec l’intelligent et intuitif Elodiag ®. Prenez rendez-vous !



230 route des Dolines – Valbonne Sophia Antipolis Tél. 04 93 74 15 81 – www.elocar.fr 25
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PROSPECTIVE



Amadeus identifies the travelers of tomorrow Amadeus identifie les voyageurs de demain Amadeus, one of the leading global providers of innovative technological solutions for the travel and tourism industry, is obviously focused on the future of its business. The group has conducted a study entitled « Future Traveller Tribes 2030 » to identify future traveler categories and to examine how travel professionals will best respond to their expectations.



Amadeus, l’un des premiers fournisseurs mondiaux de solutions technologiques de pointe pour l’industrie du voyage et du tourisme, se concentre évidemment sur l’avenir de son business. Cela donne l’étude « Future traveller Tribes 2030 » qui identifie les futures tribus de voyageurs et se penche sur la manière dont les acteurs du voyage pourront répondre au mieux à leurs attentes.



Plus du double d’aujourd’hui : en 2030, le nombre de voyageurs sur les lignes internationales explosera ! Le bureau de conseil spécialisé dans les tendances de consommation au niveau mondial, « The Future Foundation », a identifié six profils de voyageurs qui émergeront d’ici une quinzaine d’années. Ainsi, les « Voyageurs récompense » (à la recherche de luxe et d’exclusivité, aspirant à une expérience hors-pair) différeront des voyageurs éthiques (qui planifient leur voyage en fonction de considérations morales et éco-durables). On retrouvera aussi les « chercheurs de capital social », qui structurent leur voyage en termes d’audience en ligne (!), les « Voyageurs par obligation » (travail, créneau familial), les « Voyageurs qui privilégient la simplicité » (ne pas avoir à gérer les détails), et les « Puristes de la culture » (souhaitant une complète immersion dans une culture étrangère).



Over double the current numbers: by 2030, the number of travelers on international routes will skyrocket! « The Future Foundation », the advisory firm specialized in worldwide consumer trends, has identified 6 traveler profiles that are expected to emerge within the next 15 years. Thus the « Reward Hunters », fans of luxury and exclusive services, wanting a must-have experience, are different from « Ethical Travelers », who base their trips on eco-sustainable and moral considerations. There are also the « Social Capital Seekers », who prepare trips according to online audiences (!), the « Obligation Meeters », for work and with family, the « Simplicity Searchers », who dislike details, and the « Cultural Purists » in search of full immersion in foreign cultures. To satisfy these new travelers, Future Traveller Tribes 2030 highlights the points that will change the travel and tourism industry’s offer: firstly, travelers will be connected at all times during their stay and enjoy seamless experiences (the opportunity to provide tailored services throughout the trip). The purchasing experience will be fully automated and new sales channels will emerge to provide more immersive experiences (connected glasses, robots, etc.).



Face à ces nouveaux voyageurs, Future Traveller Tribes 2030 fait plusieurs constats visant à orienter l’offre de l’industrie du voyage et le tourisme : tout d’abord, évidemment, les voyageurs seront connectés à tout moment pendant leur séjour, de même qu’il s’agira d’une expérience continue (l’occasion de proposer un service sur-mesure à tout moment du voyage). Le processus d’achat sera complètement automatisé, et de nouveaux canaux de vente devraient émerger avec des expériences toujours plus immersives (lunettes connectées, robots, etc…).



Read the reports of the study: www.amadeus.com/tribes2030



Découvrir les rapports relatifs à cette étude : www.amadeus.com/tribes2030 26
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3 questions to Laurent Masson, new PACA EAST Incubator Director 3 questions à Laurent Masson, nouveau directeur de l’Incubateur PACA EST



Laurent Masson



Laurent Masson 37 years old DESS – La Sorbonne - Sciences Politiques Grenoble



What prompted your nomination as PACA EAST Incubator Director? The incubator’s role entails helping innovative business entrepreneurs, vetting their projects and their feasibility. I arrived in 2009 as business development officer and, the office and board of directors having decided in favor of internal mobility, I applied for the position.



Qu’est-ce qui vous a conduit au poste de directeur de l’incubateur PACA EST ? C’est le métier de l’incubateur d’intervenir pour aider les créateurs d’entreprises innovantes, vérifier leur projets et en valider la faisabilité. Je suis arrivé en 2009 en tant que chargé d’affaires, le bureau et le conseil d’administration souhaitant recruter en interne, je me suis positionné pour le poste.



What were your first concrete actions? The incubator bureau came first, bringing together our most operational administrators, to discuss the evolutions planned over the coming months, particularly as regards communication; our team will also be enlarged and our approach to our partners and members perfected.



Quelles sont les premières actions concrètes que vous avez menées ? Il y a eu un bureau de l’incubateur, qui réunit nos administrateurs les plus opérationnels, avec des échanges sur ses évolutions dans les mois à venir, notamment sur sa communication, mais aussi sur l’équipe qui va s’agrandir, et enfin des évolutions vis-à-vis de nos partenaires et de nos membres.



How do you envisage the incubator’s future growth? We intend to continue working with entrepreneurs, from project formalization to the coverage of the corresponding uncertainties, until visibility is reached and stakeholders are prepared to redefine their initial relevance. We also work with ADEME, our partner consortium, to develop « La fabrique des mobilités », a program to accelerate projects in transport and mobility start-ups. We also intend to intensify and nurture sectorial approaches and other issues such as student entrepreneurship with the PACA Pépite Cluster (PACA Nugget).



Comment voyez-vous la suite du développement de l’incubateur ? Rester sur ce stade d’accompagnement, entre formalisation du projet d’entreprise et les incertitudes qui vont avec, jusqu’à ce qu’elle commence à avoir une visibilité, et pousser les acteurs de la création d’entreprise à redéfinir ce pourquoi ils étaient le plus pertinent. Nous développons aussi, en lien avec L’Ademe, un consortium dont nous sommes membres, « La fabrique des mobilités » : un programme d’accélération de projets de startups dans les transports et la mobilité. Nous souhaitons également intensifier et dynamiser les approches sectorielles et d’autres thématiques, comme l’entreprenariat étudiant avec le pôle Pépite PACA.



www.incubateurpacaest.org 27
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New apps for a new life! Ces applis qui nous changent la vie ! Beeppin Who for? For employees of large companies looking to meet new colleagues or the staff of other departments or buildings. What for? For lunch, drinks, to sell, to exchange, to do sports, for carsharing, the beepers connect with each other via chat and instantaneous geolocation. Who from? Google Play& Apple Store www.beepp-in.com



Gilles Lorin de Reure & Jérémy Guesnon



Pour qui ? Les employés des grosses structures qui souhaitent faire connaissances avec de nouveaux collègues ou travaillant dans d’autres services et bâtiments. Pour quoi ? Déjeuner, prendre un verre, vendre, troquer, faire du sport, rentrer ensemble, les beepers sélectionnent leurs envies et sont mis en relation avec d’autres grâce à un chat et une géolocalisation instantanée. Disponible où ? Google Play et Apple Store www.beepp-in.com



Ezbeez Who for? For employers and the unemployed people offering or looking for one-hour jobs or long-term work contracts. What for? To connect employers and unemployed people via an algorithm that aligns job ads and relevant profiles. In three clicks, find a job, recruit, manage administrative tasks and payroll. Who from? IOS & Android www.ezbeez.com



Little Big City Who for? For people who like to improvise their social events when visiting the capital. What for? To be treated to exclusive access, to discover the careful selection of must-do events and activities, to make a reservation in one click or to exchange with participants. Who from? Apple Store & Google Play www.littlebig.city



Pour qui ? Les employeurs et les demandeurs d’emploi qui souhaitent proposer ou trouver une mission d’une heure ou un CDI. Pour quoi ? Mettre en relation des employeurs et demandeurs d’emplois grâce à un algorithme qui fait correspondre les offres et profils pertinents et permet, en trois clics, la recherche, l’embauche, les flux administratifs et la gestion de paie d’un salarié. Disponible où ? Sur IOS et Android www.ezbeez.com 28



Pour qui ? Ceux qui veulent improviser des sorties réussies lors de leurs séjours dans la capitale. Pour quoi ? Pour bénéficier d’accès exclusifs, découvrir une sélection pointue d’évènements et activités à ne pas manquer, réserver en un clic et échanger avec les participants. Disponible où ? Apple Store et Google Play www.littlebig.city
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Textolife Who for? For those who want to give the written word substance and keep a tangible trace of the text messages. What for? To design a text message collection: printed works that list text messaging to read or view like a photo album or treasured letters. Who from? Apple Store & Google Play www.textolife.fr



Pour qui ? Celles et ceux qui souhaitent redonner une matière aux écrits et garder une trace palpable de leurs SMS. Pour quoi ? Pour fabriquer ses recueils de textos. Des ouvrages imprimés qui répertorient des échanges de SMS à feuilleter comme on parcourt un album photos ou des lettres précieusement gardées. Disponible où ? Apple Store et Google Play www.textolife.fr
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NOS STARTUPS ONT DU TALENT !



ESTHETISSIME Access to aesthetic surgery has never been easier! Accéder à la chirurgie esthétique n’a jamais été aussi facile ! 4.5 million people in France are attracted to aesthetic surgery and over 67% browse the web for information. But where can the right type of surgery or the right practitioner be found in the flow of information available?



4.5 millions de personnes en France ont un désir d’intervention esthétique et plus de 67 % d’entre elles font leurs premières recherches sur Internet. Mais comment trouver le bon type d’intervention ou le praticien idéal dans ce flot d’informations ?



In answer to these questions and to improve the patients’ and the practitioners’ experience, Antoine Rezvani and Damien Greusard founded Esthetissime with the support of the Telecom Paris Tech Incubator, to design the tools and services of the future. Esthetissime is an intuitive and innovative support platform to connect patients with aesthetic surgery needs and the specialized practitioners in the vicinity; it also provides a Q&A forum, an information blog and a 24/7 online appointment agenda.



C’est pour répondre à ces questions et améliorer la vie des patients et celles des praticiens en créant les outils et les services de demain qu’Antoine Rezvani et Damien Greusard ont fondé Esthetissime, soutenue par l’Incubateur Telecom ParisTech. Véritable outil d’accompagnement, Esthetissime c’est une plateforme intuitive et innovante qui met en relation des patients ayant un projet esthétique et des praticiens spécialisés proches de chez eux mais aussi un forum de questions/réponses, un blog informatif et un système de prise de rendez-vous en ligne 7j/7, 24h/24.



The Sophia-based start-up is currently developing its offer and has many new projects in store for the coming weeks, starting with the implementation of such new tools as a synchronized agenda for practitioners and an automatic appointment reminder for patients, as well as the signing of partnerships with pharmaceutical labs to establish potential synergies.



Actuellement en plein développement commercial, la startup sophipolitaine fourmille de nouveaux projets pour les semaines à venir à commencer par la mise en place de nouveaux outils (un agenda synchronisé pour les praticiens esthétiques et un système de rappel automatique des rendez-vous pour les patients) et la finalisation de partenariats avec certains laboratoires pharmaceutiques afin de trouver des synergies possibles.



Business Pôle 1047 route des Dolines - Valbonne Sophia Antipolis Tél. 09 84 51 40 25 www.esthetissime.com 30
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BIOTECH HEALTH & PROGRESS BIOTECH SANTÉ & PROGRÈS



SDIS 06 - Cardiac arrest: shocking figures Arrêt cardiaque : des chiffres chocs



Knowing that sudden cardiac arrests are responsible for 50 000 deaths yearly and that half of such cases are caused by ventricular fibrillation, the communication campaigns on the use of defibrillators take on an all new meaning. Philippe Cecconi, SDIS 06 RN, in charge of the defibrillator campaign in the Alpes-Maritimes, is clear on the issue: « using a defibrillator is easy: you only need a few minutes to learn ». Studies with secondary school students in Nice in 2011 have shown that nearly 90% of them were able to carry out life-saving actions, one year after their training. Taking immediate action before the emergency services arrive increases the survival rate up to 20%. Some 1 000 cardiac arrests are recorded yearly in 06, where 500 Automated External Defibrillators (AED) are available in public areas. Over 18 months, through the actions of the SDIS, 12 000 people have learnt to use defibrillators in the Alpes-Maritimes.Town Halls, public administrations, schools…what are you waiting for? Contact: SDIS 06, Service Santé in Villeneuve-Loubet: +33 (0) 4 92 13 46 95



Quand on sait que les arrêts cardio-circulatoires inopinés sont responsables de plus de 50.000 morts par an en France et que la moitié d’entre eux sont liés à une fibrillation ventriculaire, les opérations de communication sur l’utilisation des défibrillateurs cardiaques prennent tout leur sens.



AMD: Alert, Massage, Defibrillate



First ascertain the cardiac arrest: The person is unconscious, immobile and breathing irregularly. Call 112, compress fast and hard, arms extended in the middle of the chest, and place the defibrillator before the arrival of the emergency services. Tout d’abord reconnaître l’arrêt cardiaque : La personne est inconsciente, ne bouge pas et ne respire plus normalement. Ensuite contacter le 112, puis comprimer vite et fort, bras tendus au milieu de la poitrine et poser le défibrillateur en attendant les secours. 32



L’infirmier du SDIS 06 Philippe Cecconi, chargé de mission défibrillateurs dans les Alpes-Maritimes, est clair à ce sujet : « il n’est pas difficile d’utiliser un défibrillateur, quelques minutes suffisent pour se former ». Des études réalisées sur des collégiens du département en 2011, ont montré que près de 90 % d’entre eux étaient capables de réaliser les gestes qui sauvent, un an après les avoir appris. Et agir très rapidement en attendant les secours permet d’augmenter le taux de survie jusqu’à plus de 20 %, comme dans les pays scandinaves et anglo-saxons. On dénombre près de 1000 arrêts cardiaques chaque année dans le 06, où 500 appareils DAE (pour Défibrillateur Automatisé Externe) sont installés dans les lieux publics. En 18 mois, grâce à l’action du SDIS et de ses partenaires, plus de 12.000 personnes ont été familiarisées avec l’utilisation d’un défibrillateur dans les Alpes-Maritimes. Mairies, organismes publics, écoles… Qu’attendez-vous ? Contact : SDIS 06, Service Santé à Villeneuve-Loubet : 04 92 13 46 95
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« A new Face » for the Antibes-Juan les Pins Hospital



« Un nouveau visage » pour le Centre Hospitalier d’Antibes-Juan les Pins The « A new Face» renovation project was launched on July 6: it includes the construction of a 3 000 m² extension for the Antibes-Juan les Pins Hospital and was revealed in the presence of Mayor Jean Leonetti, of Eric Duplay, Chairman of the establishment’s Medical Commission, of Director Jérémie Secher and of Paul Castel, Managing Director of the Agence Régionale de Santé Provence-Alpes Côte-d’Azur (Regional Healthcare agency).



« Un nouveau visage », tel est le nom du projet de rénovation, inauguré le 6 juillet dernier : une extension de 3 000 m² du Centre hospitalier d’Antibes Juan-les-pins, dévoilée en la présence de Monsieur le Maire, Jean Leonetti, du président de la Commission médicale d’établissement, Eric Duplay, du directeur Jérémie Secher et du directeur général de l’Agence Régionale de Santé Provence-Alpes Côte-d’Azur, Paul Castel. C’est une nouvelle entrée, un nouvel accueil et un parking plus grand, qui sont proposés, pour un parcours de soins facilité. C’est également



la découverte des services de pédiatrie avec son unité de néonatologie, de l’hôpital de jour de gynécologie, de l’hôpital de jour d’oncologie, du service de diabétologie, d’endocrinologie et de leurs nouveautés. De beaux projets pour le directeur Jérémie Secher, qui souhaite : « Renforcer la coopération hospitalière de la région, rénover prochainement le service ambulatoire qui connait une forte affluence (+ 21% de fréquentation pour le premier trimestre 2015). Et enfin, ajouter d’ici septembre, 11 lits supplémentaires aux 14 existants pour l’unité d’hébergement renforcé et multiplier les outils techniques afin d’améliorer l’expertise ».



A new entrance, reception area and larger parking lot are intended to facilitate the patient experience. A new pediatrics ward, complete with neonatology unit, gynecological day care unit, oncology day care ward, as well as diabetes and endocrinology services and their new features. Director Jérémie Secher is proud of the project that aims at: « Strengthening inter-hospital collaboration in the region, renovating the day care services that are more and more popular (+21% attendance during Q1 2015). And lastly, to improve accommodation by adding 11 more beds to the 14 currently available and to multiply the number of technical tools to boost expertise ».



Centre hospitalier d’Antibes - Juan les pins - Chemin des Quatre Chemins - 06600 Antibes
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PÔLE ANTIBES SAINT-JEAN



PROFESSION : REGISTERED NURSES Regaining autonomy METIER : INFIRMIERE DIPLOMEE D’ETAT Retour à l’autonomie They are at the core of healthcare, operationally and within multidisciplinary teams, trained to provide their patients with the best care.They are the Registered Nurses, the RNs. Laura Goncalves is Head of the Nursing Care Unit at Pôle Antibes Saint-Jean and explains the role of the RNs.



Elles sont au cœur du dispositif de soin, dans l’opérationnel mais aussi au sein d’équipes pluridisciplinaires qui veillent à la prise en charge optimale du patient. Elles, ce sont les infirmières diplômées d’Etat, les IDE. Laura Goncalves est directrice des soins infirmiers au Pôle Antibes Saint-Jean. Elle nous explique le rôle des IDE.



« We take our daily work seriously because it is our responsibility to help our patients heal and regain their autonomy ». Laura Goncalves is in charge of a team of thirty people, including 13 RNs. A team job: « the physician and the multidisciplinary team (RNs, orderlies, Physiotherapists) prepare personalized care programs, complete with objectives and the means to achieve them. Our focus is the patient who always has the final say ».



« L’objectif principal de nos journées : le travail passionnant qui consiste à aider nos patients à récupérer leur autonomie ». Laura Goncalves a en charge une équipe d’une trentaine de personnes, dont 13 IDE. Un métier d’équipe : «  Le médecin et l’équipe pluri professionnelle (IDE, Aide-Soignant, Kiné) élaborent un projet de soins personnalisé, avec les objectifs et les moyens pour les atteindre. Au centre : le patient, qui va devoir le valider ».



Laura Goncalves Head of the Nursing Care Unit at Pôle Antibes Saint-Jean



At Pôle Antibes Saint-Jean, weekly patient assessments are organized to adjust the program. Social ties are essential as communication with patients is crucial to ensure the success of the care program. The prerequisites of our profession are relational skills and the capacity to adapt. The RN, beyond the daily chores, works closely with the Pain Management Committee and the Operational Hygiene Team to control risks of infection.



Au Pôle Antibes Saint-Jean, chaque patient fait l’objet de bilans hebdomadaires où ce projet est réévalué. Le lien social a donc une grande importance : la communication avec le patient conditionne la réussite de son parcours de soins. Un excellent relationnel et des facultés d’adaptation sont les prérequis de l’exercice du métier. L’IDE, au-delà de son travail quotidien, est en étroite collaboration avec le Comité de Lutte Contre la Douleur, mais aussi avec l’Equipe Opérationnelle d’Hygiène dans la prévention du risque infectieux.



« We are particularly demanding since our goals are the satisfaction of our patients and more generally the excellence of our services…» concludes Laura Goncalves.



« La recherche de la satisfaction du patient et plus généralement de l’excellence de nos services fait que nous sommes particulièrement exigeants avec nous-mêmes… » conclut Laura Goncalves.
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BLOOD Donate blood: it will be put to good use! SANG : Donnez, il sera utilisé à bon escient ! The summer holiday season is synonymous with blood shortages, associated with more frequent accidents and lack of donations. At the Polyclinique Saint-Jean, Dr Sophie David Maurin is the pharmacist in charge of the blood bank.



La période des vacances d’été se caractérise par une pénurie de sang, liée à une recrudescence des accidents, couplée à une baisse de dons. A la Polyclinique Saint-Jean, le Dr Sophie David Maurin est pharmacien gérant, en charge du dépôt de sang de l’établissement.



A strategic component that is crucial for all clinical practices, as transfusion is needed in all medical areas. This is also where think tanks work on ways to improve best practices over time, in terms of the economy and traceability of the blood donation issue. Several years ago, autologous transfusions (autotransfusion) were preferred, due to the fear associated with the contaminated blood scandal in our collective memory. This practice required taking blood samples before treatment, storing them and undertaking in-depth analyses that exhausted patients. Its relevance and cost were re-examined. Today, the Polyclinique uses 1 600 blood bags a year, to cover the 30 000 patients hospitalized and the 32 000 ER cases recorded there in 2014. Strict regulatory compliance is crucial as well as training programs for the staff that receives and distributes the blood to the various wards. In support of this approach, each ward is evaluated yearly and monthly statistics are useful to further improve the already low destruction rate of unused bags (circa 2%). And the message is clear: « continue to donate blood, it is precious and put to genuine good use…».



Un lieu stratégique, à la confluence de toutes les pratiques cliniques : chaque spécialité utilise en effet la transfusion. C’est aussi ici que se mettent en place des réflexions pour améliorer au fil des ans les bonnes pratiques en matière d’économie et de traçabilité de la question du sang. Il y a quelques années, les pratiques de transfusions autologues (autotransfusion) devenaient la norme, tant les craintes liées à l’affaire du sang contaminé étaient présentes dans l’inconscient collectif. Un système qui réclamait un prélèvement en amont, un stockage, une série de tests poussés, et fatiguait le patient. Sa pertinence et son coût ont dû être revus. Aujourd’hui, la polyclinique utilise chaque année environ 1600 poches de sang (30.000 séjours et 32.000 passages aux urgences y ont été enregistrés en 2014). Ce qui implique une stricte conformité avec la réglementation ainsi qu’une formation des personnels qui réceptionnent et délivrent ensuite le sang dans les services. En point d’orgue de ce travail, une évaluation annuelle de chaque service et des statistiques mensuelles pour améliorer encore le taux de destruction (les poches inutilisées) qui est déjà au plus bas, autour de 2 %. Et un message en substance : « continuez de donner votre sang, il est précieux, mais vraiment utilisé à bon escient… ».



Julien Dumas,Michard orthopedicPélissier surPôle Antibes Saint-JeanDoctor - 2160 Avenue - Antibes geon at the Saint-Jean Polyclinic
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Dr Sophie David Maurin is the pharmacist in charge of the blood bank.
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GREEN ATTITUDE



Recycling here, lighting over there Recycler ici pour éclairer là-bas



The 2nd edition of the Défi Recyclum involved 45 000 French school children including 3 526 from PACA.



3rd edition: registration now open Since June 15, classes and student groups are invited to sign up at www.defirecylum.org for the 3rd Défi Recyclum. This new edition, scheduled to begin in September, includes 5 challenges to help schools in Kenya, Senegal and Laos.



En se mobilisant pour faire connaitre le geste de recyclage des lampes à économie d’énergie en France, ces élèves de CE2, CM1 et CM2 ont contribué à l’électrification de 15 écoles (soit 4 500 élèves concernés) de quatre villages africains au Burkina Faso, au Bénin et au Togo. Il leur fallait, pour cela, relever plusieurs défis, leur défi principal étant d’informer et de sensibiliser au recyclage le plus grand nombre de parents, d’entreprises locales, de magasins de proximité ou encore d’élus locaux. Des défis que ces ambassadeurs du recyclage en culotte courte, ont relevé avec plaisir permettant ainsi de faire le lien entre eux et ces écoliers du bout du monde que la vie n’as pas gâté à travers la problématique du partage des ressources naturelles et de l’accès à l’énergie.



© Laurence de Terline



First, second and third graders worked on publicizing recycling of low voltage lamps in France and contributed to providing electricity in 15 schools in Burkina Faso, Benin and Togo for 4 500 school children.The challenge included information and awareness-raising campaigns on recycling for a large number of parents, local enterprises, neighborhood retailers and local officials. The young students were the ambassadors of recycling and truly enjoyed the project on sharing natural resources and access to electricity, creating ties between them and needy African children.



C’est le défi qu’ont relevé 45 000 écoliers français dont 3 526 dans la région PACA pour la seconde édition du Défi Recylum qui vient de s’achever.



3ème édition, les inscriptions sont ouvertes Depuis le 15 juin dernier, les classes et groupes périscolaires sont invités à s’inscrire sur www.defirecylum. org pour participer au Défi Recylum, 3e du nom. Une nouvelle édition qui prévoit de relever 5 défis dès le mois de septembre pour subvenir aux besoins d’écoles situées au Kenya, au Sénégal et au Laos.



www.defirecylum.org 36



G R E E N AT T I T U D E



G R E E N AT T I T U D E



MEDS



CEOs, Works Councils: for responsible procurement!



Chefs d’entreprise, CE, achetez responsable !



Nacéra Benoudjit est directrice de la MEDS



For the last 15 years, the Maison de l’Economie et du Développement Solidaires (MEDS) has been the 06 reference tool for the Social and Solidarity Economy (SSE). A multi-facetted mission recently enriched with the implementation of a responsible and solidarity procurement platform. Nacera Benoudjit, Head of MEDS, tells us more. What is MEDS role? Founded in 2000, MEDS is the SSE resource center in 06. Our mission is to promote, connect and support SSE initiatives that foster both profit and humanism. We work on solidarity finance, fair trade and the environment… Describe your action plan: We created the first Amap in the department (Association pour le Maintien d’une Agriculture Paysanne - Association for the Preservation of Farming Agriculture); we launched an investors’ club for the alternative management of solidarity savings (CIGALES), to fund ethical projects. And in 2014, we launched the Responsible and Solidarity Procurement Center project (Caress). The purpose? You care about your economic, social, ecological environment and you want to give meaning to your purchases? You are an executive or Works Council member, and you want to consume local and responsible quality products, join Caress as a buyer and as a supplier. How many products and services do you provide? For the moment, some 150 products and services. And we are looking to grow our membership: read our information! How? Contact: [email protected] – (+33) 04 92 38 94 26, and our website: www.achats-responsables-06.org



Depuis 15 ans, la Maison de l’Economie et du Développement Solidaires (MEDS) est l’outil de référence sur le 06 pour l’ESS, l’Economie Sociale et Solidaire. Une mission qui recouvre plusieurs domaines, et qui s’est enrichie tout récemment de la mise en place d’une « centrale d’achats responsables et solidaires ». Nacera Benoudjit, directrice de la MEDS, nous en dit plus. Quel est le rôle de la MEDS ? Créée en 2000, la MEDS est le pôle ressource pour l’ESS dans le 06. Nous avons pour mission de promouvoir, mettre en réseau et accompagner les initiatives qui relèvent de l’ESS. C’est-à-dire qui conjuguent profit et humanisme. Nous travaillons sur la finance solidaire, le commerce équitable, l’environnement… Parlez-nous de vos actions : Nous avons été à l’origine de la première Amap du département, (Association pour le Maintien d’une Agriculture Paysanne), nous avons lancé un club d’investisseurs pour la gestion alternative de l’épargne solidaire (CIGALES), qui finance des projets éthiques. Et en 2014, nous avons lancé le projet d’une Centrale d’Achats Responsables et Solidaires (Caress). 37



L’équipe de la MEDS, au service de l’ESS dans le 06



L’idée ? Vous êtes soucieux de votre environnement économique, social, écologique et vous voulez donner du sens à vos achats ? Vous êtes dirigeant, responsable de CE, et vous souhaitez consommer local, responsable, des produits de qualité, alors adhérez à Caress, en tant qu’acheteur, mais aussi en tant que fournisseur. Combien de produits et de services proposez-vous ? Environ 150 pour l’instant. Et nous attendons des adhésions en nombre : renseignez-vous ! Comment ? Le contact : [email protected] – 04 92 38 94 26, et le site : www.achats-responsables-06.org



MEDS - Arep Center Traverse des Brucs - Valbonne - Sophia Antipolis



Tél : 04 92 38 94 26
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FOCUS C ASA My life in Valbonne Featuring Art and Music!



Au programme : art et musique ! From August 29 to September 6 Du 29 août au 6 septembre



31st Salon de Valbonne A beautiful age for this popular event attracting amateurs, lovers and collectors of antiques, antique jewelry and furniture and art objects from yesteryear and today! Close to the sea in a Provencal and bucolic setting, some 50 stands will reveal their most beautiful pieces in Valbonne: furniture, artworks, decorations, lights, jewelry, rugs, antique jewelry, table arts… Ready, set? Rummage!



Quel bel âge pour le rendez-vous incontournable des amateurs, passionnés et collectionneurs d’antiquités, de bijoux anciens, de mobilier et d’objets d’art d’hier et d’aujourd’hui ! À quelques minutes du bord de mer, mais dans une atmosphère bucolique et provençale, c’est une cinquantaine d’exposants de qualité qui présenteront leurs plus belles pièces à Valbonne : mobilier, œuvres d’art, objets de décoration, luminaires, orfèvrerie, tapis, bijoux anciens, arts de la table... À vos marques, prêts ? Chinez ! Du 29 août au 6 septembre - De 10 h 30 à 19 h 30 Espace du Pré des Arts - Valbonne Sophia Antipolis www.antiquaires-valbonne.com
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From September 10 to 13 Du 10 au 13 septembre



13th rencontres des Arts



Painters, sculptors, photographers and illustrators: the encounters feature all forms of artistic expression and gallery owners, artists and craftsmen share their passion. And for the first time this year, arts craftsmen, specialized in modeling, painting and sculpting, will create exceptional and unique works.



Peinture, sculpture, photographie, dessin… toutes les formes d’expressions artistiques sont à l’honneur lors de ces rencontres où galeries, artistes et artisans partagent leur passion commune. La nouveauté ? L’ouverture, cette année, aux artisans d’art qui, par leur maitrise parfaite des techniques de modelage, sculpture et peinture créent des pièces uniques exceptionnelles. Du 10 au 13 septembre - De 10 h 30 à 19 h 30 Espace du Pré des Arts - Valbonne Sophia Antipolis www.antiquaires-valbonne.com



From September 18 to 20 Du 18 au 20 septembre



Fest’in Val & Trans Ethnik



The focus of the Fest’in Val, created in 2011, is to showcase the wealth and diversity of the 80 nationalities present in Valbonne. This year’s event will involve exchanges and discoveries as well as performances, such as the festive and congenial Trans Ethnik event, exhibitions, tastings of foreign dishes and workshops. Mettre à l’honneur la richesse et la diversité culturelle des 80 nationalités présentes sur la commune de Valbonne Sophia Antipolis, c’est l’objectif du Fest’in Val né en 2011. Au programme de cette journée d’échanges et de découvertes rythmée par de nombreuses animations, une manifestation festive et conviviale Trans Ethnik, des expositions, des dégustations de cuisines du monde et des ateliers. Du 18 au 20 septembre - De 10 h à 18 h Pré de l’Hotel de Ville - Valbonne Sophia Antipolis www.ville-valbonne.fr 39
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My life in Antibes FONDATION MARINELAND - VILLE D’ANTIBES



A care center for turtles at Batterie du Graillon Un centre de soins pour les tortues à la Batterie du Graillon



Last year, the Ministry of Defence allocated the Batterie du Graillon, former Naval Museum, to the Conservatoire du littoral. This natural 2-ha site of pine forest and historical monuments was the setting of the signing of a partnership agreement « to enhance marine and coastal space, organize awareness-raising campaigns, as well as the conservation and protection of the Mediterranean marine heritage and environment », between the City of Antibes and the Marineland Foundation. The latter will create a wildlife rehabilitation center, specialized in marine turtles, that will cover 06 and the Var. For Marineland Foundation Director, Mylène Muller, « the center will tend to vulnerable animals, wounded in their natural habitat. (…) There is little or no scientific data on the marine turtles along our coasts and this is why we are part of this project. We already have a coastal marine turtle observation campaign that is implemented every summer ». The center will open as soon as the official authorizations are received. www.fondationmarineland.fr & www.antibesjuanlespins.fr



La Batterie du Graillon, ancien Musée de la Marine, a été affectée par le Ministère de la défense au Conservatoire du littoral l’an dernier. Ce site naturel de 2 HA de pinède et de bâtiments historiques a été le cadre de la signature d’une convention de partenariat « pour la valorisation de l’espace mer et littoral, la sensibilisation, la conservation et la préservation d’un patrimoine écologique marin et méditerranéen », entre la Ville d’Antibes et la Fondation Marineland. Cette dernière va y créer un centre de réhabilitation de la faune sauvage, spécialisé en tortues marines, et qui couvrira le 06 et le 83, Pour la directrice de la fondation Marineland, Mylène Muller, « les animaux affaiblis, blessés dans leur milieu naturel seront pris en charge par le centre. (…) Il y a peu ou pas de données scientifiques sur les tortues marines 40



qui longent nos côtes, et c’est pour cela que nous sommes partie prenante dans ce projet. Nous avons, déjà développé une campagne d’observation des tortues marines sur nos côtes qui a lieu chaque été ». Le centre attend les feux verts administratifs pour ouvrir au plus vite.



FOCUS CASA



FOCUS CASA



My life in Biot Guilaine Debras labeled Ethical Mayor by Anticor Guilaine Debras, élue « Maire éthique » par Anticor



Anticor, the association against corruption and tax avoidance, recently gave its green light to Guilaine Debras, mayor of Biot, for her achievements in applying the principles of the 2014 ethical charter.



L’Association de lutte contre la corruption et l’évasion fiscale Anticor, vient d’attribuer à Guilaine Debras, maire de Biot, un « feu vert » pour ses efforts dans l’application de la charte éthique 2014.



After monitoring the 580 charter signatories for a year, Anticor chose to recognize the mayor of Biot, stating that she holds only one mandate and is in addition CASA Vice-Chair. Mayor Debras has also implemented an ethical process that applies to public procurement, to the setting-up of neighborhood councils and to municipal council meetings, that are now filmed and available for viewing on the Internet. Congratulations!



Pendant un an, les 580 signataires de cette charte ont été suivis, et sur les 40 locaux, la maire de Biot obtient cette belle distinction. Anticor remarque ainsi que Mme le Maire n’a qu’un seul mandat, et qu’elle exerce en complément la fonction de vice-présidente de la CASA. Elle souligne aussi la mise en place d’un « process éthique » pour les marchés publics, la création de conseils de quartiers, la généralisation de conseils municipaux filmés et consultables sur internet. Bravo !



A superb tourism setting



Un bel écrin pour le tourisme The new tourism office, enlarged to 150 m² on two floors and located at the entrance to the city near the Media Library, is now poised to welcome its summer season tourists. The new Tourism Office is functional, easily accessible and dedicated to promoting Biot, the city beloved by artists. The city’s ambitious program involves winning the Quality Tourism label and launching a tourism development consultation process between Biot, its CASA neighbors and the CRT (Regional Tourism Committee - Comité Régional de Tourisme). The city also intends to promote the territory widely and win several other labels (Les plus beaux détours de France, Stations de tourisme,Ville et Métiers d’Art…). www.biot.fr



A l’entrée de la ville, dans la continuité de la Médiathèque, le nouvel office de tourisme vous accueille dans un espace de 150 m² sur deux niveaux. Fonctionnel, accessible, dévoué à la promotion de cette ville d’artistes qu’est Biot, ce nouvel Office de Tourisme aura aussi pour vocation, à moyen terme, d’obtenir le label Qualité Tourisme, et d’initier un



schéma concerté de développement du tourisme entre Biot, ses voisines de la CASA et le CRT (Comité Régional de Tourisme). La promotion du territoire à l’extérieur et l’adhésion à plusieurs labels (Les plus beaux détours de France, Stations de tourisme,Ville et Métiers d’Art…) sont aussi au programme des ambitions de la ville en la matière. www.biot.fr 41
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My life in La-Colle-sur-Loup A coworking space to discover Un espace de coworking à découvrir



Françoise Lelièvre established the Belle Verte, a duplex co-working space and its planted patio, in the historical center of Colle-sur-Loup, in an authentic 200 m2 Provencal villa. Boosting entrepreneurship, breaking down business silos, mixing profiles and fostering social ties, are the objectives of this location, providing users with 12 individual workstations in 2 rooms, a lounge area, lockers, a large kitchen, private garden, two modular meeting rooms, a large collaborative work space and a wellness center. From 30€ ex-tax/month for occasional use to 300€ ex-tax/month in unlimited access for permanent users, the venue also provides free meeting rooms for its members, and for occasional users, at the starting price of 150€ ex-tax. These tailored offers are awaiting you now in the new Colle-surLoup establishment.



La Belle Verte Place Eugène Sue - La Colle-sur-Loup Tel: (+33) (0)4 93 32 01 19 - www.la-belleverte.fr



Focus on:



Colle-sur-Loup is the focus of the 9th issue of Les essentiels de Sophia Antipolis published a few weeks ago. Things to do, fun outings and things to see, read the tips provided by this small bilingual guide specialized in economics and tourism, available in all 06 Tourism Offices.



Zoom sur :



Parus il y a quelques semaines, Les essentiels de Sophia Antipolis mettent, pour leur 9e édition, la commune de la Colle-sur-Loup à l’honneur. Rendez-vous à ne pas manquer, sorties à faire et choses à voir, faites le plein de bons plans dans ce petit guide bilingue à vocation économique et touristique. Retrouvez le dans tous les offices de Tourisme du département.



Françoise Lelièvre



C’est dans le centre historique de la Colle-surLoup, au cœur d’une authentique bâtisse provençale de 200 m2 que Françoise Lelièvre a installé La Belle Verte, un espace de coworking sur deux étages agrémenté d’un patio arboré. Stimuler l’entreprenariat, décloisonner les métiers, mixer les profils et créer du lien social, tels sont les objectifs de ce lieu proposant une douzaine de postes de travail individuels répartis sur deux salles, un coin lounge, des casiers, une vaste cuisine, un jardin privatif, deux salles de réunions modulables, un grand espace de travail collaboratif et une salle bienêtre. De 30  €  HT/mois pour un usage occasionnel à 300  €  HT/mois en accès illimité pour les « permanents » en passant par les salles de réunion gratuites pour les membres et à partir de 150 € HT pour les autres - ce sont des formules sur-mesure qui s’offrent à vous dans ce nouvel établissement structurant de la commune de la Colle-sur-Loup. 42
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My life in Villeneuve-Loubet Must-do historical events



Des festivités historiques à ne pas manquer August 2, 3 and 4 2, 3 et 4 août On August 2, 3 and 4 from 6:00 PM to midnight, the village of Villeneuve-Loubet travels back in time with the Fête de la Renaissance (Renaissance Celebration). The program includes historical reconstitutions, a concert at the Château, a royal parade, street performances, a market, taverns, children’s workshops, music, court dances, antique games and a Renaissance ball to close the 3-day events. Travel back to the 16th century, when François 1er returned here to sign the Truce of Nice with Charles V. This annual get-together is a guaranteed change of pace.



Monday August 3 Lundi 3 août



© G. Roussy



On Monday August 3, the heir of « La gazette en chansons » arrives in Villeneuve Loubet. « Le Sun Tour Nice Matin » visits the cities and villages of the Var and the Alpes-Maritimes. During their stopover, 3 hours of music are scheduled with a special guest star, Didier Gustin.



Les 2, 3 et 4 août de 18 h à minuit, le village de Villeneuve-Loubet fait un saut dans le temps avec la Fête de la Renaissance. Au programme, de la reconstitution historique, un concert au château, un cortège royal, des animations, un marché, des tavernes, des ateliers pour les enfants, de la musique, des danses de cour, des jeux anciens et un grand bal de la Renaissance pour clôturer ces 3 jours de festivités. Replongez dans le 16ème siècle, à l’époque de la venue de François 1er sur les terres Villeneuvoises pour la signature de la trêve de Nice avec Charles Quint. Un rendez-vous annuel qui va vous dépayser.



Le lundi 3 août, l’héritier de « La gazette en chansons » prend station à Villeneuve Loubet. « Le Sun Tour Nice Matin », sillonne les villes et villages du Var et des Alpes-Maritimes. Lors de son étape, c’est plus de 3 h de musique annoncés avec un invité star, Didier Gustin. Dider Gustin



August 6 and 13 6 et 13 août During the Tales and Legends evenings, the garden of the Pôle Culturel Auguste Escoffier will, on Thursday, August 6, host « Carnet de bord (travel log): Mississipi le père des fleuves (father of all rivers)», with Eric Frère Jacques, storyteller and musician. The garden Pôle Culturel Auguste Escoffier will also host a second event on Thursday, August 13, with a show entitled « De Tanger à Tombouctou » (from Tangiers to Timbuktu) featuring Moroccan storyteller Hamed Bouzzine.



Hamed Bouzzine
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Dans le cadre des soirées contes et légendes, retrouvez au jardin du Pôle Culturel Auguste Escoffier, le jeudi 6 août, « Carnet de bord  : Mississipi le père des fleuves » avec Eric Frère Jacques, conteur et musicien. Un second rendez-vous le jeudi 13 août pour un spectacle avec Hamed Bouzzine, conteur marocain dont le spectacle s’intitule « De Tanger à Tombouctou » aura lieu au jardin du Pôle Culturel Auguste Escoffier.
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My life in Mougins Mouth-watering Mougins stars! Les étoiles de Mougins, miam !



Du 18 au 20 septembre, et en hommage à Roger Vergé, ce sont déjà dix ans de passion autour de la gastronomie et de l’art qui seront fêtés aux Etoiles de Mougins.



From September 18 to 20 Du 18 au 20 septembre From September 18 to 20 and in tribute to Roger Vergé, the Etoiles de Mougins will celebrate the 10th anniversary of passion for gastronomy and art.



Dix ans que le vieux village accueille des démonstrations culinaires, des animations et des échanges, des chefs de la Côte d’Azur comme du monde entier… L’occasion de découvrir des œuvres comestibles, des spectacles plein de saveurs, des démonstrations de haute volée de la part des grands chefs : en bref, un rendez-vous unique et incomparable pour tous les gourmands. Ils sont d’ailleurs 25.000 chaque année à assister en direct à toutes ces démonstrations d’un savoir-faire que le monde entier nous envie… www.lesetoilesdemougins.com



Mougins has been organizing culinary workshops, events and exchanges with local and international Chefs for 10 years now… The opportunity to discover edible creations, savory shows, expert demonstrations performed by great Chefs. Gourmets love this very special program and 25 000 come every year to enjoy the live demonstrations of the knowhow which is the envy of the world … www.lesetoilesdemougins.com



High-density datacenter in Mougins



Un datacenter hors norme sera construit à Mougins Datacenters are data storage facilities and their number is increasing steadily, with 140 in France and 2 200 worldwide.



Les centres d’hébergement de données (datacenter) connaissent un fort développement, et l’on en compte 140 en France (2200 dans le monde).



In Mougins, Titan will build a “high density” center: 28.850 m² on a 3.4 ha plot and 10.000 m² useful surface to support the infrastructure. Funded by the EU to the tune of 60M€, the ultra-secure datacenter will open in 2016 and operate 24/7 with 150.000 servers (200.000 in 2020). The facility is expected to generate 30 direct jobs.The Titan Datacenter will be powered with solar-parables, a technology developed by the French Helioclim start-up located in Mandelieu-la-Napoule and founded by two former Thales staff members.



A Mougins, Titan va construire un centre « à haute densité » : 28.850 m² sur un terrain de 3,4 hectares, avec 10.000 m² de surface utile au sol pour supporter les équipements systèmes. Une telle installation (ouverture fin 2016) avec un investissement à l’échelle de l’Europe : 60  M€, 150.000 serveurs (200.000 en 2020) avec un site en activité ultrasécurisé, fonctionnant 24 h/24. A terme, 30 créations d’emplois directs sont prévues. A noter que le site de Titan Datacenter va être équipé de paraboles solaires. Une innovation technologique de la start-up française, Helioclim, située à Mandelieu-la-Napoule et créée par deux anciens de Thalès.
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Classical Music:



Nuits musicales de Notre-Dame de vie Nuits musicales de Notre-Dame de vie



From August 5 to 8 Du 5 au 8 Août



In the esplanade of the Chapel, come hear major artists play from 9:00 PM, starting on August 5 with « Carte blanche to Gabriel Tacchino »: Philippe Bender, Manfred Stiltz, Gianluca Belfiori Doro, Maurizio Moretti, Lisa Kerob, Cecilia Curti, Emmanuelle Stephan, joueront Fauré, Vivaldi, Massenet, Schubert, Dvorak, Kreisler, Poulenc et Lavignac. And on Thursday, August 6, a recital featuring Jean-Philippe Collard (Schumann and Chopin), a violin-piano concert on Friday August 7, with Dmitri Makhtin and Plamena Mangova (Beethoven, Mendelssohn and Grieg), ending with a piano recital on Saturday, August 8, with Philippe Bianconi (Debussy and Chopin).



© Férérico Hood



An enchanting program in August for classical music lovers: the 2nd edition of the Nuits musicales de Notre-Dame de Vie with artistic director Gabriel Tacchino.



Gabriel Tacchino



Lisa Kerob



Un beau rendez-vous à suivre en août pour tous les amateurs de musique classique : la deuxième édition des Nuits musicales de Notre-Dame de Vie, sous la direction artistique de Gabriel Tacchino.



Prices: 25 € / 15 € (reduced) - Information: Affaires culturelles (cultural affairs) at 04 92 92 37 20 - www.mougins.fr and [email protected]



Dès 21 h, devant la Chapelle, retrouvez de grands artistes, avec une première soirée le 5 août, « Carte blanche à Gabriel Tacchino » : Philippe Bender, Manfred Stiltz, Gianluca Belfiori Doro, Maurizio Moretti, Lisa Kerob, Cecilia Curti, Emmanuelle Stephan, joueront Fauré, Vivaldi, Massenet, Schubert, Dvorak, Kreisler, Poulenc et Lavignac. En récital le jeudi 6 août, JeanPhilippe Collard (Schumann et Chopin), un concert de violon-piano le vendredi 7 par Dmitri Makhtin et Plamena Mangova (Beethoven, Mendelssohn et Grieg) pour finir sur un récital de piano le samedi 8, par Philippe Bianconi (Debussy et Chopin).



Plamena Mangova



© Philippe Laville



© Marco Borggreve



Philippe Bianconi



Philippe Bender
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Tarifs : 25 € / 15 € (réduit) - Informations : Affaires culturelles au 04 92 92 37 20 www.mougins.fr et [email protected]
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And at our neighbors’… Et chez nos voisins…



CANNES



Tourism: David Lisnard now Head of CRT (Regional Tourism Board)



Tourisme : David Lisnard, nouveau président du CRT Le Comité Régional du Tourisme vient d’élire à sa tête David Lisnard, Maire de Cannes. Ce secteur d’activité essentiel pour développer l’attractivité de la Côte d’Azur, génère 10 milliards d’euros de chiffre d’affaires par an, dont 5 sont des dépenses directes des touristes sur place (hors transport d’acheminement). David Lisnard compte faire du CRT « une véritable agence de développement de la marque Côte d’Azur ». Sur le tourisme d’affaires, le nouveau président va réunir un « convention bureau » informel au niveau du département, avec les gestionnaires des centres de congrès. www.tourismepaca.fr



Cannes Mayor David Lisnard was recently appointed Head of the Regional Tourism Board. This economic sector is essential to boost the appeal of the Côte d’Azur, generating an annual income of 10 B€ per year, including 5 from direct tourist spend on site (excl. travel). David Lisnard intends to make the CRT « an effective development arm for the Côte d’Azur brand ». Regarding business tourism, the new Head of CRT is planning to establish an informal convention bureau at the scale of the department, in collaboration with conference hall managers. www.tourismepaca.fr



GRASSE



On « The Road of the Arts in the Pays de Grasse »



Sur « La Route des arts en Pays de Grasse » Au départ, il y a une association qui fédère 20 municipalités à travers leurs offices de tourisme : le Pôle touristique du Pays de Grasse. L’idée : fédérer les actions de communication et de promotion du tourisme local. Jusqu’ici, elle a participé à la création de « Routes », des itinéraires autour des spécialités des communes adhérentes : la Route de l’olive, la Route de Napoléon, celle des Senteurs… Aujourd’hui, est lancée la Route des Arts en Pays de Grasse, un programme de plus de 70 artistes à découvrir, des expositions temporaires, des ateliers d’artistes et des galeries.



The existing association brings together 20 municipalities via their tourism offices: the Tourism Cluster of the Pays de Grasse.The goal is to harmonize local tourism communication and promotion campaigns. Until now, the association has designed « Routes », itineraries to publicize the specialties of member communities: Route de l’olive (Olive Route), Route Napoléon (Napoleon Road), and Route des Senteurs (Fragrances) … Today, the Route des Arts du Pays de Grasse is launched, showcasing works by over 70 artists, through temporary exhibitions, artist workshops and galleries. For more information: www.poletouristique-paysdegrasse.fr



En savoir plus sur : www.poletouristique-paysdegrasse.fr 46
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In Grasse, employment is everybody’s business A Grasse, tous se bougent pour l’emploi



No, this is not just another Employment Forum, but a genuine effective and pragmatic initiative in favor of youth employment: debates, round tables, testimonials, workshops… Everything is geared to raise awareness and trigger interest for this crucial issue.



Non, il ne s’agit pas d’un énième Forum de l’Emploi, mais bien d’une initiative efficace et pragmatique autour de l’emploi des jeunes : débats, tables rondes, témoignages, ateliers… Tout est prévu pour réveiller les consciences et susciter l’intérêt autour de cette question primordiale.



On September 17th from 1:00 to 8:00 PM, the Palais des Congrès de Grasse will host « Ensemble bougeons l’emploi pour les jeunes » (Together to boost youth employment), to enable young people from the age of 16 to 30, to find an internship, a student job or their first work contract.Throughout the day, CEOs, entrepreneurs, HR managers, psychologists and communication professionals will be available to discuss their issues with them.



Ainsi, le 17 septembre, de 13 à 20 h, au Palais des Congrès de Grasse, « Ensemble bougeons l’emploi pour les jeunes » permet à des jeunes de 16 à 30 ans, de se mettre en quête d’un stage, d’un job étudiant ou d’un premier emploi. Au cours de cette journée, des chefs d’entreprises, créateurs, responsables RH, psychologues ou pros de la communication, les attendent pour partager autour de cette problématique.



1000 young people expected between 1:00 PM and midnight Between 2:00 and 5:00 PM, dozens of side events will give motivated participants the tools and keys to find jobs: employment scenario role-plays, video CV area, relooking workshops… The event will also foster fruitful encounters and round tables, and conferences and testimonials are scheduled during the afternoon. Concrete information will be given out in the « Métiers » (Professions) and « Mobilité Internationale » (International Mobility) area. And later, from 5:00 to 7:00 PM, well informed, participants will visit the « Foire à l’embauche » (Job Fair) that will advertise the job offers in the Grasse area to give all the opportunity to find employment. Free admission.



1000 jeunes attendus entre 13 h et minuit Entre 14 et 17 h, des dizaines d’animations opérationnelles offriront aux jeunes motivés des outils et des clés pour décrocher un job : scénarios d’embauche théâtralisés, espace de CV vidéo, ateliers de relooking,… Il s’agira aussi de faire des rencontres fructueuses : des tables rondes, conférences et témoignages sont ainsi prévues dans l’après-midi. Enfin, un espace « Métiers » et « Mobilité Internationale » permettront d’obtenir des informations concrètes. Ensuite, bien armé, chacun pourra participer à la « Foire à l’embauche », entre 17 et 19 h : un tour d’horizon des offres d’emploi du territoire grassois qui doit permettre à chacun de tenter sa chance. Entrée libre.



FOR MORE INFORMATION Reservations for Groups: Palais des Congrès (+33 (0)4 97 05 57 30); information for individuals (Christine Dagonet at +33 (0) 6 95 69 13 50) ; overall organization: +33 (0) 4 97 05 51 54. www.grasse.fr EN SAVOIR PLUS Réservations des Groupes : au Palais des Congrès (04 97 05 57 30) ; renseignements individuels (Christine Dagonet au 06 95 69 13 50) organisation générale : 04 97 05 51 54. www.grasse.fr
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INFRASTRUCTURES & TERRITORIES INFRASTRUCTURES & TERRITOIRES



Villeneuve-Loubet: the other Amadeus campus



Villeneuve-Loubet, le deuxième campus d’Amadeus Amadeus is now organized around two geographical locations: Sophia Antipolis and the hills of Villeneuve-Loubet. The comfortable offices of the former Texas Instruments site have been renovated to welcome 1400 employees who moved in from end 2014 to the end of June 2015.



Amadeus s’organise désormais autour de deux pôles géographiques, à Sophia Antipolis et Villeneuve-Loubet. Sur les hauteurs de la commune, l’ancien site de Texas Instruments a bénéficié d’une belle rénovation de ses espaces de travail, pour y accueillir 1400 salariés qui se sont installés entre fin 2014 et fin juin 2015. Revenons à la fin de l’année 1986. Quelques esprits éclairés, allemands et français, se mettent autour d’une table pour réfléchir à contrecarrer les appétits américains pour le marché mondial des réservations électroniques dans le transport aérien. C’est le point de départ d’Amadeus, entretemps devenu le géant mondial que l’on connait, numéro un mondial des solutions IT pour les professionnels du voyage. 12.000 collaborateurs composent ses effectifs dans 195 pays et à elle seule, la Côte d’Azur concentre plus de 5200 d’entre eux, répartis sur deux sites, Sophia Antipolis et VilleneuveLoubet. C’est ce dernier qui a fait l’objet d’une belle inauguration en juin dernier, un an et demi après l’annonce de Texas Instruments de se séparer de plus de 500 de ses collaborateurs et de fermer son site villeneuvois.
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Let’s travel back to the end of 1986: a few enlightened German and French minds, sat around a table to see how they could counter the US appetite for the global air travel e-reservations market. This was the starting point of Amadeus that was to become a famous global giant, leader in IT solutions for travel professionals. Its staff is composed of 12 000 employees and over 5200 of them are concentrated on the Côte d’Azur alone, in Sophia Antipolis and Villeneuve-Loubet. The latter site was renovated and inaugurated last June, one and a half years after Texas Instruments announced its intention to lay-off some 500 employees and close the site. « A noble solution for a site of excellence » « A noble solution for a site of excellence », summarized Lionnel Luca after Amadeus purchased the site and installed the 1400 employees that now work there. Jean Leonetti recalled the words of Amadeus CEO Claude Giafferri: « I’ve clearly understood that you do not intend to stop here. Which means that …you will stay here! ». He went on to commend the company’s management and success: « You are our lighthouse, our aircraft carrier, our model… ». Adolphe Colrat, Prefect of the Alpes-Maritimes, mischievously coined a quote from Corneille to describe the site’s positive transformation: « we were 541 in November 2012…But swiftly grew to 1400 in June 2015 ». The audience praised Amadeus for its negotiating expertise and for having taken on a large number of former TI employees, despite today’s depressed economic context. Following in-house discussions,



« Une solution noble pour un site d’excellence » « Une solution noble pour un site d’excellence », résumait Lionnel Luca pour qualifier l’achat du site par Amadeus et l’installation des 1400 personnes qui y travaillent désormais. Jean Leonetti retenait de son côté les propos de Claude Giafferri, CEO d’Amadeus : « J’ai bien entendu que vous ne comptiez pas en rester là. Ce qui signifie que… vous resterez là ! », et de vanter le management et la réussite de la société : « Vous êtes notre phare, notre porte-avions, notre modèle… ». Le Préfet des Alpes-Maritimes, Adolphe Colrat, détournait avec malice Corneille pour évoquer l’issue positive du site : « Nous
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Its staff is composed of 12 000 employees and over 5200 of them are concentrated on the Côte d’Azur alone, in Sophia Antipolis and Villeneuve-Loubet. 12.000 collaborateurs composent ses effectifs dans 195 pays et à elle seule, la Côte d’Azur concentre plus de 5200 d’entre eux, répartis sur deux sites, Sophia Antipolis et Villeneuve-Loubet.
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partîmes 541 en novembre 2012… Nous nous vîmes 1400 en juin 2015 ». Tous saluèrent effectivement dans un contexte économique tendu, le pari d’Amadeus qui a su négocier et absorber une grande partie des effectifs ex-TI. Ce site exceptionnel de 20 hectares qui domine la Baie des Anges, rebaptisé à la suite d’une consultation interne « Bel Air » (du nom de l’avenue sur lequel il se trouve), se divise en trois « continents » (Europe, Etats-Unis, Asie) correspondant aux divisions des activités.



Well-ventilated, roomy, decorated with soft bright colors, the building was designed to offer employees a smooth transfer experience and to make their daily lives easier. Aéré, spacieux, aux tonalités douces et lumineuses, tout a été pensé pour assurer un transfert des effectifs en douceur et faciliter le quotidien des équipes.



this exceptional 20ha site overlooking the Baie des Anges, was renamed « Bel Air » after the avenue where it is located. It is divided in 3 « continents » (Europe, USA, Asia), that correspond to the business areas. Boosting creativity With 190 meeting rooms to work in Agile mode and particularly with « Flying Desks », where engineers log on within minutes to return to their usual work environment, the site is organized to boost everyone’s creativity at all times. It is also possible to improvise informal meetings almost anywhere in the many offices and relaxation or work areas. Well-ventilated, roomy, decorated with soft bright colors, the building was designed to offer employees a smooth transfer experience and to make their daily lives easier. To this end, shuttles have been organized for them between both sites and also to more strategic destinations such as train stations and airport.



Amadeus.com



With its surface of 23.600 m², 2300 m² restaurant, concierge services, sports center (gymnasium, soccer and volleyball fields, tennis courts) reinforce the appeal of the other campus of PACA’s leading employer. 50



Stimuler la créativité Conçue avec 190 salles de réunions qui permettent de travailler en méthodes Agiles, et notamment avec des « Flying Desk », où chaque ingénieur peut se connecter et retrouver son environnement de travail en quelques minutes, l’organisation du site répond à la nécessité de pouvoir stimuler la créativité de chacun à tout instant. Ainsi, on peut improviser une réunion informelle à peu près n’importe où, autour des nombreux pôles et espaces de détente ou de travail. Aéré, spacieux, aux tonalités douces et lumineuses, tout a été pensé pour assurer un transfert des effectifs en douceur et faciliter le quotidien des équipes. Ainsi, des navettes ont été mises en place pour les salariés entre les deux sites, mais aussi pour rallier facilement les points stratégiques comme les gares ou l’aéroport. 23.600 m², un restaurant de 2300 m², une conciergerie, mais aussi un centre sportif (gymnase, terrain de foot, de volley, courts de tennis) complètent ce deuxième campus du premier employeur de la région PACA.



Abreast of the regional economic future



A l’écoute du développement commercial dans le département Within the next 5 years, nearly 430 000m² of commercial premises will emerge in the department and Jean Graniou is the ideal partner for the design, construction and maintenance of electrical installations.



Parce que d’ici à 5 ans, ce sont près de 430.000 m² de surfaces commerciales qui pourraient sortir de terre dans le département, Jean Graniou apparait comme un interlocuteur de choix pour la conception, la réalisation et la maintenance des installations électriques.



« Electrical engineering to serve excellence » Last example to date: Nice One, the shopping center (29.000 m²), now operational. Jean Graniou is efficiently structured to build the invisible infrastructures that supply energy to retail outlets, and can deal with such issues as secure access and video-surveillance as well as fire prevention and security. Its organization makes Jean Graniou the ideal partner for the 06 commercial development sector. Shopping malls, shopping centers, department stores… Jean Graniou is also specialized in Smart Grids and energy efficiency solutions via an innovative policy focused on continuous staff training. The centennial business is at the core of the regional economic challenges of tomorrow.



« L’ingénierie électrique au service de l’exigence » Dernier exemple en date : le centre commercial Nice One, opérationnel (29.000 m²) depuis peu. Organisé et structuré pour réaliser les infrastructures invisibles qui alimentent l’ensemble des commerces, mais aussi pour répondre aux problématiques de contrôle d’accès, de vidéosurveillance, et les questions liées à la sécurité incendie et à la sûreté, Jean Graniou se positionne sur le développement de l’offre commerciale du 06. Mails, galeries marchandes, centres commerciaux, grands magasins… Jean Graniou reste aussi en pointe sur les Smart Grids et les solutions d’économie d’énergie, grâce à une politique d’innovation axée sur la formation continue de ses équipes. Une entreprise centenaire au cœur des futurs enjeux économiques de son territoire.



« Electric engineering at the service of the most stringent levels of quality » « L’ingénierie électrique au service de l’exigence »



ZI des 3 Moulins - 282 rue des Cistes - Antibes



+33 4 92 91 32 10 - www.jeangraniou.fr



Design, construction and maintenance of electric systems 134 employees - Sales revenue 2014 at 22.83 M€ Conception, réalisation et entretien des installations électriques 134 salariés - CA 2014 de 22,83 M€ 51
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MARINELAND



A family hospitality offer and a new theme park Une offre hôtelière pour les familles et un nouveau parc à thème



Yann Caillère has every reason to be satisfied. The Chairman of Parques Reunidos, former Accor executive and hotel business expert, recently inaugurated a 95-room hotel in Europe’s leading marine park. The excellent occupancy rate of the 3-star resort confirms the 12 000 night target for 2015.



Yann Caillère peut être satisfait. Ex-dirigeant d’Accor, le Président de Parques Reunidos qui a fait toute sa carrière dans l’hôtellerie, vient d’inaugurer l’Hôtel de 95 chambres du premier parc marin d’Europe. Avec un excellent taux de remplissage, le Resort 3 étoiles ambitionne 12.000 nuitées en 2015.



Only one year elapsed between the laying of the first stone and the last paintbrush strokes: Marineland’s superb hotel, composed of 5 buildings facing the sea, was spared worksite delays and other construction obstacles, to the satisfaction of Yann Caillère, Chairman of Parques Reunidos, and of



Il aura fallu moins d’un an entre la pose de la première pierre et les derniers coups de pinceau : le bel hôtel de Marineland, constitué de 5 bâtiments installés face à la mer, n’aura pas souffert de retards de chantier et des impondérables liés à la construction. Un motif de satisfaction pour Yann Caillère, Président de Parques
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Bernard Giampaolo, Marineland CEO, for the marine park’s 45th anniversary. 4 M€ in yearly investments Marineland Resort is a 3-star hotel focused on family prices (from 90€/night) and rooms large enough to accommodate at least 2 adults and 2 children. In 2015, 30M€ were invested, including 12M€ for the hotel alone. « We intend to invest close to 4M€ yearly in Marineland » says Yann Caillère. This strategy focuses on making Marineland a preferred destination among parks, with stays of ideally 3 days and two nights on site. The other major innovation is the « Marineland Lagoon », creating a total of 90 jobs for the hotel and the new theme park. The lagoon was opened in early July, inviting guests to dive in, surrounded by exotic species, birds and marine animals. This original experience and the supporting pedagogical approach will help to foster better understanding of the need for species preservation, and is expected to increase the number of visitors to the tune of 1 270 000 per year. www.marineland.com Reunidos, et Bernard Giampaolo, Directeur général de l’Espace Marineland, le parc marin qui fête ses 45 ans cette année. 4 M€ d’investissements par an Marineland Resort est un hôtel 3 étoiles de standing, avec une politique tarifaire axée sur les familles (à partir de 90 € la nuit), et des chambres qui peuvent toutes accueillir au moins deux adultes et deux enfants. L’investissement en 2015 aura été de 30 M€, dont 12 pour le seul resort hôtelier. « Nous continuerons d’investir autour de 4 M€ chaque année à Marineland », précise en outre Yann Caillère. Une politique qui vise à faire de Marineland un « parc
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de destination », en faisant durer le séjour, idéalement trois jours et deux nuits sur place. Autre grande innovation, la création de « Marineland Lagoon ». Ce sont au total 90 emplois qui ont été créés autour de l’hôtel et de ce nouveau parc thématique. Ce lagon, où chacun peut nager entouré d’animaux exotiques, oiseaux et espèces marines, a ouvert ses portes début juillet. Une expérience inédite, qui –avec son approche pédagogique, doit permettre de mieux comprendre l’importance de la préservation des espèces. Et accroître le nombre de visiteurs, établi autour de 1 270 000 par an. www.marineland.com
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CAMPUS REGIONAL DE L’APPRENTISSAGE



PACA signs the funding agreement Convention de financement signée avec PACA The funding agreement for the future regional apprenticeship campus is signed. The PACA regionhas pledged to cover 24 M€, of the 82.8 M€ required.The project should be completed in 2018.



La convention de financement du futur Campus régional d’apprentissage vient d’être signée, La Région PACA s’engagera donc à hauteur de 24 M€ d’investissements pour cet équipement de 82,8 M€ dont la fin des travaux est prévue courant 2018.



The round of financial negotiations for 82.8 M€ involve the CCI for 27 M€, the Region for 24.4  M€, the Future Investments Program of the CGI for 15.3 M€, Habitat 06 for 8.4 M€, the Greater Metropolitan Area of Nice (NCA) (3.7 M€), CG 06 (2.9 M€), the City of Nice (0.7 M€) and the State for 0.4 M€.



Le tour de table financier (82,8 M€) compte sur la CCI (27 M€), la Région (24.4 M€), le Programme Investissements d’Avenir du Commissariat général à l’investissement (15,3 M€), Habitat 06 (8,4 M€), la Métropole NCA (3,7 M€), le CG 06 (2,9 M€), la Ville de Nice (0,7 M€) et l’Etat (0,4 M€).



The Campus will provide a learning tool to meet the needs of enterprises, in support of fast-growth sectors through the generalization of the dual apprenticeship/ internship system, from CAP (professional aptitude certificate) to engineering school. It will include a training Eco-Cluster for the sectors of the future automotive industry.



L’objectif est de proposer un outil pilote en matière d’apprentissage qui répond aux besoins des entreprises. Les filières à fort relais de croissance seront soutenues, et le mode de l’alternance généralisé sur le Campus, depuis le CAP jusqu’à l’école d’ingénieurs. On y retrouvera donc un Eco-pôle de formation aux métiers du futur des services de l’automobile. De même qu’il aidera à la
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Trainees will be trained in the nautical industry (in partnership with the recent INB), and in the sectors of energy efficiency, heaIthcare, people services and sales. « Because these new areas require trained staff, I pledge my full support to the regional apprenticeship campus that promises to be an exceptional tool of excellence for the future professionals of the Côte d’Azur », states Christina Estrosi, Deputy-Mayor of Nice and President of the Nice Côte d’Azur Greater Metropolitan area



constitution d’une filière des métiers du nautisme (en partenariat avec le tout nouveau INB), de l’efficacité énergétique, de la santé et des services à la personne, ainsi que des métiers commerciaux. « Ces nouveaux métiers ont besoin d’étudiants bien formés. J’ai donc souhaité soutenir pleinement cet outil d’exception et d’excellence que constituera ce campus régional en matière d’apprentissage. Il saura répondre aux besoins des entreprises en terme de formation aux métiers d’avenir du territoire azuréen » indique Christian Estrosi, Député-Maire de Nice et Président de la Métropole NCA.



The City of Nice and Habitat 06 are planning to subsidize the construction of 100 town housing units for young workers and apprentices to the tune of 432 000 €, to ensure diversity.



100 logements sociaux pour jeunes travailleurs et apprentis seront ainsi subventionnés par la ville de Nice avec Habitat 06 à hauteur de 432.000 €. Une diversité voulue au cœur de l’OIN Eco-Vallée Plaine du Var, cet ensemble de 10.000 hectares réparti sur 15 communes, qui permettra le développement de la recherche et de la formation autour des nouveaux métiers de l’innovation, de l’environnement et des nouvelles technologies.



© DR



The 10 000 ha OIN Eco-Vallée Plaine du Var (Operation of National Interest) and the 15 local cities it comprises will boost research and training in the fields of innovation, the environment and new technologies.
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ASSOCIATIONS



SAMUEL LE BIHAN



« Être fier de soi parce qu’on fait quelque chose de bien est la plus belle des valeurs »



« Pride that comes from helping others is the most gratifying of all values » Godfather of the 2015 Red Cross Gala on june 5 at the Hôtel du Cap-EdenRoc, Samuel Le Bihan confided to Select Antipolis his commitment to this cause, the pursuit of happiness and the creation of his association!



Parrain 2015 pour la soirée caritative du gala annuel de la Croix Rouge qui a eu lieu le 5 juin dernier à l’Hôtel du Cap-Eden-Roc, Samuel Le Bihan s’est confié à Select Antipolis. Son engagement pour cette cause, la recherche du bonheur et la création de son association, il nous dit tout !



What does the Red Cross mean to you? Many things, because it is the largest and oldest humanitarian association, present for over 150 years in 187 countries. The Red Cross is 72 000 people in France and 92 million worldwide, an entire nation at the service of human beings and solidarity. It is a banner lifted against suffering, indifference and humiliation, buoyed by many values around a single pillar: helping the most destitute.



Parlez-nous de la Croix Rouge, que représente cette association pour vous ? Énormément de choses, d’abord c’est la plus grande et la plus ancienne association humanitaire présente depuis plus de 150 ans dans 187 pays. La Croix Rouge, c’est 72 000 personnes en France et 92 millions dans le monde soit une nation entière au service de l’être humain et de la solidarité. C’est un étendard levé contre la souffrance, l’indifférence et l’humiliation porté par de nombreuses valeurs autour d’un seul axe : venir en aide aux plus fragilisés.



We are in superb surroundings here: isn’t this paradoxical when we know that 140 000 people in our region live under the threshold of poverty? You are right, this luxury can seem strange, but you need to go where the money is! In this



Samuel Le Bihan
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On est ici dans un cadre somptueux, ce n’est pas un peu « étrange » comme situation alors que 140 000 personnes vivent sous le seuil de pauvreté dans notre département ? Oui on peut se dire pourquoi autant de luxe ? Il faut
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regard, I have no ethical or moral issues. Being rich also entails obligations and commitment may also heal neuroses. It is said that money does not buy happiness even though it brings freedom and freedom in turn brings happiness. I think that love is what counts most in life and by connecting with others, we foster empathy and feelings that are forms of happiness. It’s almost as if we were rescuing the rich who may be unhappy, wallowing in their money (laughter). Despite the actions and energy of the volunteers, there is still much to be done; what message do you want to share with those who are afraid of this engagement? That the proud feeling one gets from helping others is one of the most beautiful emotions on earth, much better than owning a Porsche. This pride is an extremely powerful feeling that gives strength, charisma and beauty. Do you support other associations? Yes, I have always supported many associations. Today, I am very much invested in the environment, and a few months ago, I created Earthwake, my own association. Tell us more In my travels, I was saddened to discover that some of the most marvelous places were deteriorated, wounded by the cold hand of modernity and consumption. We produce 275 million tons a year and 10% of these end up in our oceans… This is awful and terrifying. With Earthwake, our goal is to enhance the value of plastic waste to encourage its collection and contribute to a cleaner environment. How? By recycling this waste with a low-tech rather than high-tech system, to benefit the most vulnerable populations, particularly in Africa and in Asia. This issue may not be so obvious in our countries, but appears much more pressing as we travel. We must do something!



prendre l’argent là où il est ! À ce niveau-là, j’ai pas de problème d’éthique ou de morale. Être riche, ça implique des responsabilités. Et puis, si ça soignait les névroses ? On dit que l’argent ne fait pas le bonheur même si l’argent amène la liberté et la liberté mène au bonheur. Je pense que ce qui est essentiel dans la vie c’est l’amour et en aidant son prochain on se connecte forcément avec cette chose qui nous rapproche des autres : l’empathie, les sentiments et ça, ce sont des charges de bonheur. On vient presque au secours des riches qui risquent d’être malheureux noyés dans leur fric (rires). Malgré toutes ces actions et l’énergie des bénévoles, il reste encore beaucoup à faire, qu’est-ce que vous souhaiteriez dire à ceux qui n’oseraient pas s’engager ? Que le sentiment d’être fier de soi parce qu’on fait quelque chose de bien est la plus belle des valeurs qu’on puisse avoir sur cette planète, c’est beaucoup mieux que d’avoir une Porsche. Cette fierté, c’est un sentiment extrêmement puissant qui donne de la force, du charisme et de la beauté.



Vous soutenez d’autres associations ? Oui, j’ai toujours soutenu de nombreuses associations. Aujourd’hui, je suis très investi dans l’environnement. J’ai d’ailleurs créé mon association, il y a quelques mois, Earthwake. Parlez-nous de cette association En voyageant, j’ai découvert des endroits somptueux souillés, blessés par la lame froide de la modernité et du consommable. Nous produisons, chaque année, 275 millions de tonnes de déchets dont 10% finissent dans les océans… C’est terrible et effrayant. Avec Earthwake, l’objectif est de donner de la valeur à ces déchets plastiques pour susciter leur ramassage et contribuer au nettoyage. Comment ? En transformant ces déchets en carburant au profit des populations les plus vulnérables notamment en Afrique et en Asie grâce à une machine non pas hightech mais low-tech. C’est un mal pas très visible depuis chez nous que l’on découvre uniquement en voyageant en dehors des clubs mais sur lequel on peut agir.



More information at www.helloasso.com/associations/earthwake 57
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21ÈME TOURNOI D’ÉTÉ DE TENNIS August 1st to 15



Monte-Carlo Country Club – Monaco www.mccc.mc



WHO Monte Carlo Country Club WHAT Young tennis players of the Monte-Carlo



Country Club, and over 400 participants from international clubs compete. Exciting, nearly professional games, rewarded during a closing award ceremony and cocktail.



QUI Monte Carlo Country Club QUOI Tournoi des jeunes du Monte-Carlo Country



Club, avec plus de 400 participants venant de clubs du monde entier. De beaux matchs, un niveau proche de celui des pros, récompensés lors d’un cocktail de clôture et de remise des prix.



DEV’FORM EXPO Palais des Festivals et des Congrès - Cannes www.devformexpo.fr



August 13 to 17



WHO Dev’Form Expo QUI Dev’Form Expo WHAT The Dev’Form festival was designed QUOI Le festival Dev’Form a été créé afin de faire to inform the general public on what’s new in sports. A sports village with 240 stands will also accommodate other sectors linked to the world of sports, such as beauty and cosmetics, nutrition, healthcare, wellbeing and a shopping area. The popular event attracts sports fans of all levels and the more curious-minded among us.



découvrir au grand public toutes les innovations sportives. D’autres pôles participent à l’évènement, puisqu’ils sont étroitement liés avec le sport, comme la beauté, la nutrition, la santé, le bien-être et l’espace shopping, le tout installé dans un village sportif de plus de 240 stands. Un rendez-vous pour les amateurs de sport tous niveaux confondus, ou pour les simples curieux. 58
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31ÈME SALON DES ANTIQUAIRES – ART CONTEMPORAIN Espace du pré des arts, Valbonne - Sophia Antipolis www.antiquaires-valbonne.com



WHO Association ACAAFVA WHAT The favorite meeting ground of all art lovers



in the autumn season. Some fifty exhibitors selected among the best antique dealers and gallery owners will present different styles of works from different periods. In the wake of the Fair, between September 10 and 13, the 13th meeting of the arts will bring together gallery owners, craftsmen and artists.



August 29 to September 6



QUI Association ACAAFVA QUOI Le rendez-vous de la rentrée pour tous les amateurs



d’art. Une cinquantaine d’exposants sélectionnés parmi les meilleurs antiquaires et galeristes pour vous proposer des pièces de différents styles et époques. Le salon sera suivi par la 13ème rencontre des arts qui réunit du 10 au 13 septembre, galeristes, artisans et artistes.



31 salOn ème



antiquaires art cOntempOrain



valbOnne



sOphia antipOlis



du 29 août au 6 septembre 2015 Ouverture 10h30 - 19h30 vendredi 10h30 - 21h30 espaCe du pré des arts 06560 Valbonne



t. 04 93 34 80 82



[email protected]



a n t i q u a i re s - v a l b o n n e . co m



5 CONTINENT CONGRESS 2015 www.5-cc.com



September 3 to 6 6th 5CC
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September 3 - 6, 2015
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Palais des Festival et des Congrès – Cannes www.palaisdesfestivals.com



WHO Office de tourisme de Cannes QUI Office de tourisme de Cannes WHAT This Congress hosts dermatology QUOI Ce congrès réunit des



and plastic surgery specialists of high repute, who come from over 30 countries and the 5 continents. Featured this year are high-profile conferences, interactions and training, hand-on workshops, direct demos, news and trends…



spécialistes dermatologues et plasticiens de haute renommée de plus de 30 pays de 5 continents. A l’ordre de ce rassemblement, interactions et formations poussées, ateliers avec séances pratiques, démonstrations en direct, actualités et tendances...



NEUROMODULATORS FILLERS COSMECEUTICALS EMERGING TECHNOLOGIES ENERGY-BASED DEVICES



PROGRAM



ULTRA-TRAIL CÔTE D’AZUR MERCANTOUR



Departure from Nice – Arrival in Saint-Martin-Vésubie www.sport-up.fr



September 4, 5 & 6



WHO Azur Sport Organisation WHAT From the beaches of Nice to the mountains, the event participants



undertake a 10 000m uphill climb followed by a 9 000m downhill race to reach the final altitude of 950m; a race to run alone, or as 2-man or 4-man relays.



QUI Azur Sport Organisation QUOI Une course au départ des plages niçoises, en direction des montagnes



avec 10 000 m de dénivelé positif à gravir et 9 000 à dévaler pour atteindre l’altitude finale de 950 m. Une course à parcourir seul, en relais à 2, ou relais à 4. 59
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CANNES YACHTING FESTIVAL Port de Cannes et Port Pierre Canto - Cannes www.cannesyachtingfestival.com



September 8 to 13



WHO Yachting Festival de Cannes WHAT The yachting festival brings together



every year the world’s pleasure yachting stakeholders; it is the meeting ground of exhibitors and visitors, owners and future buyers. It is the first floating Trade Fair in Europe, organized in the ports of Cannes: a must-go event!



QUI Yachting Festival de Cannes QUOI Le yachting festival réunit chaque année



tous les acteurs de la plaisance mondiale. C’est le point de rendez-vous entre exposants et visiteurs, propriétaires et futurs acheteurs. C’est le premier salon à flot européen qui investit les ports de Cannes, un évènement à ne pas manquer.



MONACO CLASSIC WEEK Port Hercule – Monaco www.yacht-club-monaco.mc



WHO Grimaldi forum Monaco WHAT Monaco Classic Week – La Belle Classe



was created by the Monaco Yacht Club, in honor of the first engine-powered boats.The event owes its current popularity to its uniqueness and major scale; it also exhibits many classic models, from steam machines to supercharged motorboats.



September 9 to 13



QUI Grimaldi forum Monaco QUOI La Monaco Classic Week – La Belle Classe est née de la volonté du Yacht Club de Monaco de commémorer les premiers meetings de canots automobiles. Cet évènement est d’emblée devenu incontournable par son caractère unique et d’envergure majeure. Exposition et rassemblement de modèles d’époque, des machines à vapeur aux moteurs surpuissants.



59ÈME RENDEZ-VOUS DE SEPTEMBRE DES ASSUREURS September 12 to 17



Hôtel Fairmont Monte-Carlo – Monaco www.rvs-monte-carlo.com



WHO Direction du Tourisme et



QUI



WHAT For the past 50 years,



QUOI Depuis plus de cinquante



des Congrès de Monaco



the September event welcomes the main players of the global reinsurance market to MonteCarlo. Visitors are invited to meet with reinsurers, insurers, brokers and other such professional players as lawyers, bankers, advisors and specialized journalists.
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Direction du Tourisme et des Congrès de Monaco



ans, les rendez-vous de Septembre rassemblent à Monte-Carlo les principaux acteurs du marché mondial de la réassurance. Venez à la rencontre de réassureurs, assureurs, courtiers et autres corps de métier comme avocats, banquiers conseils et journalistes spécialisés.
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LES ÉTOILES DE MOUGINS,



10ÈME FESTIVAL INTERNATIONAL DE LA GASTRONOMIE On September 18, 19 and 20



Mougins www.lesetoilesdemougins.com



WHO Office de Tourisme de Mougins QUI Office de Tourisme de Mougins WHAT Mougins is the town most rewarded in France for its QUOI Mougins est la commune la plus étoilée de France, c’est pour chefs; this is why it is the perfect venue for this gastronomic festival. During 3 amazing days, the renowned restaurants, wine cellars, museums, art galleries and prestigious golf clubs of the town are home to the passion for gastronomic prowess.



cela qu’elle est le chef-lieu pour ce rendez-vous qui met à l’honneur la gastronomie. Trois journées incontournables et d’exception, qui rassemblent autour d’une passion commune les restaurants de renom, les caves à vin, musées, galeries d’art et prestigieux golfs de la ville.



25ÈME MONACO YACHT SHOW Port Hercule – Monaco www.monacoyachtshow.mc



September 23 to 26



WHO Monaco Yacht Show QUI Monaco Yacht Show WHAT The perfect opportunity to QUOI C’est l’occasion



see an exceptional fleet of 115 unique Superyachts and Mega-yachts (from 25 to 100m long) and to stroll along the pier to tour the exhibition of 500 enterprises that are major players in the luxury yacht business.



de visiter une flotte exceptionnelle de 115 Superyachts et Megayachts uniques de 25 à 100 m mais de découvrir également 500 sociétés majeures du monde du yachting de luxe avec l’exposition à quai.



F.A.C.E2F@CE September 25 & 26



Palais des Festival et des Congrès – Cannes www.palaisdesfestivals.com



WHO Office de Tourisme de Cannes QUI Office de Tourisme de Cannes WHAT For the 5th edition of face 2 f@ce, the specialists of aesthetic, QUOI Pour cette 5 édition du



ème face 2 f@ce, les spécialistes de chirurgie esthétique, plastique et reconstructive, oculoplastie, dermatologie, mésothérapie se retrouvent pour une édition axée sur les activités médicales liées à la beauté du visage et du cou dans le partage des connaissances, dernières actualités et innovations.



plastic and reconstructive surgery, eye surgery, dermatology and mesotherapy come together once more to discuss the fields of medicine that deal with the beauty of the face and neck, to share knowledge, as well as the latest news and recent innovations.
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SOPHIA PLANNING



SOPHIA PLANNING



Palais des Festival et des Congrès – Cannes www.palaisdesfestivals.com



WHO ECOC2012 Secretariat WHAT ECOC is the largest European



event for fiber optic and communication technology professionals. The forum invites 307 enterprises from the world over and attracts over 5 000 visitors.



ECOC September 27 to October 1



QUI ECOC2012 Secretariat QUOI ECOC est le plus grand événement européen



pour les professionnels de l’industrie de la technologie de la fibre optique et de la communication. Le forum regroupe 307 entreprises exposantes partout dans le monde qui attirent plus de 5 000 visiteurs.



LES VOILES DE SAINT-TROPEZ September 26 to October 4



Baie de Saint-Tropez www.lesvoilesdesaint-tropez.fr



WHO



Société nautique de Saint-



Tropez



WHAT



Featuring over 300 vessels, from all periods and of all types. Day regattas and parties at night, at sea or on land: on land, the crowd will enjoy boules competitions and parades, taste raw fish dishes and discover island specialties.
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QUI Société nautique de Saint-Tropez QUOI La réunion de plus de 300 bateaux,



toutes époques et modèles confondus. Régate le jour et fête le soir, que ce soit en mer ou sur terre. Les temps fort à terre seront bien évidemment le concours de boules, le défilé et la dégustation de poissons crus et de spécialités des iles.



In 2015, become a Subway franchisee! En 2015, ouvrez votre Subway !



More than 44 000 restaurants worldwide today Plus de 44.000 restaurants dans le monde aujourd’hui



Between 100.000 and 250.000 € in investment excluding entry fees 100.000 à 250.000 € d’investissement hors pas-de-porte



8 % in royalties on gross earnings, 4.5% additional for advertising 8 % de royalties sur le CA HT à reverser et 4,5 % pour la communication



7 weeks or more in training 7 semaines ou plus de formation



60 to 250 m² in surface 60 à 250 m² de surface



20 years: franchise contract term 20 ans : durée du contrat de franchise



JMA Management - Développement Subway PACA, Monaco 6 Boulevard Carnot - Cannes - [email protected] - Tél. +33 642 293 213
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Gold: always a safe haven in times of crisis



L’or, toujours refuge en période de crise Aucoffre.com est la première plateforme française internet de vente et achat de métaux précieux (or et argent-métal). L’idée : diversifier et sécuriser aisément son patrimoine. Tous les métaux précieux sont traçables, certifiés et gardés en coffres sécurisés ou envoyés par la poste. Les français, toujours inquiets pour leur épargne en période de crise font que des initiatives comme Aucoffre.com, connaissent un joli succès : la plateforme compte ainsi 20.000 membres et stocke dans ses coffres 4T d’or et 11 T d’argent. www.aucoffre.com



Aucoffre.com is the first French digital platform that sells and buys precious metals (gold and silver-metal). The purpose is to easily diversify and secure your wealth. Precious metals are all traceable, certified and securely stored in safes or sent by post. The French are always nervous as regards their savings in times of crisis and this makes initiatives such as Aucoffre.com successful: the platform has 20 000 members and stores 4 tons of gold and 11 tons of silver in its safes. www.aucoffre.com
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HR managers and CEOs, outsource your collective agreements to specialists



DRH, chefs d’entreprise, déléguez vos contrats collectifs en toute confiance Over 40 years of trust and local partnerships Ardisson Conseils is first and foremost a family business with over 40 years experience in social protection, retirement, insurance and wealth management. We insure over 10 000 employees and work with over 30 firms via our brokerage experts and services.



Plus de 40 ans de confiance et de proximité



HR Managers and CEOs are all too aware of the difficulties inherent to the implementation of collective agreements in their firms.



Directeur des ressources Humaines comme chefs d’entreprise connaissent bien les difficultés liées à la mise en place d’un contrat collectif dans leur société.



Choosing the right contract (warranties, features, management and third party payments) is the first step of the process. Then an employee-consultation process must be planned to explain the contractual options. We, Ardisson Conseils in Cannes, have understood that these imperatives are timeconsuming; this is why we propose to draft the initial policy, to organize information meetings for your staff and to detail the specifics of the selected contracts and features. But our service offer is further consolidated through the presence of teams offering permanent assistance to contract beneficiaries (group health protection, for example), to answer all contract-related and reimbursement questions. Choose transparency and simplify implementation with Ardisson Conseils.



Il s’agit tout d’abord de faire le choix du contrat (garanties, options, gestion et tiers payant…). Il faudra ensuite organiser avec les salariés des moments d’échange sur les contrats choisis. Chez Ardisson Conseils à Cannes, on a bien compris que ces impératifs étaient chronophages, c’est pourquoi on vous propose la rédaction de l’acte fondateur, la mise en place de réunions d’information avec les salariés pour détailler les contrats et options choisies, mais le service va plus loin, avec l’organisation de permanences ouvertes aux bénéficiaires des contrats (mutuelle par exemple) pour traiter les questions liées à leur fonctionnement, aux remboursements, etc… Choisissez la transparence et facilitez-vous ces questions avec Ardisson Conseils.



Ardisson Conseils, c’est surtout une société familiale qui opère depuis plus de 40 ans dans la protection sociale, la retraite, les assurances et la gestion de patrimoine. Plus de 10.000 salariés sont assurés par Ardisson Conseils, qui au travers de son activité de courtage et ses services, travaille avec plus de 30 compagnies.



23-25 Bd du Général Vautrin- Cannes - 8 conseillers à votre service - 04 92 18 99 20 [email protected] - www.ardissonconseils.com PRÉVOYANCE - MUTUELLE - ÉPARGNE SALARIALE - RETRAITE MADELIN ET ART. 83 - IFC - DÉPENDANCE - ASSURANCE VIE 65
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Ma Nouvelle Mutuelle is a grouping of several supplemental health insurance companies in the Mediterranean basin. Its Head Office is established in Avignon but the grouping was born in the Alpes Maritimes 40 years ago and the firm is very experienced in dealing with Côte d’Azur enterprises.



Ma Nouvelle Mutuelle est le fruit du regroupement de plusieurs Mutuelles du pourtour Méditerranéen. Si pour des raisons rationnelles son siège est situé à Avignon, elle a pris naissance dans les Alpes-Maritimes il y a plus de quarante ans et connait particulièrement la Côte d’Azur et ses entreprises.



Specialized in supplemental health insurance and Protection, its advisors have established trust-based relationships with many professionals.



Maria Borrelli Conseillère Entreprises 06 23 65 16 67



Pauline Giordano Conseillère Entreprises 06 28 80 50 98



Spécialisés dans la Complémentaire santé et la Prévoyance au fil des années, les conseillers ont su tisser des liens de confiance avec de nombreux professionnels.



Their strongpoint is their capacity to listen and provide their corporate clients with the solutions they require while remaining competitive on the market.



Leurs forces s’appuyant sur l’écoute, permettant d’apporter des réponses spécifiques corroborent les besoins des sociétés tout en restant concurrentielles.



With the implementation of the National Interprofessional Agreement (ANI) on January 1, 2016, employers will be under the obligation to provide their staff with supplemental health insurance policies. This is why our firm has specialized in legal aid to decision-makers to simplify formalities. On the Côte d’Azur, Ma Nouvelle Mutuelle works through its network of 7 agencies. And lastly, Ma Nouvelle Mutuelle and Mutuelle Familiale will merge to serve their growth objectives in the new State-imposed regulatory framework,. In September 2015, the new grouping will be composed of 255 000 policyholders, some 50 agencies, 280 staff and over 150 M€ in revenue, to improve customer service.



Avec la mise en place de l’Accord National Interprofessionnel (ANI) au 1er Janvier 2016, qui contraint les employeurs à mettre en place une complémentaire obligatoire, notre mutuelle s’est professionnalisée dans l’aide juridique des décideurs, pour simplifier leurs démarches. Ma Nouvelle Mutuelle, c’est aussi un réseau de 7 agences de proximité sur la Côte d’Azur. Enfin, fidèle à ses objectifs de croissance, dans le nouveau contexte règlementaire imposé par l’Etat, Ma Nouvelle Mutuelle se rapproche de la Mutuelle Familiale. Dès la rentrée 2015, ce nouveau regroupement sera composé de 255 000 personnes couvertes, une cinquantaine d’agences, 280 salariés et plus de 150 M€ de chiffre d’affaires pour mieux vous servir.



Do not hesitate to call one of our advisors: Maria Borrelli (+33) (0)6 23 65 16 67 and Pauline Giordano (+33) (0)6 28 80 50 98



N’hésitez pas, nos conseillères sont à votre service : Maria Borrelli 06 23 65 16 67 et Pauline Giordano 06 28 80 50 98



Nos agences de proximité dans le 06 : Antibes, Cagnes-sur-Mer, Cannes, Grasse, Nice Nord et Nice Delfino. Retrouvez notre actualité sur www.manouvellemutuelle.fr et sur notre page Facebook Siège Social de Ma Nouvelle Mutuelle en Avignon
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Livret A in decline: other alternatives



Livret A en berne : les autres alternatives The yield of the Livret A is down to 0.75% since August 1st… After the impact of inflation, this type of saving will only yield 0.45%. So waht other alternatives are there?



Le Livret A ne rapporte plus que 0,75 % depuis le 1er août… Déduction faite de l’inflation, ce ne sont que 0,45 % que vous gagnerez avec ce type d’épargne. Alors quelles sont les autres options à privilégier ?



The LEP (Livret d’Epargne Populaire),is reserved for households whose revenues are limited (19 235€ for bachelors in 2013). The cap is set at 7 700€ and the rate at 1.25%. Juicier than the Livret A…



Le LEP (Livret d’Epargne Populaire), est réservé aux foyers qui ne dépassent pas un certain niveau de revenus (19.235 € pour un célibataire en 2013). On y placera jusqu’à 7.700 €, à un taux de 1,25 %.Toujours plus avantageux que le Livret A…



Life Insurance, the favorite investment in France, still yields 2.5% gross on average. The best investments yielded 3.65% in 2014 vs 2% for the less performing plans.



L’Assurance-vie, le chouchou des placements chez les français, rapporte encore 2,5 % bruts en moyenne. Les placements les meilleurs rapportent 3,65 % en 2014, contre 2 % pour les moins performants.



The Plan Epargne Logement (PEL Building Savings Plan) yields 2% gross with a cap at 61 200 €. But this required a yearly allocation of 540€/year at least while your savings remain unavailable for 2 years, and if not, the yield drops to the level of the CEL (Building Savings Account), i.e., 0.50% since August 1st.



Le Plan Epargne Logement (PEL), offre 2 % bruts, et permet de placer jusqu’à 61.200  €. Il faut cependant s’engager à y placer 540 € annuels au minimum.Votre épargne est cependant indisponible pendant 2 ans, sinon son rendement retombe au niveau de celui du CEL (Compte Epargne Logement), à savoir… 0,50 % depuis le 1er août.



The livrets fiscalisés (taxed savings plans) can be a good investment option as their yields are interesting over a limited period. Their rates are gross and 15.5% must be subtracted to cover social benefits.



Les livrets fiscalisés peuvent enfin être une bonne option d’épargne, car ils offrent souvent de bons rendements pendant une période limitée. Leurs taux étant bruts, vous devrez par contre retrancher les 15,5 % de prélèvements sociaux.
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A wealth management afternoon in Sophia



Une après-midi à Sophia pour gérer votre patrimoine The Rendez-vous du Patrimoine is the first event of its type organized in Sophia Antipolis. Will be held on September 17th at the Espaces Antipolis.



Les rendez-vous du patrimoine est la première manifestation du genre à s’organiser à Sophia Antipolis. Elle aura lieu le 17 septembre prochain aux Espaces Antipolis.



The goal is to bring together, for an afternoon, in one place, all the wealth management professionals, such as wealth management advisors, lawyers, notaries, chartered accountants, real estate and art specialists, financial market and insurance experts. On the agenda: 3 debate workshops (financial markets, business transfer or transmission, retirement) and meetings between participants and professionals.



L’idée : fédérer, en un seul lieu, durant une aprèsmidi, tous les acteurs du conseil patrimonial, qu’il s’agisse de conseillers en gestion de patrimoine, d’avocats, de notaires, d’experts-comptables, de spécialistes de l’immobilier, de l’art, des marchés financiers ou encore de l’assurance. Au programme : trois ateliers débats (marchés financiers, cession/ transmission d’entreprise, retraite), ainsi que des rencontres avec les professionnels.
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Free but mandatory registration Inscription gratuite mais obligatoire www.lesrendezvousdupatrimoine.com September 17, from 2:00 to 8:00 PM – Espaces Antipolis
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Subway and its appetite for the French Riviera



Subway, de l’appétit pour la Côte d’Azur Over recent years, the leading global fast food chain has posted strong growth in PACA. JMA Développement’s Jean-Michel Ahnine has played a decisive role in the American Subway’s insatiable appetite for the right locations and for motivated franchise candidates. He describes how the network operates, reveals his projects and the back office of this flourishing, but demanding and high-tech business.



La première chaine mondiale de restauration rapide s’est fortement développée ces dernières années dans la région PACA. Jean-Michel Ahnine, de JMA Développement, n’est pas pour rien dans l’appétit d’ogre de l’américain Subway pour les bons emplacements et les candidats sérieux à la franchise. Il nous explique le fonctionnement du réseau, ses projets, et l’arrière-cuisine de ce business florissant, mais exigeant et pointu.



Jean-Michel Ahnine, tell us about JMA: We are a growth and advisory firm with several branches, but our core business is the development of Subway restaurant franchises. In PACA, we cover the recruitment of franchisees, find locations, as well as develop and monitor the restaurants. Franchisees pledge to accept our monitoring and to comply with the brand’s criteria. The company opened its



Jean-Michel Ahnine, présentez-nous la société JMA : Il s’agit d’une société de développement et de conseil, qui a plusieurs branches, mais dont l’activité majeure est le développement de franchises de restaurants Subway. Nous assurons le recrutement de franchisés, leur implantation, le développement et le suivi de tous les restaurants de la zone PACA. Le franchisé s’engage à être suivi et respecter les 70
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first location in Paris in 2006. My son and I were associates in Paris and here, I work with my wife who now also promotes the Peace Love World ready-to-wear banner whose first boutique in Europe is located at 1 rue d’Antibes in Cannes; But, as regards Subway, we are currently boosting the brand in the region with a team of 4 people: one coordinator and 3 consultants. What did you do before Subway and JMA? I was a professional…golfer in Spain! When you turn 45 and can no longer play, it is crucial to change tack and I was offered a sales position. At the time, I was director of another fast food network and my son suggested I open a Subway restaurant. To this day, I still have 8 restaurants. It’s a great sales pitch for a developer to already manage several restaurants… In any case, it proves that we know the business! As a matter of fact, I often use my own restaurants to train future franchisees. How many Subways are you opening currently? Between 8 and 10 yearly, but during the best years, we could open up to twenty a year.Today, things are different, we have studied the territory and twenty more openings are planned between Menton and Arles, but for another core target.We must prevent our restaurants from cannibalizing each other. We are planning an opening in Cap 3000, Cagnes-surMer or Menton. Is business slowing down then? The future locations are set in more expensive places and will require higher investments; the opening costs in Cap 3000 and Antibes are very different. Today we need to maintain and improve our group of restaurants, and we are working on renewing franchises, relocating staff, and implementing required changes. Today’s economic context is not favorable to the fast food industry either or for that matter, to any major brand. We have all been hit and we must control costs to support our franchisees.There are royalties to pay for each opening, and we must also consolidate our long-term presence and remain focused on our targets. Our firm is structured to promote several brands. What is your leverage to face the crisis? We will fight for our new brand of products that should be launched soon and we have also decided to cater to the taste of the countries where we



critères de la marque. La société a débuté à Paris en 2006. J’étais associé avec mon fils à Paris, et ici avec mon épouse Christine Ahnine, qui développe depuis quelque temps l’Enseigne de Prêt à porter Peace Love World, dont la première boutique Europe est située au 1 rue d’Antibes à Cannes. Revenons à Subway : aujourd’hui, nous développons la marque dans la région avec une équipe de 4 personnes : un poste coordination et des consultants. Quel a été votre parcours avant Subway et JMA ? J’étais… professionnel de golf en Espagne ! Quand on ne peut plus jouer vers 45 ans, il faut se reconvertir et on m’a proposé du développement commercial. Alors directeur pour un autre réseau de restauration rapide, mon fils m’a proposé d’ouvrir un Subway. J’ai encore aujourd’hui huit restaurants. 71
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In PACA, we cover the recruitment of franchisees, find locations, as well as develop and monitor the restaurants.



Nous assurons le recrutement de franchisés, leur implantation, le développement et le suivi de tous les restaurants de la zone PACA.



”
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C’est un excellent argument pour un développeur que d’être déjà à la tête de plusieurs restaurants… En tout cas, cela prouve que l’on sait ce que l’on fait. ! Je me sers souvent de mes restaurants pour des formations de futurs franchisés, d’ailleurs. En ce moment, combien ouvrez-vous de restaurants Subway ? Annuellement, entre huit et dix, mais pendant les fortes années, nous étions à une vingtaine d’ouvertures annuelles. Aujourd’hui, c’est différent, le maillage territorial est fait, il reste une vingtaine de restaurants à ouvrir, entre Menton et Arles, mais le ciblage est différent. Il s’agit de ne pas se « cannibaliser » entre restaurants. Il nous reste à ouvrir par exemple Cap 3000 où nous ne sommes pas encore présents, Cagnes-sur-Mer ou Menton. L’activité se réduit, donc ? Les implantations qui restent à faire nécessiteront le plus de moyens, car les emplacements sont plus onéreux. Une installation à Cap 3000, ce ne sera pas le même prix qu’à Antibes. Maintenant il faut maintenir le parc et l’améliorer. Il y a un renouvellement de franchisés, des relocalisations à assurer, des changements, etc.



“



We will fight for our new brand of products that should be launched soon and we have also decided to cater to the taste of the countries where we are. Nous allons nous battre pour notre nouvelle gamme de produits qui va sortir sous peu, et nous faisons aussi le choix de nous adapter au goût du pays dans lequel nous nous implantons.



”



are. The institutional US range still exists but, for 2015-2016 and to improve our offer, we will launch products to cater to French tastes. We are also changing our decoration in favor of brighter colors and are strengthening our teams in the field to help our franchisees even more. What do they need? Franchisees know how to manage their restaurant and there is no problem there, but they cannot do everything! We are by their side to give information and advice on choosing suppliers for example, or to control costs. EIPC, the Subway Purchasing center, works on reducing costs every day. If I plan to open a Subway restaurant, tell me how I can interest the brand as a candidate, how much will I need to invest and how does it work? Firstly, to join the Subway family, we will need to talk to understand your objectives, your background and to determine whether you are really engaged. When someone comes to see me and says: « I want to open 2 or 3 restaurants…and go to the beach », 72



La crise est difficile aussi pour la restauration rapide, et pour toutes les grandes marques. Nous avons tous souffert et il nous faut réduire nos coûts : il faut que nous soutenions nos franchisés. Si nous ouvrons un restaurant, les royalties sont au rendez-vous, il faut donc surtout se battre sur le long terme et se concentrer pour les défendre. Notre société est organisée pour développer plusieurs marques. Quels sont vos leviers pour faire face à la crise ? Nous allons nous battre pour notre nouvelle gamme de produits qui va sortir sous peu, et nous faisons aussi le choix de nous adapter au goût du pays dans lequel nous nous implantons. La gamme américaine institutionnelle reste en place mais nous allons sortir en parallèle une gamme au goût français, pour 20152016. C’est l’une des pistes pour nous améliorer. Nous changeons aussi nos décors, avec des couleurs plus éclatantes et nous renforçons nos équipes sur le terrain, pour assister encore mieux nos franchisés. De quoi ont-ils besoin ? Le franchisé sait tenir son restaurant, nous n’avons pas de problème de ce point de vue-là, mais il ne peut pas tout faire non plus ! Nous l’informons, le conseillons, sur le choix de ses fournisseurs par
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exemple, pour réduire ses coûts. EIPC, la Centrale d’achats Subway, travaille à améliorer les coûts de revient tous les jours.



well, this is just not our philosophy! And you can be sure that this doesn’t work anymore! We only choose candidate franchisees that intend to work hard; we also have investor profiles and train them for 6 months, but they are expected to give their managers « carte blanche ». As an entrepreneur, I want to work on site and invest… I need to make sure that you can pay the initial 80 to 100 000 € installment to cover the full amount of 200 000 to 400 000€ that Subways cost, because banks are reluctant to grant loans for such amounts. Then, we examine potential locations; I recommend on-site visits and advise you to meet with other franchisees to get a real feel for the job.



Demain, imaginons que je décide d’ouvrir un Subway. Dites-moi en quoi je vais être un candidat intéressant, qu’est-ce que je vais devoir investir et comment cela va-t-il se passer ? Tout d’abord, pour rentrer dans la « famille Subway », nous allons discuter ensemble, pour connaître vos objectifs, votre background, et surtout savoir si vous avez vraiment envie. Si quelqu’un vient me voir en me disant : « je veux ouvrir 2 ou 3 restaurants et… aller à la plage », c’est tout simplement impossible ! Et qu’on se le dise, ça ne marche pas, ou plus ! Nous retiendrons donc simplement les candidats à la franchise qui veulent travailler à l’intérieur de leur point de vente. Mais nous pouvons avoir aussi des investisseurs, pour lesquels nous présentons des profils, formés pendant six mois. Ces investisseurs doivent en revanche laisser « carte blanche » à leurs gérants. En tant qu'entrepreneur, je veux travailler sur place, et investir… Je m’assure donc que vous ayez les 80 à 100.000 € d’apport au départ, sur les 200 à 400.000 € que coûte un Subway, car, soyons bien clairs, les banques prêtent difficilement sans cet apport. Puis nous nous intéressons aux zones à développer, je vous préconise des visites sur place et je vais vous demander d’aller voir des franchisés pour que vous vous rendiez compte.



You are not afraid that other franchisees may discourage me? It’s a risk in some cases, but we are transparent: you visit any franchise you want to understand the business. You need to have an entrepreneur mindset. This is my approach and so far, it has paid off. I have met many interesting people this way, in full transparency.Then, we debrief and you spend at least 2 days in a restaurant to see how things go. If you stay after this, it is a good sign. Do some give up at this stage? Approximately 10% do not sign at this stage. When we have collected the initial 10.000 € for the Subway franchise, we assists our candidates in finding a location and only then register them for training. The crisis has probably vacated many locations and this must give you a larger choice and more business opportunities… 73
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In the JMA zone, we have circa 60 restaurants. The most important factors are the location, the quality of service and the determination of the franchisee.



Une soixantaine de restaurants sont implantés sur la zone de JMA. L’emplacement, mais aussi la qualité du service et le travail du franchisé comptent tout autant.



”
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Commercial premises are more affordable than 2 years ago, while rental prices in shopping malls remain sky-high… The number of unpaid rents is increasing… And city centers are no longer that interesting either… How do you select a location? Subway International has designed a program called « the tactician » that gives information on the local population and its consumption patterns as well as on traffic and footfall in the area. It is a wonderful tool, but nothing can replace the eye and gut feeling. What is truly impossible? The lack of visibility and access: people need to find the restaurant easily and not have to drive around to find a parking space.



Vous ne craignez pas que certains franchisés ne me découragent ? C’est un risque pour certains, mais nous sommes transparents : vous allez voir ceux que vous voulez pour vous confronter à l’activité. Il faut avoir l'esprit d'entrepreneur. C’est ma méthode, et jusqu’ici, elle m’a souri. J’ai fait de belles rencontres comme cela, en toute transparence. Ensuite nous faisons un débriefing, puis vous passez au moins deux jours en restaurant, pour vraiment voir ce que cela représente. Si vous êtes encore là, c’est bon signe… Certains abandonnent à cette étape ? Environ 10 % ne signent pas à ce moment-là. Après le paiement de la franchise à Subway (10.000 €), nous aidons dans la recherche du local. Et là, seulement à ce moment, le candidat est envoyé en formation. Avec la crise, vous devez avoir le choix dans les emplacements et avoir de bonnes opportunités d’affaires ? Les fonds de commerce sont plus abordables qu’il y a deux ans, alors que les centres commerciaux présentent des loyers qui sont toujours hors de prix… Le nombre de loyers impayés s’accumulent… Les cœurs de ville ne sont plus très intéressants non plus pour s’installer. Comment sélectionner une zone à développer ? Subway International a conçu un programme appelé « Le tacticien », qui nous donne des informations sur la population d’un secteur, mais aussi leurs habitudes de consommation, le trafic et le passage dans les zones concernées. C’est un outil exceptionnel, mais qui ne remplace pas l’œil et le ressenti. Qu’est-ce qui est rédhibitoire ? Le manque de visibilité et l’accessibilité. On ne doit pas chercher le restaurant, et tourner en voiture pour se garer.



But do you sometimes take risks on locations that appear promising? Yes, as in the case of Nice One: it seems interesting but we need to make sure that the working conditions will be up to standard.There are rumors that say that the mall would be closed on game nights… These parameters need to be carefully considered! Is setting up a commercial venue difficult today? No, but there are less and less lucrative commercial areas, perhaps because there are too many. This is very true in the case of Marseille. But, success is 74



Mais vous prenez parfois des risques sur des emplacements en devenir ? Oui, prenez par exemple Nice One, qui apparait très intéressant, mais il faut avoir de vraies certitudes sur certaines conditions de travail sur place : une rumeur insiste sur le fait que le centre commercial serait par exemple fermé les jours de matches… Ce sont des paramètres à prendre en compte en priorité ! C’est compliqué, l’implantation commerciale aujourd’hui ? Non, mais il y a de moins en moins de zones commerciales qui fonctionnent. Parce qu’il y en a peutêtre trop. A Marseille par exemple, c’est vraiment le cas.



R AY O N S X



X - R AY



dependent on people rather than on locations. We have the tools and the experience, but finding good candidates is not always easy.



Mais c’est surtout une question de personne, plus que d’implantation. Nous avons les outils et l’expérience, mais trouver le bon candidat n’est pas toujours facile.



What makes a restaurant successful? In the JMA zone, we have circa 60 restaurants. The most important factors are the location, the quality of service and the determination of the franchisee. In the same neighborhood for example, with 2 different franchisees, revenues can vary by 30%!



Qu’est-ce qui fait le succès d’un restaurant ? Une soixantaine de restaurants sont implantés sur la zone de JMA. L’emplacement, mais aussi la qualité du service et le travail du franchisé comptent tout autant. Sur un même emplacement, par exemple, avec deux franchisés différents, on a des chiffres d’affaires qui peuvent varier de 30 % !



And what about the future? We are preparing to open restaurants in nontraditional places: universities, beaches, expressway gas stations, industrial zones… These are new markets but before going there, we needed to make sure the brand would have the required visibility. That is now reality… Jean-Michel Ahnine Born in Paris, grew up between Cannes and Spain Baccalaureate golf sports-studies Hobbies: jogging and swimming



La suite pour vous ? S’implanter sur le « non-traditionnel » : universités, bords de plages, abords de stades, stations-services d’autoroute, zones industrielles… Ce sont d’autres marchés, mais avant de s’y attaquer, il fallait de la visibilité pour la marque. C’est chose faite maintenant… Jean-Michel Ahnine Né à Paris, grandit entre Cannes et l’Espagne Bac et sport-études golf Loisirs : jogging et natation



JMA Management - Développement Subway PACA, Monaco 6 Boulevard Carnot - Cannes - [email protected] - +33 642 293 213
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“



Subway International has designed a program called « the tactician » that gives information on the local population and its consumption patterns as well as on traffic and footfall in the area.



Subway International a conçu un programme appelé « Le tacticien », qui nous donne des informations sur la population d’un secteur, mais aussi leurs habitudes de consommation, le trafic et le passage dans les zones concernées.



”
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50 years of sandwiches



50 ans de sandwichs



In France, the brand’s development began in 2001, with a first restaurant on Place de la Bastille in Paris. Since then, there have been 520 openings, including 60 in PACA.



En France, le développement de la marque a débuté en 2001, avec un premier restaurant Place de la Bastille à Paris. Depuis, plus de 520 ouvertures ont eu lieu, dont une soixantaine en PACA.



22 minutes of pleasure It comes as no surprise that the French are turning to quick meals and several studies have shown that lunch time is now limited to 22 minutes…



22 minutes de plaisir Sans surprise, les français mangent de plus en plus sur le pouce, et selon plusieurs études, le temps que nous consacrons à notre repas de midi avoisine les 22 minutes…



But although the fast food sector has been hit by the crisis, we also are much more attentive to the quality and variety of what we eat, as revealed by the popularity of new emerging concepts in France. Qualitative FoodTrucks, mobile vehicles serving food prepared on site with fresh produce or the growth in upmarket hamburgers and their choice of recipes, demonstrate that the sector is forever changing.



Mais si malgré tout, le secteur du fast-food subit la crise, c’est aussi que nous accordons de plus en plus d’importance à la qualité et à la variété de ce que nous mangeons, comme en témoigne le succès de l’émergence de nouveaux concepts en France. Les Food trucks qualitatifs, par exemple, ces camions aménagés mobiles qui servent des plats concoctés sur place avec des produits frais, ou le développement des burgers haut de gamme, et « à toutes les sauces », tout ceci fait que le secteur est en constante évolution.



On the Côte d’Azur, restaurants of all types, from fast food to starred chefs, account for nearly 12% of GDP. So for such brands as Subway, this is not the time to go on a diet…



Sur la Côte d’Azur, la restauration (tout type confondu, du fast-food au restaurant étoilé) avoisine les 12 % du PIB. Alors pour les marques en franchise telles que Subway, l’heure n’est pas encore venue de se mettre au régime…



Subway est aujourd’hui le premier réseau mondial de restaurants franchisés. Née en 1965 dans le Connecticut, la marque américaine est représentée dans 105 pays et approche aujourd’hui les 44.000 implantations. On sert dans les Subway des sandwichs dont on choisit les ingrédients et dont le pain est cuit sur place, et avec un soin tout particulier pour les apports nutritionnels de leur composition.



Today, Subway is the leading global franchise restaurant network. Founded in 1965 in Connecticut, the US brand is represented in 105 countries and is nearing 44 000 establishments. Subway clients choose the ingredients for their sandwiches and the bread is prepared on site, with particular care for nutritional properties.



The Subway concept



Le concept Subway



August 28, 1965: 1st Subway in Connecticut 100 restaurants worldwide in 1978; 1000 in 1987 and nearly 44 000 today. Between 100.000 and 250.000 € in investment per restaurant, excluding entry fees, or 30% initial installment minimum 8% in royalties on gross earnings, 4.5% additional for advertising 7 weeks or more in training to learn the business 60 to 250 m² in surface 20 years: franchise contract term Resale at 80% of earnings on average



28 août 1965 : 1er Subway dans le Connecticut 100 restaurants dans le monde en 1978, 1000 en 1987, près de 44.000 aujourd’hui. Entre 100.000 et 250.000 € d’investissement par restaurant, hors pas-de-porte, ou 30 % d’apport minimum 8 % de royalties sur le CA HT à reverser, 4,5 % supplémentaires pour la communication 7 semaines ou plus de formation pour vous apprendre le métier 60 à 250 m² de surface 20 ans : durée du contrat de franchise Revente à 80 % du CA en moyenne 76
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My speed meeting with ...



Jerôme Hess



Boatyng Co-founder



Co-fondateur de Boatyng Where will you be five years from now? That’s a tough question because I currently find it hard to think beyond a one or two-week timeframe. I like to create and develop things, so we’ll see when the time comes. What do you do in life? I am originally from Villeneuve-Loubet, and went to a sports-study school for handball before going to a sports college and later to Edhec. After getting my International Business degree in the US, I worked for the Akeance consulting firm in Paris for 6 years. In October 2014, after a sabbatical year to travel the world, I focused on Boatyng. With Romain Jover, we launched the website 3 months ago. And what does this entail exactly? Boatyng is a platform to connect boat owners and renters. It allows owners who only use their boat between 10 and 15 days a year on average to amortize costs and gives renters the opportunity to sail and reserve sea outings. We are present on the Côte d’Azur as well as in La Rochelle, Marseille and Brest.



When you are not working, you…? I love sports, boating and traveling… I am hyperactive and am always doing something! Your worse failing? Impatience. Your best quality? I am even-tempered and have a pedagogical mind. One word to describe you? Competitive. Will you give me your number? Sure, it’s (+33) 09 53 41 64 14. www.boatyng.com if you want to find a boat!



Qu’est-ce que vous faites dans la vie ? Originaire de Villeneuve-Loubet, j’ai fait sport étude handball avant d’intégrer une fac de sport puis l’Edhec. Après un passage aux US pour un diplôme en International Business, j’ai ensuite travaillé pour le cabinet de conseil parisien Akeance consulting pendant 6 ans. En octobre 2014, après un tour du monde d’un an, je me lance à 100% dans Boatyng. Nous inaugurons le site, Romain Jover est moi, il y a 3 mois. Ah bon, en quoi ça consiste exactement ? Boatyng est une plateforme de mise en relation entre les propriétaires et locataires de bateaux. Elle permet au propriétaire qui utilise en moyenne son bateau que 10 à 15 jours par an d’amortir les coûts et au locataire de séjourner sur un bateau et réserver sa sortie en mer. Nous sommes présents sur la côte d’Azur mais aussi à La Rochelle, Marseille ou Brest. Où vous voyez-vous dans 5 ans ? C’est compliqué parce que j’ai un peu du mal à me projeter au-delà d’une semaine ou deux en ce moment. J’aime créer et développer des choses donc on verra le moment venu. Quand vous ne travaillez pas, vous aimez… ? Faire du sport, partir en bateau, voyager… Je suis un peu hyperactif, j’ai du mal à ne rien faire ! Votre plus gros défaut ? Impatient. Votre plus grande qualité ? Je suis d’humeur égale et assez pédagogue. Si vous deviez vous décrire en un mot ? Compétiteur. Vous me donnez votre numéro ? Bien sûr, c’est le 09 53 41 64 14. www.boatyng.com si vous voulez prendre la mer !



www.boatyng.com 78
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My speed meeting with ...



Charles Goguet,



Development Director at Mega Transfert Directeur du développement chez Mega Transfert Mega Transfert in Nice, publisher of digital content payment solutions via smartphones. Mega Transfert à Nice, édite notamment des solutions de paiement de contenu digital par smartphone. What do you do in life? I have spent the last 5 years on business development. I have now been Development Director at MégaTransfert since November 2013 and work with Managing Director Lionel Artustio and Kerrie Power, Director of the Irish branch, MegaTransfert Technologies. Oh, and what does this entail exactly? I am in charge of international expansion and of establishing partnerships for the company such as with PayPal for instance. With my colleague Lionel, we created the Irish branch in exactly 128 days and recruited 25 people in the group within one year. Where do yoy think you will be five years from now? At Mega Transfert Brazil!



Qu’est-ce que vous faites dans la vie ? J’ai passé les cinq dernières années à faire du business de développement. Aujourd’hui, je suis directeur du développement chez MégaTransfert depuis Novembre 2013 aux côtés de Lionel Artustio qui est directeur général et Kerrie Power directrice de la filiale irlandaise, MegaTransfert Technologies.



Quand vous ne travaillez pas, vous aimez… ? Le sport, mais je suis resté dans l’ambiance start-up, je suis connecté travail 7 jours sur 7 et 24 heures sur 24 !



Ah bon, en quoi ça consiste exactement ? Je m’occupe du développement international et des mises en partenariat de l’entreprise comme celle avec Paypal par exemple. Avec mon collègue Lionel, nous avons mis en place la structure irlandaise en 128 jours exactement et en 1 an nous avons recruté 25 personnes sur le groupe.



Votre plus grande qualité ? Lève tôt !



Où vous voyez-vous dans 5 ans ? Chez Mega Transfert Brésil !



Vous me donnez votre numéro ? www.youpass.com !



When you are not working, you…? Do sports, but I still live in start-up mode and remain connected 24/7!



Votre plus gros défaut ? Couche tôt.



Si vous deviez vous décrire en un mot ? Start-up ! Parce que j’en suis une à moi tout seul, ou alors disruptif…



www.youpass.com !



Your worst failing? Early-to-bedder Your best quality? Early-riser! One word to describe yourself? Start-up! Because I am one myself, or maybe disruptive… Will you give me your number? www.youpass.com !
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REPORT / DOSSIER



REAL ESTATE: The time is right! IMMOBILIER : C’est le moment ! The most popular form of investment in France is booming. In this uncertain economic context, many people are tempted by real estate as a safe haven. But while the Côte d’Azur is resisting the decline in prices observed at national level (in France, from 2011 to 2016, a cumulated drop of 12% in old property prices has been observed), low interest rates make investments easier. The number of commercial property transactions increased last year and high yields are sustained, while the high-end property market is returning to more realistic prices. Transaction experts and investment specialists share advice.



Le placement préféré des français a le vent en poupe. En ces temps d’incertitude économique, nombre d’entre nous sont tentés par la valeur refuge que constitue l’investissement immobilier. Mais si la Côte d’Azur résiste tout de même à une forte baisse des prix généralement constatée en national, (entre 2011 et 2016, on constate une baisse cumulée des prix de l’ancien de l’ordre de 12 % en France), les taux bas facilitent le passage à l’acte. L’immobilier pro a connu une hausse des transactions l’an dernier et offre toujours de beaux rendements, tandis que sur le haut de gamme, on constate un retour à une tendance de prix plus réalistes. Experts de la transaction et spécialistes de l’investissement distillent leurs conseils.



LES PRIX* Nice Vente : 3750 €/m² Location : 14,90 €/m² Antibes Vente : 4170 €/m² Location : 14,70 €/m²



Cannes Vente : 5190 €/m² Location : 15,10 €/m² Menton Vente : 4540 € /m² Location : 13,80 €/m²



*(moyennes de prix hors frais enregistrés par les notaires) 80



IMMOBILIER DE LUXE C a r l t o n G ro u p



BIOT



BIOT



Close to schools and shops and at the gates of the High tech park of Sophia Antipolis, this corner home located in a gated residential domain provides 220 m2 of interior space with 5 bedrooms and bathrooms, spacious living/dining room, elegant appointments and a very pretty, easily maintained garden with swimming pool. The villa profits from unimpeded views over the countryside and a glimpse of the sea, together with a garage, a car port, wine cellar and sauna.



Superb architect designed contemporary villa with 450 m2 of interior living space, located in a sought after residential area close to shops. The enormous reception room opens onto a vast terrace and the swimming pool. With 5 bedrooms and either bathroom or shower, together with a mezzanine study, games room, wine cellar, steam room, gym room, garage and caretaker’s apartment, this is a wonderful family home.



Située aux portes de Sophia Antipolis, à proximité immédiate des écoles et des commerces, villa d’angle dans un domaine privé au calme complet. Elle offre 220 m2 habitables, des prestations de qualité, un jardin paysagé avec piscine et vue dominante. Elle dispose de cinq chambres avec salle de bains en suite. Sauna, garage, parking couvert et celliers. Réf: 4317 - PRIX : 930 000 €



Magnifique villa d’architecte d’une surface habitable de 450 m² située dans un quartier résidentiel de Biot offrant un vaste séjour ouvert sur terrasse et piscine, une cuisine ouverte ; 5 chambres avec salles de bains/douche, un bureau en mezzanine, une salle de jeux, cave à vins, atelier, hammam, salle de fitness, grand garage et logement de gardien. Réf 3385 - Prix 2 700 000 €



BIOT



VALBONNE



Extraordinary 19th century townhouse located in the heart of this picturesque mediaeval village enjoying spacious rooms and high ceilings. Needing loving care and attention, this home provides 5 bedrooms, terrace and winter garden, a second terrace with arbor, staff quarters, garage and separate parking area.



Situated in a gated residential estate this Provencal home of 200 m2 is placed in the centre of a superb, carefully maintained garden with panoramic views of the sea. The villa provides 4 bedrooms with 3 bathrooms, closed fully equipped kitchen and a very spacious reception room giving onto the terrace enjoying the wonderful views.



Exceptionnelle maison de village du 19ème siècle à rafraîchir avec de spacieuses pièces et hauts plafonds. Elle dispose de 5 chambres, d’une terrasse avec jardin d’hiver et tonnelle. Lingerie, garage, logement de service, cave à vins, parking. Belle vue mer des pièces d’accueil et de la plupart des chambres. REF 5007 - Prix 1 250 000 €



Dans un domaine sécurisé recherché, villa provençale de 200 m² au cœur d’un jardin avec piscine soigneusement entretenu en position dominante avec vue mer panoramique. La villa se compose de 4 chambres et 3 salles de bains, d’une cuisine indépendante et d’un large séjour donnant sur une terrasse d’où vous profiterez de la vue. Réf : 4935 - Prix 1 650 000 €



Eurofrance Real Estate 2555, Route de Biot à Valbonne
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PROPERTY INVESTMENT / INVESTISSEMENT IMMOBILIER



One rule: complete analysis of the investor’s situation Une seule règle : l’analyse optimale de la situation de l’investisseur



Many parameters must be examined before determining the right property investment strategy. Taxation, financial situation, short and long-term projects: the quality of profitability hinges upon detailed investigations. Bianco Invest is the specialist in the field.



“



« Bianco Invest has developed the real estate brokerage business as requested by the clients whose assets we manage Nous en sommes venus à développer le courtage immobilier chez Bianco Invest, car c’était une demande forte des clients dont nous gérions le patrimoine



”



Définir la bonne stratégie d’investissement avec l’immobilier nécessite de prendre en compte de nombreux paramètres. La fiscalité, la situation patrimoniale, les projets à court, moyen et long terme: la meilleure rentabilité dépendra d’une étude minutieuse. Bianco Invest s’en est fait une spécialité.



Depending on the case, the profitability of investments can be low or high according to the strategy selected and its performance. Bianco Invest’s Anthony and Pascal Bianco analyze all of these parameters and become the «conductors» of your future revenues, whether these entail property investments or personalized wealth management.



D’un profil à l’autre, un investissement peut se révéler très peu rentable, comme très profitable s’il est pris en compte au cœur d’une stratégie étudiée et performante. Anthony et Pascal Bianco, de Bianco Invest, analysent tous ces paramètres, et se muent en « chefs d’orchestre » de vos futurs revenus, qu’ils dépendent d’un placement immobilier et d’une gestion de patrimoine pensée sur-mesure.



Loan Brokerage « Bianco Invest has developed the real estate brokerage business as requested by the clients whose assets we manage », explains Pascal Bianco. In a single document, Bianco Invest proposes the best rates on the market without clients needing to consult banks themselves and obtains the most attractive conditions, thanks to a very high yearly business volume.



Courtage de crédit « Nous en sommes venus à développer le courtage immobilier chez Bianco Invest, car c’était une demande forte des clients dont nous gérions le patrimoine », explique Pascal Bianco. Ainsi, en un seul dossier, Bianco Invest se fait fort de vous proposer les meilleurs taux du marché, sans que vous consultiez vous-même les banques, et en obtenant (grâce à un très gros volume d’affaires négocié chaque année) les conditions les plus attractives. Le prêt pro aussi, pensez-y Avec des taux d’intérêt en berne, et parce que cela se pratique peu, on ne pense pas systématiquement à consulter plusieurs partenaires bancaires dans le cadre d’une demande de crédit professionnel, quel qu’il soit. Là encore, la force de l’analyse et les arguments commerciaux d’un spécialiste en stratégie patrimoniale et immobilière se révéleront payants : une consultation s’impose pour évaluer les économies réalisables.
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Remember business loans With declining interest rates, and because this is not a usual practice, people do not systematically think of consulting banks in their search for business loans, whatever their type. In such cases, the analytical skills and sales expertise of a specialist in wealth management and real estate strategies are guaranteed to pay off: a preliminary consultation meeting is required to assess potential savings.



Gestion Patrimoniale Aujourd’hui, un ou plusieurs investissements locatifs peuvent donner un rendement faible en grande partie due à la fiscalité élevée. Il est judicieux d’utiliser les lois permettant de réduire cette fiscalité ou bien d’arbitrer son patrimoine immobilier afin de redéfinir une stratégie permettant de l’optimiser  : il semble opportun de vraiment analyser avec précision l’ensemble de votre situation.



Wealth Management Today, the yields of rental investments remain low primarily due to high taxation. It is therefore necessary to work with the laws that govern taxation or to arbitrate property assets in order to redefine the strategy to best optimize them: it is truly necessary to precisely analyze your complete situation.



Prévoyance et assurances « Je le dis fréquemment : avec les taux d’intérêt actuels et les assurances de prêts proposées aujourd’hui, le crédit peut être défini comme un véritable outil de prévoyance que l’on peut proposer à nos clients qui présentent le profil adéquat », analyse Pascal Bianco.



Protection and Insurance « This is something I often say: with the current interest rates and loan insurance on today’s market, credit lines can be defined as genuine protection tools that we can make available to our clients with the right profile », contributes Pascal Bianco. And keep in mind that there is not just one type of redeemable fixed-rate credit, as opposed to what banks say. In this case too, Bianco Invest’s expertise can help you prepare the future serenely and anticipate your revenues for the next 10 to 20 years.



Et gardez en tête qu’il n’y a pas qu’un seul type de crédit amortissable à taux fixe, comme vous le proposent tous les conseillers bancaires. Là encore, seule l’expertise d’une société comme Bianco Invest vous aidera à préparer l’avenir de manière sereine et anticiper vos revenus sur les 10, 20 prochaines années.



Pascal, Magali and Anthony Bianco



“



With the current interest rates and loan insurance on today’s market, credit lines can be defined as genuine protection tools that we can make available to our clients with the right profile



Avec les taux d’intérêt actuels et les assurances de prêts proposées aujourd’hui, le crédit peut être défini comme un véritable outil de prévoyance que l’on peut proposer à nos clients qui présentent le profil adéquat



BIANCO INVEST ASSURANCES 20 rue de France - Palais Marie-Christine - Nice 04 92 000 411 - [email protected] - www.bianco-invest.fr 83
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FRÉDERIC PELOU



« The balance remains very sensitive, but the business recovery will last » « L’équilibre est très fragile mais le regain d’activité va perdurer »



“



We are observing a gradual return of confidence with an increase of 5 to 8% in business volume.



On assiste à un retour progressif de la confiance avec une augmentation de 5 à 8 % du volume d’activité.



”



For the 90th anniversary of FNAIM, Select Antipolis interviewed Frédéric Pelou. Information on real estate financials and trends for the end of this year with the Chairman of FNAIM Côte d’Azur.



C’est à l’occasion des 90 ans de la FNAIM que Select Antipolis a rencontré Frédéric Pelou, Retour sur les chiffres et les tendances de l’immobilier pour cette fin d’année avec le Président de la FNAIM Côte d’Azur.



How do you assess the two first quarters of 2015? We are observing a gradual return of confidence with an increase of 5 to 8% in business volume. While the price of the m2 remains globally stable in Nice (from 4 150 € in Q1 to 4 160 € at the end of Q2), we are seeing a genuine improvement in sales times (number of days between the arrival on the market of the property and the signature) from 128 to 121 days in Nice.



Quel bilan dressez-vous sur les 1er et 2e trimestres ? On assiste à un retour progressif de la confiance avec une augmentation de 5 à 8 % du volume d’activité. Alors que le prix du mètre carré reste globalement stable à Nice (de 4 150 € au 1er trimestre à 4 160 € à la fin du second trimestre, on note une réelle amélioration dans les délais d’écoulement (nombre de jours entre la mise en vente du bien et la signature de la vente) passé de 128 à 121 jours à Nice.



How do you explain this recovery? We explain it by more solvent assets that can today purchase at historically low interest rates. In addition, banks have reduced the amount of the initial contribution from 30 % to 15 or 20 %. So, properties are still popular? More than ever, and we even see a renewed interest for the holiday home (one or two-room flats) including from the foreign purchasers who had deserted the market since the 2011 capital gain reforms. Will this trend last? The balance is very, very sensitive because interest rates are increasing slightly but remain 84



Comment expliquez-vous ce regain d’activité ? On l’explique par une resolvabilisation de certains actifs qui peuvent aujourd’hui acheter grâce à des taux d’emprunt historiquement bas. De surcroit les établissements bancaires ont diminués la part d’apport qu’ils exigeaient, de 30 % à 15 ou 20 %. Donc, la propriété est toujours dans l’air du temps ? Plus que jamais. On voit même poindre à nouveau un intérêt pour la « petite » résidence secondaire (studio et 2 pièces) y compris de la part d’acquéreurs internationaux qui avaient déserté ce marché depuis la réforme des plus-values immobilières en 2011.
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very attractive. This is why we believe that the return to business will be sustainable.



“



The objective of the legislation is to regulate market malfunctions and to protect both owners and tenants.



Est-ce que cette tendance va persister ? L’équilibre est très très fragile car les taux d’emprunts ont tendance à augmenter un peu de nouveau mais ils restent toujours très intéressants. C’est pourquoi l’on pense que la remontée d’activité va perdurer.



A word on the Alur legislation Cette loi a pour objectif de The objective of the réguler les dysfonctionnements legislation is to regulate du marché et protéger les market malfunctions Un mot sur la loi Alur. and to protect both Cette loi a pour objectif de réguler propriétaires et les locataires. owners and tenants. les dysfonctionnements du marché The problem is its et protéger les propriétaires et complexity and the many formalities that les locataires. Le souci c’est qu’elle est complexe et need to be accomplished by professionals. nécessite de nombreux justificatifs à fournir pour les This has extended the timeframe between the professionnels. De ce fait, le délai entre le compromis preliminary sales agreement to its final signature de vente et sa réalisation effective a été rallongé d’au moins un mois. by at least one month.



”



What did FNAIM contribute to the implementation of the law? Our negotiations were successful as regards all the documents to support the preliminary sales agreement. Rather than having both parties provide a ton of papers, a decree to be applied before September 20th will authorize sending them in via e-mail. We are finally back in our century!



Quelles avancées la FNAIM a-t-elle permis d’obtenir dans sa mise en œuvre ? On a eu gain de cause concernant tous les documents à joindre au compromis de vente. Plutôt que d’avoir 2 kilos de papier par partie, un décret qui devrait paraitre avant le 20 septembre prochain va autoriser l’envoi dématérialisé par mail. Enfin on vit dans notre siècle !



85



DOSSIER IMMOBILIER



R E P O R T R E A L E S TAT E



More transactions in 2014 Hausse des transactions en 2014



Review of real estate in 2014 for office space and business premises. 2015 is expected to bring a new office space offering on the Côte d’Azur. Framework The surface of the building stock accounts for 1.6 million m². 71.600m² for offices and 48.650m² in business premises were sold in 2014. Office space vacancy rates were low, at 7.1%, at the end of the year. Two 2014 Highlights As regards business premises, a significant increase of +41% in transactions was observed vs 2013 for warehouses, as well as a growing ongoing demand. The number of office space transactions has grown significantly primarily due to the purchase by Amadeus of the former Texas Instruments premises. Today, the local property market ranks 7th nationally with 71.600 m² in transactions recorded in 2014. Small surfaces: 70 % of transactions Transactions concerning business premises



are boosted by a significant offer essentially composed of small second-hand surfaces available throughout the region. According to the Club immobilier d’entreprise Azuréen (Business real estate Club) (March 2015 data), transactions of small surfaces under 250m² account for 70% of the 2014 volume. The same applies to business premises, on a bearish market also composed of small second-hand surfaces available throughout the region



Retour sur l’année 2014, dans l’immobilier de bureaux et les locaux d’activités. En 2015, l’offre de bureaux se renouvelle sur la Côte d’Azur.



In 2014, in the spread of regional transactions, business premises figures point to a more homogeneous offer, with 12.450m² in Sophia Antipolis, 17.650m² in Nice, 7.100m² in Cannes and compose over 25% of the market in Grasse (11.450 m²).



L’année 2014 en deux points marquants Sur les locaux d’activités, on note une augmentation significative des transactions avec + 41 % par rapport à 2013 concernant les entrepôts, ainsi qu’une hausse de la demande en continu. Pour les bureaux, on retiendra un volume de transactions fortement élevé, principalement dû à l’achat des locaux de Texas Instruments par Amadeus. Aujourd’hui, le marché azuréen se classe au 7ème rang national avec 71.600 m² de transactions comptabilisées sur 2014.



Office space: a significantly renewed offering in 2015 Adversely, in 2014, office space represents 70% of the market in Sophia Antipolis with 49.300 m², 18.400 m² in Nice, and only 3.900 m² for other sectors. These office space figures are exceptional in so far as they include the acquisition by Amadeus of the 23.000m² of the former Texas Instruments premises.



Repères 1.6 million de m² de superficie pour le parc immobilier 71.600 m² pour les bureaux et 48.650 m² pour les locaux d’activités ont été commercialisées en 2014 Un taux de vacance faible à 7,1 % pour les bureaux en fin 2014



Petites surfaces : 70 % des transactions Concernant les transactions, pour les locaux d’activités, l’offre est importante mais constituée essentiellement des petites surfaces de seconde main, répartie sur l’ensemble du territoire. D’après le Club immobilier d’entreprise Azuréen (données de mars 2015), les transactions de petites surfaces inférieures à 250 m² constituent environ 70 % des transactions de 2014. Il en est de même pour les locaux d’activités, dont le marché est très tendu et qui se compose aussi de petites surfaces de seconde main réparties sur l’ensemble du territoire. Concernant la répartition des transactions sur le territoire, on note qu’en 2014, celui des locaux d’activités est plus homogène avec pour Sophia Antipolis 12.450 m², pour Nice 17.650 m², pour Cannes 7.100 m² et plus de 25 % du marché à Grasse (11.450 m²). Bureaux : fort renouvellement de l’offre en 2015 A l’opposé, en 2014, les bureaux sont regroupés à 70 % à Sophia Antipolis avec 49.300 m², à Nice avec 18.400 m² et seulement 3.900 m² pour les autres secteurs. Il faut noter le caractère exceptionnel
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New office space, assessed at 21.300 m², will be available in 2015, essentially as the result of two development programs: Sophia with nearly 10.000  m², and 11.000 m² in Eco-Vallée Nice Méridia. Stable prices, high yield Office space prices, for rent or purchase, are stable. Rental prices for new office space in Nice and Sophia Antipolis, among the highest in the region, range from 170 to 210 € gross/excl. charges m²/ year, and can reach 200 to 250 € gross/excl. charges/m²/year in Cannes. The purchase price for new office space ranges from 2.600 to 2.900 €  m² in Sophia Antipolis and from 2.500 to 3.000 €  m² in Nice. The purchase yield premium rate is high, ranging from 7 to 7.5%. Proces for business premises are also high prices, from 950 to 1000 € m² in Nice for second-hand property and from 1350 to 1750 €/m² in Sophia Antipolis for new or restructured premises. Their acquisition premium yield ranges from 8 to 8.5%. Sources: Club Immobilier d’Entreprise Azuréen.



de cette répartition des bureaux, puisqu’elle inclut l’acquisition de 23.000 m² des anciens locaux de Texas Instruments par Amadeus. L’offre de bureaux se renouvelle pour fin 2015 et elle est évaluée à 21.300 m², principalement répartie sur deux programmes : Sophia avec près de 10.000 m², et 11.000 m² sur l’Eco-Vallée Nice Méridia. Prix stables, rendement élevé A la location comme à l’achat, les prix sont stables sur l’offre de bureaux. Les loyers, parmi les plus élevés obtenus en région, se situent entre 170 et 210 € HT/HC/m²/an pour les bureaux neufs à Nice et Sophia Antipolis et atteignent 200 à 250 € HT/HC/m²/an à Cannes. Les prix à l’acquisition pour le neuf varient de 2.600 à 2.900 € /m² à Sophia Antipolis, et de 2.500 à 3.000 € /m² à Nice. Le taux de rendement en prime acquisition est élevé : entre 7 et 7.5 %. Les locaux d’activité présentent en outre des prix élevés (950 à 1000 €/m² à Nice en seconde main, jusqu’à 1350 à 1750 €/m² à Sophia Antipolis en neuf ou restructuré). Leur rendement en prime acquisition se situe entre 8 et 8.5 %. Sources : Club Immobilier d’Entreprise Azuréen.
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TENDANCES – AGENTS



Expert Opinions Paroles d’experts



IN ANTIBES « We have returned to 2008 prices »: Julien Janser, real estate specialist in Antibes, even estimates that some properties are sold at a loss, in view of the purchase price paid 4 to 5 years ago. The professional says: «Today, we often see 1-room flats go for less than 100.000€, small 3-room units with terrace and parking for under 200.000€, and 90m² terraced houses for under 450.000€; this was unthinkable 2 or 3 years ago  ». The young man also observes that decisions take more time and points out the slow return of foreign clients. His current advice: « Look into the opportunity of rental investments with an initial down payment at under 10%, and not necessarily within the framework of tax exemption laws  ». Julien Janser est directeur de l’agence Laforêt Immobilier à Antibes



www.laforet-immobilier-antibes.com 7 Boulevard Albert 1er – Antibes 04 92 90 44 66 88



A ANTIBES « Nous sommes revenus à des prix de 2008  »  : Julien Janser, spécialiste de l’immobilier à Antibes, estime même que certains vendeurs vendent à perte, eu égard au prix qu’ils ont payé leur bien il y a encore quatre ou cinq ans. Pour ce spécialiste d’Antibes, « Il n’est pas rare de trouver aujourd’hui des studios à moins de 100.000   €, des petits trois pièces avec terrasse et parking à moins de 200.000 €, et des maisons mitoyennes de 90 m² à moins de 450.000  €  : ce qui était impensable il y a encore deux ou trois ans  ». Le jeune homme note par ailleurs des prises de décision plus longues, et un retour –timide- de la clientèle étrangère. Son conseil du moment : « Revoyez la possibilité d’un investissement locatif avec un apport d’au moins 10 %, et pas forcément en loi de défiscalisation ».
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Sébastien Mia est directeur d’Atrio Immobilier à Cagnes-sur-Mer



IN CAGNES-SUR-MER « In our sector, prices are still dropping this year » confirms Sébastien Mia, Manager of Atrio Immobilier, an agency covering Cagnes-sur-Mer and immediate vicinity (Villeneuve-Loubet, Saint-Laurent, La Colle sur Loup, Saint Paul…). He confirms that potential buyers ask for much more information than before. « We also see the return of first-time buyers, reassured by the low rates ».



A CAGNES-SUR-MER « Les prix sont encore en baisse cette année sur notre secteur » confirme Sébastien Mia, Directeur d’Atrio Immobilier, agence qui travaille le secteur de Cagnes-sur-Mer et ses alentours (Villeneuve-Loubet, Saint-Laurent, La Colle sur Loup, Saint Paul…). Il confirme que ses clients se renseignent beaucoup plus qu’auparavant avant de passer à l’acte d’achat. « Nous notons aussi un retour des primo-accédant, profitant de la baisse des taux pour concrétiser ».



His current advice: villas on sale from 600.000  € are on a downward turn. A 145m² villa with sea view and infinity pool, is now selling for 690.000  € vs 800.000 € only a few months ago. There is another point to keep in mind: the construction of Polygone Riviera that will boost the sector with the arrival of its many employees.



Son conseil du moment : les villas à partir de 600.000  €, qui sont parfois au creux de la vague. Une villa de 145 m², vue mer avec piscine à débordement, est par exemple en vente à 690.000 €, contre 800.000 € il y a quelques mois. Autre élément à surveiller : la construction du Polygone Riviera qui va doper le secteur, avec l’arrivée de ses nombreux employés.



www.atrioimmobilier.com 62 Avenue de Nice Cagnes-sur-Mer 04 92 02 12 12



Serge Silvia est fondateur des agences Cot’Ouest à Nice



IN NICE WEST « Since last year, prices in our sector have been stable, but there are many more properties on sale, putting more pressure on the market, and multiplying the number of repeat visits  ». Serge Silvia works in Nice West, a sector that is relatively free of turbulence: « This is a good year for us, but we would benefit from a legislation to promote the return of real estate investors. The Alur legislation is delaying decisions and has been globally damaging ». Serge Silvia believes that the economic context and politics determine future trends.



A NICE OUEST « Les prix sont stables depuis l’an dernier, mais il y a plus de biens à la vente dans notre secteur. Ce qui fait que le marché est plus tendu, et que les acheteurs multiplient les revisites ». Serge Silvia travaille sur l’Ouest de Nice, un secteur relativement privilégié des turbulences : « Nous faisons une bonne année, mais concrètement, il nous faudrait une loi qui favoriserait un retour des investisseurs dans l’immobilier. La loi Alur retarde les prises de décisions, et nous a fait globalement beaucoup de mal ». Pour Serge Silvia, la conjoncture économique et le pouvoir politique déterminent de toute façon les tendances à venir.



His current advice: « Buy young, rates are still low and properties are kept for an average of 7 years. Sellers: in our sectors, a 70 m² 3-room unit in a recent residence on Corniche Fleurie sells well and fast on average, for approximately 280.000 €. Let’s be realistic: over 300.000€, things are much more complicated.



Son conseil du moment : « Achetez jeunes, les taux sont encore bas, et l’on garde en moyenne un bien 7 ans. Vendeurs : dans nos secteurs, en moyenne, un 3 pièces de 70 m² dans une résidence récente de la Corniche Fleurie se vend bien et rapidement, autour de 280.000 €. Soyons réalistes : en dessus de 300.000 €, c’est de plus en plus difficile ».



www.cotouest-immobilier.com 112 Av. Sainte Marguerite +33 (0)4 92 291 291 203 Avenue de La Californie +33 (0)4 92 09 77 20 89
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UPMARKET PROPERTIES / HAUT DE GAMME



« Slightly More Realistic Prices »



« Des prix un peu plus réalistes » Leader in upmarket real estate transactions from Saint-Tropez to Menton, Carlton International also represents several banners working on seasonal rentals, property management and home renovation.



Acteur incontournable de la transaction immobilière de biens de standing de Saint-Tropez à Menton, Carlton International représente aussi plusieurs marques qui opèrent dans la location saisonnière, le property managment, et la rénovation de l’habitat.



Founder Philip R. Weiser shares his views on the deluxe property market, and on the international customers that he has known for over 30 years on the Côte d’Azur. Excerpts. What is specific to the exclusive property market on the Côte d’Azur? The market is by nature conservative and follows the global heavy trends and fashions, as well as the geopolitical context. Tell us about prices: The trend seems to be more realistic. Some fifteen years ago, customers were essentially Russian and artificially increased prices: with unlimited funds, they were almost signing blank checks to purchase what they wanted. This had sellers believing they could raise the ante, even for less exclusive properties! This period is over now but it lasted a while.Today, the same Russians are selling and sometimes for 50 to 70% under their purchase price… Who are the « new Russians »? I wouldn’t say that one specific nationality has replaced the Russian oligarchs by I sense the return of Middle-East clients to the Côte d’Azur. Investments in holiday homes? Executives, CEOs who are looking to invest in stone, considered as more secure. France is a stable country without political upheavals, as opposed to their country, very often.This trend is also apparent in the UK.



Philip R. Weiser, son fondateur, nous donne son sentiment sur le marché de l’immobilier haut de gamme, et sur la clientèle internationale qu’il côtoie depuis plus de 30 ans sur la Côte d’Azur. Extraits choisis. Quelles sont les caractéristiques du marché immobilier azuréen haut de gamme ? C’est un marché qui est par nature assez « frileux », et qui suit les grandes tendances et modes internationales, ainsi que le contexte géopolitique mondial. 90



Parlez-nous du niveau des prix : Ils ont tendance à devenir un peu plus réalistes. Il y a une quinzaine d’années, la clientèle majoritairement russe, a fait gonfler artificiellement ces prix : avec des moyens illimités, ils signaient presque des chèques en blanc pour s’offrir ce qu’ils voulaient. Cela a donné à penser à tous les vendeurs qu’ils pouvaient faire monter les enchères, même sur des biens de moindre standing ! Cette période est révolue, mais il aura fallu du temps. Aujourd’hui, ces mêmes russes vendent, et parfois à 50 ou 70 % du prix qu’ils ont acheté…
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What would boost the deluxe property market? Policies favorable to employment and employability, as real estate employs many different sectors: constriction, raw materials, services… Also, in the US for instance, taxes are lower if you reinvest the proceeds of real estate sales in the economy. In France, there is no incentive to reinvest and capital gains are taxed even more!



Qui sont les « nouveaux russes » ? Je ne dirais pas qu’il y a franchement une nationalité qui a pris le pas sur les oligarques russes, mais je pressens un retour du Moyen-Orient sur le marché azuréen. En résidences secondaires, pour investir ? Des cadres, chefs d’entreprises qui cherchent à placer leur argent dans la pierre, réputée sûre. La France est un pays stable et ne connaît pas de bouleversement politique, à la différence de leurs pays, bien souvent. On retrouve cette tendance aussi en Grande-Bretagne.



Qu’est-ce qui favoriserait une dynamisation du marché de l’immobilier de luxe ? Tout ce qui favorise l’emploi et l’employabilité. L’immobilier fait travailler un grand nombre de secteurs : la construction, les matières premières, les services… De même, aux Etats-Unis par exemple, on vous taxe moins si vous réinvestissez le fruit d’une vente immobilière dans l’économie. En France, on n’encourage pas à réinvestir, et on taxe encore plus les plus-values… !



CARLTON GROUP ANTIBES 2721 Chemin Saint Claude Le Saint Claude – Antibes +33 (0)4 93 95 11 11 www.carlton-international.com EUROFRANCE REAL ESTATE Route de Biot à Valbonne Biens immobiliers de luxe 04 92 94 09 94
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CONSTRUCTION



Project launches: PACA lagging behind, 06 up



Mises en chantier : PACA à la traîne, le 06 en hausse Some 24 500 project launches were recorded between May 2014 and April 2015, pointing to a 7.1% decline vs last year (i.e., 1 866 less housing units).The decline is above the national average that stands at -6.4%. But these numbers differ between departments: project launches recorded are therefore higher in the Alpes Maritimes (33%) while drops are seen in 5 other departments: -28.2 % pour les Hautes-Alpes, - 24,3 % pour le Var, -11,8 % in Alpes-de-Haute-Provence, -10.3 % in Bouchesdu-Rhône, and -2.3 % in Vaucluse. Permit numbers are high in 06 and 83, at 14.4% and 7.6% respectively, while their PACA neighbors are down, with the sharpest decline in Hautes-Alpes, at -26.6%.
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Entre mai 2014 et avril 2015, près de 24 500 mises en chantier de logements ont été enregistrées. Par rapport à l’année dernière, cela représente une baisse de 7,1 % (soit moins 1 866 logements), supérieure à celle que l’on constate au niveau de la France métropolitaine : - 6,4 %. Mais les chiffres sont contrastés suivant les départements : l’enregistrement des mises en chantier est de ce fait en hausse dans le seul département des Alpes-Maritimes (33 %) alors que les cinq autres départements subissent des baisses : - 28,2 % pour les Hautes-Alpes, - 24,3 % pour le Var, - 11,8 % pour les Alpes-de-Haute-Provence, - 10,3 % pour les Bouchesdu-Rhône et - 2,3 % pour le Vaucluse. Du côté des autorisations, le 06 et le 83 enregistrent des hausses de 14,4 % et 7,6 %, tandis que tous leurs voisins de PACA sont à la baisse, la plus forte étant enregistrée dans les Hautes-Alpes, avec le chiffre de -26,6 %.
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Speeding up building permit delivery Vers un permis plus rapide



During the Council of Ministers meeting in July, Minister for Housing Sylvia Pinel presented a decree to limit the lead times for building permit grants to 5 months max.



La Ministre du logement Sylvia Pinel, a présenté en juillet un décret en Conseil des Ministres, qui doit permettre de réduire le délai d’obtention d’un permis de construire à cinq mois au maximum.



In practice, these lead times are much longer. Cases in point: projects relating to the buffer zone around listed buildings or labeled historical monuments (4 months max.), skyscraper construction projects (4 months vs 5) or natural reserve or national park sites. And, since the beginning of this year, the validity period of building permits has been lengthened to 3 years vs 2 years now.



Dans les faits, cette période est beaucoup plus longue. Plusieurs cas de figure vont faire l’objet de raccourcissements de délais : les projets situés dans le périmètre de protection des immeubles classés, ou inscrits au titre des monuments historiques (4 mois d’instruction maxi), les projets de construction d’immeubles de grande hauteur (4 mois contre 5), ou sur les sites classés en réserves naturelles ou parc national. A noter que la validité des permis de construire, qui avant n’étaient que de deux ans, ont été portés à 3 ans depuis début 2015.
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Sale of State land properties: towards an increase?



Cession des terrains de l’Etat : vers une accélération ? La loi de mobilisation du foncier public de 2013 avait abouti à la cession par l’Etat de 28 terrains seulement, avec décote, dont 8 depuis début 2015.



The 2013 law on land tenure had prompted the State to dispose of 28 plots only, for a low price, including 8 since early 2015. Thierry Repentin, Chairman of the Commission nationale de l’aménagement de l’urbanisme et du foncier (CNAUF- National Commission for development, land planning and land tenure) stressed the State’s determination to speed up the land disposal process. The objective of making 60 plots available in the region was pushed forward to December 31st of this year.



La volonté du gouvernement d’accélérer le processus a été rappelée par Thierry Repentin, président de la Commission nationale de l’aménagement de l’urbanisme et du foncier (CNAUF). L’objectif d’une cession de 60 terrains sur le territoire a été avancé d’ici au 31 décembre de cette année.
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Construction Solutions Solutions constructives



Pellegrini Maçonnerie builds your home strictly according to the rules, using proven construction methods as well as the new technologies in compliance with RT 2012 standards. Pellegrini Maçonnerie uses the products of the Corse Iso company that is the exclusive distributor of Isotex © wood-cement insulating formwork blocks and floors, an affordable and effective insulation solution that can be installed from the outside.



The principle is based on using a splintered and cement-bonded wood construction block. There are different models to build exterior and interior load-bearing walls.This method solves issues pertaining to insulation and thermal, soundproofing and structural inertia in only one operation. It is easy to implement and the weight of one block (11kg vs nearly 20kg for other construction methods) shortens completion and delivery times. The cost is at minimum equal to and very often lower than those associated with traditional construction systems. Call Corse Iso for more exclusive information!



Pellegrini Maçonnerie Qualibat RGE Label - Asbestos Certification [email protected] - 06 18 46 30 90



Pellegrini Maçonnerie réalise l’édification de votre maison dans les règles de l’art selon les méthodes traditionnelles de construction mais aussi à l’aide de nouvelles technologies, qui répondent notamment aux normes RT 2012. Pellegrini Maçonnerie travaille ainsi avec les produits de la société Corse Iso, qui distribue en exclusivité les blocs de coffrage et planchers en bois-ciment isolants Isotex ©, une solution économe et très performante, qui de plus, permet d’isoler de l’extérieur. Le principe : un bloc de construction fait de bois, broyé en copeaux et aggloméré au ciment. Plusieurs modèles permettent de créer des murs porteurs extérieurs ou intérieurs, et cette méthode résout en une seule opération les questions d’isolation et d’inertie thermique, acoustique, structurelle. De plus, il est facile à mettre en œuvre et le poids d’un bloc (11 kg contre près de 20 pour les autres) assure une construction dans des délais plus rapides. Le coût est au minimum le même, et le plus souvent moins élevé qu’avec un système de construction traditionnelle. Une méthode à découvrir rapidement en exclusivité auprès de Corse Iso !



Corse Iso RN 193 - Valrose - Borgo - [email protected] 06 15 21 36 81 ou 04 95 37 76 13 95
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Spacebase or how to make your meetings interesting



Spacebase ou comment rendre vos réunions intéressantes Savez-vous qu’un employé passe en moyenne 31 h par mois en réunion non productive ? Un chiffre réduit à moins de 10 h dans une startup. C’est ce que révèle un récent sondage effectué par Spacebase, la plateforme de location de lieux originaux pour réunions et séminaires d’entreprises. Julian Jost, PDG de la jeune entreprise berlinoise, nous donne les clefs pour construire des réunions plus efficaces. Prenez notes !



Did you know that employees spend 31 hours a month on average in nonproductive meetings? This number is lowered to 10 hours in start-ups, as revealed by the recent survey conducted by Spacebase, the rental platform for original company meeting and seminar destinations. Julian Jost, the CEO of the young Berlin start-up, gives us the tools to organize truly useful meetings. Take notes!



Julian Jost, the CEO of Spacebase



1.Prefer anecdotes to facts « The apathy of meeting and workshop participants is often the result of monotonous o business speeches. To revitalize their interest, change the way contents are shared. Amusing staff with short anecdotes from your private life or from the daily humdrum at work will generate a relaxed atmosphere from the start of the meeting ».



1. Racontez des histoires plutôt que des faits « L’apathie des participants à une réunion ou un atelier est souvent liée au ton monotone des réunions d’affaires. Pour sortir les employés de la réserve, il suffit souvent de changer le traitement du contenu présenté. Amusez la galerie par des petites anecdotes de la vie privée ou quotidienne au bureau et détendez ainsi rapidement l’atmosphère dès le début de la réunion. »



2. Forget PowerPoint presentations « People’s average concentration span is only 18 minutes, which is why it is a real challenge to keep your listeners awake. PowerPoint presentations may be necessary, but there are other visual aids available to trigger a participative mindset (white or black boards or flip charts).You can also bring in illustrators or broadcast videos that reformulate the contents of discussion in real time and make for a genuine show ».



2. Oubliez les réunions PowerPoint « Avec une durée d’attention moyenne de 18 minutes seulement, c’est un véritable défi de garder vos participants alertes. Si un PowerPoint est nécessaire, d’autres supports de présentation peuvent être utilisés pour plus d‘interaction (tableau blanc, tableau noir ou flip chart). N’hésitez pas non plus à faire appel à un dessinateur ou à une vidéo qui reformule le contenu discuté en temps réel et offre ainsi un véritable spectacle. »
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3. Change the setting for more creativity « It is not surprising that people do not feel creative or able to contribute innovative ideas when meetings are held in identical white meeting rooms. The solution is to choose a different place and a stimulating environment. Seek to surprise, to innovate, to boost positive energy and to « wow » your staff ».



3. Changez de décor pour plus de créativité « Avec des mêmes salles de réunion identiques aux murs blancs, il n‘est pas étonnant que la créativité ne jaillisse pas et que les idées novatrices se fassent attendre. La solution: un lieu différent dans un environnement stimulant. Cherchez à surprendre, à innover, à déclencher des émotions positives, c’est le fameux effet « wow ».



4. Forget the office chair! « The other factor that kills creativity is the physical position, sitting in a chair or around a table. Why not simply walk and talk with your participants? They will perceive the conversation and its contents in a completely different way ».



4. Quittez la chaise de bureau! « L’autre facteur qui plombe la créativité lors de réunions ou ateliers est le maintien dans la même position en étant assis à la table de conférence. Pourquoi ne pas tout simplement discuter avec tous les participants autour d‘une promenade? La conversation à propos de l’événement et le contenu seront perçus différemment. »



5. Surprise staff to draw their attention « Turn away from routine by adding small surprises to meetings and seminars: cooking shows, footbaths… changes are bound to foster effective brainstorming. The important point is to change the perception of corporate meetings and seminars: far from boring obligations, they can become opportunities to exchange information more effectively ».



5. Faites des surprises pour attirer l’attention « Même dans les réunions et séminaires, de petites surprises brisent la routine. Un show cooking, un bain de pieds… Un coup de pouce bienvenu pour un brainstorming efficace. Le plus important c’est que les entreprises ne perçoivent plus les séminaires et les réunions comme une corvée, mais comme une occasion d’échanger des informations de manière efficace avec leurs employés.»
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Chloé ATLAN



«Coworking: A solution today’s needs» « Le coworking : une solution qui répond à un besoin actuel » Opened two months ago, the co-working space of PORTE 55 in Antibes is a good solution to control costs, work in teams and strengthen your network. Manager Chloé Atlan tells us more.



Ouvert depuis deux mois, l’espace de coworking PORTE 55 à Antibes est une bonne solution pour réduire les coûts, sortir de l’isolement et étoffer son réseau. Chloé Atlan, sa directrice, nous en dit plus.



First of all, Chloé, what is co-working? Co-working gives entrepreneurs the opportunity of sharing office space with others. There are more and more self-employed entrepreneurs or micro-business and SME CEOs who cannot afford to commit over the long term. In the current tense economic context, CEOs must reduce their overheads… But there is also a category of people in search of a stimulating work place, for those who no longer want to work alone in their homes! This is our response to a very real need: no more isolation!



D’abord Chloé, qu’est-ce que le coworking ? C’est un espace de travail partagé avec d’autres entrepreneurs. Il y a de plus en plus de travailleurs indépendants ou de chefs d’entreprise qui n’ont pas les reins assez solides pour louer des bureaux et s’engager dans la durée. Dans un contexte économique difficile, les chefs d’entreprise doivent diminuer leurs frais généraux... Mais il y a aussi une catégorie de travailleurs qui recherche une ambiance de travail stimulante, des personnes qui ne veulent plus travailler seules dans leur salon! Cela semble répondre à un vrai besoin actuel : sortir de l’isolement !



What can coworkers expect? There is first and foremost a financial advantage: our tailored solutions are available to all of our coworkers! From the 18€/halfday option to the unlimited 300€ package, PORTE 55 does away with additional expenses, such as electricity bills, WiFi connection costs or other such overheads. There is also a social component, which is networking! Sharing experiences and skills daily is both motivating and reenergizing!



Quel est l’intérêt pour les coworkers ? Il est d’abord financier : nous proposons des offres sur mesure à tous nos coworkers ! De la demi journée à 18 € au forfait illimité à 300 €, Porte 55 offre l’avantage de n’avoir aucun frais supplémentaires ! Pas de facture EDF, Internet ou autres ! Il est aussi social, il permet de faire partie d’un réseau ! Un partage d’expériences et de compétences au quotidien qui motive et qui booste ! Pourquoi avoir choisi Antibes ? A mi-chemin entre Cannes et Monaco, Antibes est un emplacement stratégique. Situé à la sortie d’autoroute et dans une zone commerciale, nos coworkers bénéficient d’un accès très pratique, d’un parking gratuit et surtout d’un positionnement idéal proche de Sophia Antipolis, les bouchons en moins !



Why choose Antibes? Equidistant between Cannes and Monaco, Antibes is strategically located at the expressway exit and in a commercial area. Access is very convenient for our coworkers who also benefit from free parking space and an ideal location close to Sophia Antipolis without the traffic jams!



Que propose PORTE 55 ? 40 postes de travail dans un espace de 150 m²! Climatisés, très lumineux, les bureaux sont divisés en 2 espaces de travail très agréables : The Factory, pour une ambiance studieuse The Daligandhi’s room, plus détendue et conviviale, avec ses beds et ses fauteuils colorés ! Il y a aussi une salle de reunion d’une capacité de 15 personnes, 1 kitchenette... Mais aussi une bonne ambiance et du bon café pour ceux qui nous rendent visite !!!



What does PORTE 55 offer? 40 workstations in a 150m² space! Air-conditioned and sunny, our offices are divided in two different areas: The Factory, for a studious atmosphere, and the DaliGandhi’s room, fun and friendly, with beds and colorful armchairs! We also have a meeting room for up to 15 people and a small kitchen…But we also extend a warm welcome to our visitors and a good cup of coffee! 98



SHARE MORE THAN JUST A SPACE PARTAGEZ BIEN PLUS QU’UN ESPACE



Espaces de travail



Salle de reunion



Domiciliation



Be tempted to cowork ! Laissez-vous tenter par le coworking ! 2208 route de Grasse - Antibes Tél. 04 93 65 32 47 Ouvert du lundi au vendredi, de 9 h à 18 h



porte55coworking



www.porte55.com
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Monaco goes Indigo Monaco passe à l’Indigo



Starting next September, the Grimaldi Forum Monaco will strengthen its events calendar and propose the rental of Indigo.



Dès Septembre prochain, le Grimaldi Forum Monaco renforce son offre évènementielle et proposera L’Indigo à la location.



Above the Grimaldi Forum and following in the footsteps of Café Llorca, the new 800m² events area with its panoramic sea view terrace will open to welcome all events. Seeped in Mediterranean influence and fully open onto the great blue sea, Indigo will host your professional and private events (lunch, gala dinners, product launches, ceremonies, cocktails for up to 560 people, VIP evenings…). Indigo will also be ideal for cultural and musical programs: exhibitions, video installations or concerts.



C’est au-dessus du Grimaldi Forum, à la place du café Llorca que ce tout nouvel espace de 800 m² avec terrasse panoramique vue mer prendra place. Empreint d’une forte influence méditerranéenne et complètement ouvert sur la grande bleue, L’Indigo pourra accueillir vos évènements professionnels et privés (déjeuners, diners de gala, présentation de produits, cérémonies, cocktails jusqu’à 560 personnes, soirées VIP…). L’Indigo sera également le théâtre de rendez-vous culturels et musicaux ponctuels : expositions, installations vidéo, concerts…



The rental calendar is now open so do not hesitate to contact the Grimaldi Forum.



Le planning de location est d’ores et déjà ouvert, n’hésitez pas à prendre contact avec le Grimaldi Forum.



Direction de la Communication Tel : +377 99 99 25 00 www.grimaldiforum.mc 100
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Team Building in a rural setting at Terres de Saint-Hilaire Team Building champêtre aux Terres de Saint-Hilaire



Niché dans l’arrière-pays varois, entre la montagne Sainte Victoire, le Mont Aurélien et la Sainte-Baume, le domaine familial des Terres de Saint Hilaire invite à un voyage en plein cœur de la Provence verte entre éco-culture viticole et tourisme vert.



Nestled in the hinterland of the Var, between Sainte Victoire Mountain, Mont Aurélien and Sainte-Baume, the family property of the Terres de Saint Hilaire is an invitation to travel to the heart of green Provence, between organic vineyards and eco-tourism.



Take the time to restore your energy with the « Séminaire et mieux-être » (Seminar and wellness) concept, with original activities that are ideal for a change of mindset, such as the GLOF ® itinerary where participants are expected to show skills and strategy in the forest environment.
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Prenez le temps de vous ressourcer grâce à son concept « Séminaire et mieux-être » qui promet des activités originales idéales pour se challenger comme le parcours de GLOF ® dans lequel il s’agit d’évoluer avec adresse et stratégie en pleine forêt.



www.terresdesainthilaire.com
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ERIC MERLIN - Director of IGSI



Chartered Accounting leads to many things L’expertise comptable mène à tout



“



We are growing and have a diversified customer base: I visit a deluxe hotel on Monday, a lab on Tuesday, and an electronics firm on Wednesday…







Nous nous développons et mes clients sont diversifiés : je vois le lundi un hôtel de luxe, le mardi un labo, le mercredi une boîte d’électronique…



”



From France to Overseas Territories, from chartered accounting to selling wooden houses, Eric Merlin has covered many miles and has lived several entrepreneurial lives. The Head of IGSI, the local ESN (Network Services Company) specialized in IT management and CRM implementation describes his original career path where the human factor is today more important to him than software encoding lines.



De la Métropole à l’outre-Mer, de l’expertise comptable à la vente de maisons en bois, Eric Merlin a parcouru des kilomètres et vécu plusieurs vies d’entrepreneur. Le patron d’IGSI, ESN azuréenne spécialisée dans l’informatique de gestion et l’implémentation de CRM fait le point sur son parcours atypique, où le facteur humain compte plus que les lignes de code dans le logiciel du chef d’entreprise d’aujourd’hui.



His pragmatic parents used to say that « if he had no clear career plans, accounting and management would always come in handy ». But, while his father, at the helm of an industrial print business, had an influence over him, it is definitely his grandmother, 103 years old today, who played the most significant role in young Eric’s entrepreneurship DNA. As a wealth manager in the 1950s, she worked for a flamboyant industrialist, André Mercier. Freed from the obligation to find a profession, young Eric was fascinated by the first tremors of the PC and studied IT engineering before finding his first job … « At the time, I wanted to



Ses parents lui disaient, pragmatiques, que « s’il ne savait pas quoi faire, la compta et la gestion lui serviraient toujours ». Mais si son papa industriel dans l’imprimerie a pu l’influencer, c’est certainement sa grand-mère, 103 ans aujourd’hui, qui aura joué un rôle important dans l’ADN d’entrepreneur du jeune Eric. Gestionnaire de fortune, elle s’est notamment occupée dans les années 50 des affaires d’un capitaine d’industrie haut en couleurs, André Mercier. Libéré de « l’obligation » d’avoir un métier en main, le jeune Eric, passionné par les premiers balbutiements du PC, passe un BTS informatique et se lance à l’assaut de son premier job… « A l’époque, je voulais aller à l’autre bout du monde,



104



T R A J E C TO I R E S



CAREERS



travel the world, set up an offshore fishing and diving center. On January 4, 1988 I arrived in New Caledonia and on the 6th, a cyclone hit! My small rented fish cage was full and everything was afloat! » « My job was … my life » Luckily in 1986, New Caledonia was looking to implement corporate accounting… With his brand new chartered accounting degree, the young man was much sought after! « I had the skills but not the methodology and this was my first job… CFO at age 25, I worked between 70 and 80 hours a week and never slept. From 6:00 AM to 8:00 PM from Monday to Saturday: not really the ideal image of life under coconut trees! » His employer acquired a small IT company, ancestor of today’s NSCs (ESN). Eric was in charge of the company and passionate about it, decided he wanted to buy it, but this never materialized. And in 1990, his motivation prompted him to open his own business. « Along with an accounting firm and a training center, just to ensure meals. My IT engineering services company was specialized in network infrastructure and management ». With hindsight, he admits that being a workaholic was essential to his deep passion for entrepreneurship. « I admit that having a private life was out of the question, but my work was my life ». « At the time, you could set up businesses and deal with legal issues later…» With the arrival on the market of a new IT card every day, careful choices were required, but the period was favorable to very comfortable margins and to the democratization of corporate IT. Later, he created an innovative company, selling lit displays monitored via the Minitel! « This was reckless at the time! Reading an article in the press and thinking the idea was fantastic, and setting up a company! ». After the displays, another idea: a wooden house kit imports company, erected within two weeks! But while creativity and ideas are boosters, would he do this again today? « It’s hard to acknowledge but in France today, young people with ideas and motivation will need to go abroad…At the time, we created businesses and looked into the legal issues later… Unthinkable today!» says Eric with a smile.



monter un camp de pêche au gros et de plongée sous-marine. J’arrive le 4 janvier 88 en Nouvelle-Calédonie et le 6, cyclone ! J’avais des poissons dans la petite case que je louais, tout flottait ! »



Avec le recul, il le confesse, sa boulimie de travail a compté pour beaucoup dans cet entrepreneuriat effréné. « Il ne faut pas avoir de vie, je le reconnais. Mon travail, c’était… ma vie ».



« Mon travail, c’était… ma vie » Par chance, la Nouvelle-Calédonie s’initie à la fiscalité obligatoire en calédonien en 85… Le jeune homme est donc ultra courtisé avec son diplôme d’expertise comptable tout neuf en poche ! « J’avais les compétences mais pas de méthode, et c’était mon premier job…



« A l’époque, on montait une boîte, on voyait le juridique après… » Avec une carte informatique qui sortait sur le marché tous les deux jours, il lui faut choisir le bon cheval, mais l’époque est aux marges très confortables et à la démocratisation de l’informatique d’entreprise. Il monte ensuite une société d’affichage de panneaux lumineux très innovants, pilotés par Minitel ! « C’était un peu l’inconscience ! Lire un article dans un magazine et se dire, tiens, l’idée est géniale, et créer une boite ! ». Nouvelle lubie, après l’affichage : une entreprise d’importation de kits de maisons en bois, qui se montent en 15 jours ! Mais si la créativité et l’idée sont des moteurs, le referait-il aujourd’hui ? « En France, c’est terrible à dire, mais un jeune qui a des idées et veut s’éclater, il lui faudra plutôt partir… A l’époque, on montait une boite, puis on voyait



DAF à 25 ans, je bossais 70 à 80 h par semaine et ne dormais pas. 6 h à 20 h du lundi au samedi : un peu loin de l’idée qu’on se fait de la vie sous les cocotiers ! » Le groupe qui l’emploie achète alors une petite société d’informatique, ancêtre des ESN d’aujourd’hui. Eric s’en occupe et passionné, se met en tête de la racheter, sans succès. Alors début 90, motivé, il monte sa boîte. « Avec, pour assurer le quotidien, en parallèle, un cabinet comptable et un centre de formation. Ma SSII était spécialisée dans la gestion et l’infrastructure réseau ». 105
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le juridique après… Impensable aujourd’hui ! » sourit Eric. Cette frénésie connait un brutal coup d’arrêt en juillet 96 : un très grave accident, avec fracture de la colonne vertébrale et un an et demi sans bouger. L’argent ? « C’est le jeu qui est intéressant ! » « Le positif c’est que l’on s’aperçoit des personnes qui comptent. J’avais un bon copain, qui n’était juste qu’un bon pote avant l’accident… Je crois que c’est lui qui s’est le plus occupé de moi, m’a soutenu, a été patient, m’a fait nager… » Les JO paralympiques le subjuguent aussi : « Là, je me dis : ne te plains pas ». Il rentre en France en 99. Mais après 15 ans en Nouvelle-Calédonie, travailler dans les tristes bureaux de la Défense… « J’avais de belles propositions… Personne ne comprenait que je refuse… ! » Alors il tronque son CV, et lorgne du côté de la Côte d’Azur… Redevient chef de projet, et assez vite en 2004, fonde IGSI.



His frenzy came to a screeching halt in July 1996 with a severe accident, fractured spine and 18 months of complete immobility.



FOCUS



Money? « It’s the game I like most! » « The positive side is that in such cases, you know who your real friends are. Before the accident, I had a casual friend… I think he was the one who helped me the most, patiently, making me swim…». Amazed by the Paralympic Games, he thought: « I can’t complain ». He returned to France in 1999, but after 15 years in New Caledonia, working in the sad offices of La Défense… « I was offered many interesting jobs…Nobody understood why I kept refusing them… ! ». So, he changed his resume and analyzed the opportunities on the Côte d’Azur… He took on a project leader position and quickly founded IGSI in 2004. Money? « If the only thing we think of is the immediate income, then one can wonder why Bill Gates continued to work: he had made his



fortune by the time he was 25. It’s the game that is most motivating! ». So, what irritates him the most about France today? « Seeing the difficulties facing SMEs and the 40 new laws that emerge daily. The red tape and the procedures slow us down. And recruitment is hell on earth, for example ». On the positive side? « I like the venture capitalists that support well-rounded projects, and crowdfunding. We also have excellent engineering schools, with brains and methodology. But also…a severe brain drain! ». In the meantime, IGSI is 11 years old: for a man who is easily bored …: « Yes, but we are growing and have a diversified customer base: I visit a deluxe hotel on Monday, a lab on Tuesday, and an electronics firm on Wednesday…». In his own way, by creating high-tech CRMs, Eric Merlin satisfies his passion for understanding and managing enterprises that have always been crucial to his finally rich and sinuous career, compared to the lines of accounting software encoding.



ERIC MERLIN 52 years old, Chartered accountant, IT engineering degree IGSI Founder Hobbies: Model aircrafts (FPV - first person view), sailing, diving and offshore fishing



52 ans, Expert-comptable, BTS informatique, Fondateur d’IGSI Passions : aéromodélisme (vol en immersion), navigation, plongée et pêche au gros



www.igsi.fr 106



L’argent ? « Si on ne bosse que pour le revenu immédiat, on peut se demander pourquoi Bill Gates a continué de travailler : à 25 ans, il avait fait fortune. C’est le jeu qui est intéressant ! » Alors qu’est ce qui l’agace dans la France d’aujourd’hui ? « Voir que des PME sont en difficulté, et que sortent 40 nouvelles lois par jour. Les lourdeurs, les procédures nous freinent. L’embauche, par exemple, est un enfer ». Le positif ? « Les sociétés de capital-risque qui vous aident si votre projet est bien ficelé, et le crowdfunding. Nous avons aussi de bonnes écoles d’ingénieurs, avec les cerveaux et la méthode. Mais… les meilleurs s’expatrient ! » En attendant, déjà 11 ans qu’IGSI existe : pour un homme qui s’ennuie vite… « Oui, mais nous nous développons et mes clients sont diversifiés : je vois le lundi un hôtel de luxe, le mardi un labo, le mercredi une boîte d’électronique… ». A sa façon, en créant des CRM de pointe, Eric Merlin assouvit certainement cette passion pour la compréhension et la gestion d’entreprise qui ont toujours guidé son parcours, cette trajectoire finalement riche et sinueuse comparée aux lignes de code d’un logiciel comptable.
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PAULE VERA-FINOCCHI - CEO of Femmes Chefs d’Entreprise de Cannes



« Women, be daring! » « Femmes, osez ! »



Paule Vera-Finocchi, dynamic CEO of Femmes Chefs d’Entreprise de Cannes (FCE - Women CEOs) and Head of Cyrnos printers, shares her rich career with us. «Surrounded and supported by men, I was able to have the career I wanted », she says with a smile. And this is the substance of her message to today’s young women entrepreneurs: be daring and motivated and assert yourself!



Paule Vera-Finocchi, dynamique présidente des Femmes Chefs d’Entreprise de Cannes (FCE) et dirigeante de l’imprimerie Cyrnos, évoque avec nous son riche parcours professionnel. « Entourée d’hommes, soutenue, j’ai pu faire la carrière que j’ai voulue », sourit-elle. Et c’est le message qu’en substance, elle livre aux jeunes femmes entrepreneuses d’aujourd’hui : osez, lancez-vous, affirmez-vous !



« I had a life before Cyrnos! » Because before taking the helm of her father’s print shop in her late 30s, Paule Vera-Finocchi worked for IBM for 15 years, at the La Gaude Research Center. Her father founded the print shop in 1944, but later, the vicinity of Sophia then under construction, motivated him to look to the West, and as a visionary and nature lover, he purchased land in the forest of Mouans-Sartoux. A forest that was to become the Tiragon Industrial Zone! « The incoming paper delivery trucks transferred the heavy rolls to vans that traveled a forest road to supply the plant!» remembers Paule. As the precursor he was, her father applied green processes and discharged no waste in the environment.



« J’ai eu une vie avant Cyrnos ! » Car avant de prendre la tête de l’imprimerie paternelle à l’aube de la quarantaine, Paule Vera-Finocchi a travaillé pour IBM, au Centre de recherche de La Gaude pendant 15 ans. Son papa fonde l’imprimerie à Nice en 1944. Mais plus tard, la proximité de celle-ci avec Acropolis, alors en construction, le pousse à regarder plus à l’Ouest, et visionnaire autant qu’amoureux de la nature, il achète des terrains à Mouans-Sartoux, en pleine forêt… Une forêt qui deviendra la Zone Industrielle du Tiragon ! « Les camions de livraison de papier qui arrivaient transféraient les lourdes bobines dans des camionnettes qui empruntaient une route forestière pour approvisionner l’imprimerie ! » se souvient Paule. En précurseur, son père utilise déjà des procédés très « green » et son imprimerie ne rejette rien dans la nature. 107
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« My father was ahead of his time! » Later, François Finocchi’s health failed but at the time, it was unthinkable that he entrust his enterprise to strangers… Paule was her parents’ only child and lost her mother when she was very young. And in a multinational company such as IBM, sabbaticals are easy to come by… She replaced her father for a year. « I did some serious thinking; there was the print shop and I was the only child…But my very progressive father never pushed me. At age 18, he wanted me to be independent and made sure I got a driver’s permit. Despite the fact that he was born in 1912, he thought that it was absolutely normal for women to work and be independent ». Also supported by the chartered accountant at the end of 1985, she resigned and at age 37 took over the family business. « I have since witnessed many other women taking over businesses and I believe women have a stronger sense of sacrifice. They give up their own aspirations more readily when the issue is sustainability or transmission…». 108



« Mon père était très progressiste pour l’époque » Puis François Finocchi a quelques ennuis de santé, mais à l’époque, il est inenvisageable pour lui de céder les clés de son entreprise à quelqu’un d’étranger… Ayant perdu sa mère très jeune, Paule est fille unique. Et dans une multinationale moderne comme IBM, il est facile de pouvoir demander un congé sans solde presque du jour au lendemain… Elle supplée ainsi son père pendant un an. « J’ai réfléchi. Il y avait cette imprimerie. J’étais fille unique... Mais mon père ne m’a jamais poussé. Il était très progressiste pour l’époque. A 18 ans, il me voulait indépendante et m’a inscrite pour passer le permis. Pourtant né en 1912, il trouvait tout à fait normal que les femmes puissent travailler, et être autonomes ». Un peu poussée aussi par l’expert-comptable, fin 85, elle démissionne et à 37 ans, prend les rênes de l’entreprise familiale. « Depuis, j’ai connu beaucoup d’exemples de reprises d’entreprises par des filles, et avec ce recul, je pense qu’il y a un sens du « sacrifice » souvent plus poussé chez les femmes. Elles renoncent plus souvent à leurs aspirations, dès lors qu’il s’agit d’assurer la pérennité, ou de transmettre… ».
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« Her men» make her job easier Today, Paule is the Chair of an association of women entrepreneurs, and while she is far from being a feminist, she recognizes how important the men in her life have been in her career: her very progressive father and her supportive husband who accepted to put her first, to help out with all household issues… But men/women relations can sometimes be difficult, as in the case of contract renegotiations where the buyer was very uncomfortable with the idea of having to deal with a woman: « He was surprised when we had lunch and talked for an hour of work and sports…He was not used to it! ». And what of your contemporaries? « I am delighted with the younger generation… Today’s young women entrepreneurs are very motivated but are not in fact so different from us at the same age, 20 or 25 years ago! The danger would be to go from a militant association to a ladies’ club, only happy to get together once a month! ». « There is an essential message to pass on: dare to assert yourself, to achieve your objectives, without hindrance or taboos. Women are often their worst enemy! They tend to challenge themselves too much. Can I do this? Will I be able? CEO has no gender. For me, the relation to work is not gender based. ».



FOCUS



And what are the objectives of FCE? « On the national scale, we need to exceed the 25% of mandates held by women. And although on the Côte d’Azur, the economic fabric does not have a large number of women at the helm of big corporations, they are instrumental to our representation».



« Ses hommes » lui facilitent la tâche Aujourd’hui présidente d’une association de femmes entrepreneuses, et si elle est vraiment à cent lieues d’être féministe, Paule reconnait bien l’importance qu’ont eu les « hommes de sa vie » dans son parcours professionnel : un père très progressiste, et un mari qui a su s’adapter à la carrière de sa femme, en mettant la sienne en sommeil, pour mieux la relayer à la maison… Mais les rapports hommes-femmes sont parfois épiques, comme ce jour où pour renégocier un marché, l’acheteur s’est trouvé très mal à l’aise d’avoir à traiter avec une femme en face de lui : « Il a été surpris quand nous avons déjeuné et discuté pendant une heure, de travail comme de sport… Il n’était pas habitué ! ». Et ses contemporaines ? « Je suis contente de la relève… Les jeunes femmes chefs d’entreprise d’aujourd’hui sont très entreprenantes, très motivées, mais au fond, pas si différentes de celles que nous étions il y a 20 ou 25 ans ! Le danger serait de passer d’une association militante à un club de dames simplement contentes de se retrouver une fois par mois ! ». « Il y a surtout un message à leur faire passer, c’est d’oser s’affirmer, se lancer, ne pas se mettre de frein, de tabou. Le premier ennemi de la femme, c’est elle ! Elle se pose trop de questions. Vais-je être à la hauteur ? Serais-je capable ? Chef d’entreprise, ça n’a pas de sexe. La relation de travail est pour moi asexuée ». Et les objectifs de la FCE ? « Au niveau national, il faut dépasser les 25 % de mandats occupés par les femmes. Même si le tissu économique de la Côte d’Azur ne compte pas beaucoup de femmes à la tête de grandes entreprises, elles font beaucoup pour notre représentation ».



Paule Vera-Finocchi 67 years old, married, one child Manages the Cyrnos Print Shop Chair of FCE Cannes Fascinated by horses, nature, walks, Opera and the Music Hall



67 ans, mariée, un enfant Dirige l’imprimerie Cyrnos Présidente de FCE Cannes Côte d’Azur Passionnée par les animaux, la nature, les balades, l’Opéra et le Music-Hall
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FCE, Femmes Chefs d’Entreprises (Women CEOs) Motto: « Alone, we are invisible, united, we are invincible » NGO founded in 1945, global as of 1958. Inter-professional, apolitical and non governmental, FCE is a decentralized organization where each member is free to assume responsibilities and to be truly engaged. The goal is to promote female entrepreneurship, to boost the levels of responsibility assumed by women within economic bodies, and to inform and train them. www.fcefrance.com FCE Cannes Founded in 1971, has some 50 members, 9 new recruits in 2015. Monthly meetings with guest speakers from the business world: information, networking, exchanges. +33 (0) 4 93 75 62 32



FCE, les Femmes Chefs d’Entreprises Devise : « Seules nous sommes invisibles, ensemble nous sommes invincibles » ONG née en 1945. En 1958, ouverture sur le monde. Interprofessionnelle, apolitique et non gouvernementale, FCE est une organisation largement décentralisée où chaque membre a l’opportunité de prendre des responsabilités et de s’impliquer. Elle a pour objet de promouvoir l’entreprenariat au féminin, favoriser la prise de responsabilités des femmes au sein des instances économiques, les informer et les former. www.fcefrance.com FCE Cannes Côte d’Azur Fondée en 1971, compte une cinquantaine de membres, 9 recrues en 2015. Réunion chaque mois avec un intervenant du monde de l’entreprise : information, constitution de réseau, échanges. 04 93 75 62 32
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Managing managers: the differences Manager les managers : les différences There are fundamental differences to understand to be a second-tier manager, i.e., a manager of managers. The end goal remains the same, but most of the managers involved are not aware of the differences. Here are six of these.



Il y a des différences fondamentales à appréhender lorsque l’on devient manager de second niveau, c’est-à-dire « manager de managers ». Si la finalité reste la même, les différences échappent à la plupart des managers concernés. En voici six.



1 - You need to assume more responsibilities, with more important challenges and greater consequences (costs, investments, HR…).



1 - Vous devez endosser des responsabilités plus larges, avec des enjeux plus importants et des conséquences plus lourdes (impacts de coûts, investissements, gestion humaine…).



The wider the scope, the greater the responsibilities! In reality, this is not just limited to scope, taking responsibility is equally as important: - Staff must do, - Managers must ensure staff does - Second-tier managers must assist his manager or managers in ensuring tasks are carried out as directed. Assisting is not doing in the place of: managers who are unable to make decisions end up losing their responsibilities.



Plus le périmètre est large, plus les responsabilités sont importantes ! En réalité, ce n’est pas qu’une question de périmètre, mais aussi de responsabilité. Ainsi : - Le collaborateur doit faire, - Le manager doit faire faire - Le manager de seconde ligne doit aider son/ses manager(s) à faire faire. Aider à faire ne veut pas dire faire à la place. Un manager qui ne peut pas prendre de décisions finit par se déresponsabiliser.



Assuming responsibilities and decision-making authority go hand in hand! Absolutely, a fact that often escapes managers who manage managers.



Responsabilités et pouvoir de décision sont indissociables ! Tout à fait, ce qui échappe trop souvent aux managers de managers.
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2 - the complexity of the position. Some executives work in areas that are different from those of their managers and interact with stakeholders that hold higher positions. The level of responsibility is increased as regards clients and Top Management… We know this, but staff members are often unaware of such issues.



2 - la complexité de la fonction. Certains encadrants occupent des métiers différents de leurs managers, ils ont des interactions avec des parties prenantes ayant elles-mêmes des fonctions plus importantes. Le niveau de responsabilités est accru vis-à-vis des clients, de la direction…. On le sait, mais ces enjeux échappent parfois aux collaborateurs.



What can be done? Work with more transparency and invest the time required to establish a trust-based relationship with managers. Discussing complex issues is enriching for all parties. I have used this approach to get simple and relevant answers to apparently complex situations that I was unable to solve!



Que peuvent-ils faire ? Travailler avec plus de transparence, investir du temps à construire une relation de confiance avec ses managers. Pouvoir échanger sur des problématiques complexes enrichit la réflexion. Il m’est souvent arrivé d’obtenir par ce biais des réponses simples et pertinentes à des problématiques en apparence complexes pour lesquelles je n’avais pas de réponse !



3 - As a manager of managers, your approach to your environment changes. You are no longer in direct contact with your staff members or operational issues. You owe it to yourself to respect the chain of command and, consequently, you must accept the management of your subordinates.



3 - Quand vous êtes manager de managers, votre approche de l’environnement est différente. Vous n’êtes plus en prise directe avec les collaborateurs et les problématiques opérationnelles. Vous vous devez de respecter la ligne hiérarchique et par conséquent, composer avec le management de vos subordonnés.



4 - If a problem arises, you need to take the bird’s eye view. You must associate technical and operational vision or more specifically, the short and medium-term vision. The objective is to always be a few steps ahead. It is also necessary to anticipate the repercussions on one or several departments, and even levels.



4 - En cas de problème, il vous faut réagir en prenant de la hauteur. Vous devez associer vision tactique et vision opérationnelle ou plus spécifiquement vision à court et moyen terme. L’objectif est d’avoir plusieurs coups d’avance. Il faut pouvoir également imaginer les répercutions d’une action sur un ou plusieurs services, voire plusieurs niveaux.



5 - You must build a network to stay abreast of what is happening outside your scope to monitor your managers adequately. At your level of responsibility, the slightest mistake can heavily impact a whole department. Having a network also means finding support and getting advice.



5 - Vous devez entretenir un réseau pour savoir ce qui se passe hors de votre périmètre immédiat, pour piloter avec discernement vos managers. A votre niveau de responsabilité, la moindre erreur peut impacter lourdement tout un service. Avoir un réseau, c’est également savoir prendre des appuis et des conseils.



6 - the last and certainly most difficult point… you must learn to manage yourself!



6 - le dernier point et certainement le plus difficile… il vous faut apprendre à vous manager vousmême !



How? Start by answering the question: if I managed myself, what would be my management strengths and weaknesses?



Harold Richardson is a certified facilitator-consultant and coach [email protected] www.hwconsult.fr
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Comment ? Commencez par répondre à cette question : et si je devais être managé par moi-même, quelles seraient les points forts et les faiblesses de mon management ?
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Psycho-test



Can you stop thinking about work during your vacation?



En vacances, savez-vous ne plus penser au travail ? Before leaving, you finish an important project for which the results are expected in your absence, you: A - call every day to get information B - ask that an e-mail be sent when the answer comes in C - will see when you get back; you’ve done your share



Avant de partir vous bouclez un dossier important dont les résultats doivent tomber pendant votre absence, vous : A - appelez tous les jours pour savoir où ça en est B - demandez qu’on vous envoie un mail dès lors que l’on a la réponse C - v errez bien en rentrant, vous avez fait votre part du job



The day before you leave, you learn that changes are planned for September, you: A - see your superior because you need to know and are really apprehensive B - try to not think about it too much C - don’t even pay attention and wish everyone a good summer!



Dernier jour avant vos vacances, vous apprenez que les choses vont changer à la rentrée, vous : A - allez voir la direction, vous devez tout savoir avant de partir la peur au ventre B - v ous efforcez de ne pas trop y penser C - n’y prêtez même pas attention, bonnes vacances à tous 112
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On the first day, the office calls you, you: A - pick up immediately B - will check the message later C - do not answer and switch off the phone



Premier jour de vacances, le bureau vous appelle, vous : A - décrochez immédiatement B - vous verrez après avoir écouté le message C - vous ne répondez pas et éteignez votre téléphone



On vacation, you read your profes-sional e-mails: A - often B - sometimes C - never



En vacances, vous consultez vos mails pro : A - souvent B - parfois C - jamais



On the beach, your best friend spends all of his/her time on the phone with the boss; you: A - perfectly understand and say nothing B - persuade him/her to answer less frequently and be more discrete C - ask him/her to stop immediately; it’s nerveracking!



Sur la plage, votre meilleur ami passe son temps au téléphone avec son boss, vous : A - ne comprenez parfaitement et ne dîtes rien B - l’incitez à répondre moins souvent et à être plus discret C- lui demandez d’arrêter immédiatement, c’est insupportable !



Still on vacation, you learn the office has been ransacked; you: A - return immediately to take stock of the situation B - do not worry too much; after all, there is insurance C - great! Renovation is ahead and there will be new equipment!



Toujours en vacances, vous apprenez que les bureaux ont été sérieusement vandalisés : A- vous rentrez immédiatement pour constater l’ampleur des dégâts B - vous ne vous inquiétez pas plus que ça, de toute façon il y a des assurances C - super, tout va être refait et on aura un nouveau matériel !



You have a majority of As - You are on semi-vacation or still semi-working In your case, work is life and vacation cannot change this. It is out of the question - and admit it, impossible - to stop thinking about work. E-mails, information, news from your colleagues, you just need to know. Maybe because your job is what satisfies you most? Try to break free and restore your energy.



Vous avez une majorité de A - Vous êtes en semi-vacances ou en semi-travail Pour vous c’est sûr, le travail c’est la vie et ce ne sont pas les vacances qui vont changer quelque chose. Il n’est pas question - et avouez que c’est surtout impossible - de vous l’enlever complètement de la tête. Mails, actus, nouvelles de vos collègues, vous êtes obligée de suivre tout ça de près ou de loin. Peut-être parce que votre activité professionnelle est ce qui vous apporte le plus de satisfaction dans votre vie… ? Essayez quand même de lever le pied, au moins le temps de reprendre des forces.



You have a majority of Bs - Disconnection in progress… Truly involved in your work and wanting to do things right, you find it hard to stop from one day to the next. « Have I thought of everything? », « I should have worked on this…»; your early vacation days are fraught with guilt and dissatisfaction. Change tack to avoid regretting later that you did not appreciate the free time when you had the chance.



Vous avez une majorité de B - Déconnexion in progress… Tellement impliqué(e) dans votre travail et soucieux(se) de bien faire, vous avez du mal à couper du jour au lendemain. « Est-ce que j’ai bien pensé à ça ? », « j’aurai dû préparer ce dossier… », vos premiers jours de vacances oscillent entre culpabilité et insatisfaction. Attention de ne pas calquer vos vacances sur le même modèle et de regretter de ne pas en avoir assez profité lors de votre retour.



You have a majority of Cs - Vacation is an art! At the end of your last workday, you are already on vacation! You know that you need this time off and you will let no one or anything deprive you of this freedom. No phone, no e-mails, no instructions from your superior and no stories at the coffee machine. You enjoy the present moment without stress. You are under pressure all year and need a break during the vacation period; you follow your instincts and let your heart guide you to satisfy your wishes and to restore your energy. Congratulations!



Vous avez une majorité de C - Vous élevez les vacances au rang d’art ! À la seconde où votre dernier jour de travail se termine, vous êtes en vacances ! Vous le savez, vous les attendiez et vous ne laisserez rien ni personne entacher ce super sentiment de liberté. Plus de téléphone, plus de mails, plus d’ordre de la direction et plus d’histoires entre collègues autour de la machine à café, vous profitez de l’instant présent sans vous laisser envahir par des pensées parasites. Vous subissez assez de pression toute l’année pour subir une seconde de stress en vacances et laissez laissant votre cœur vous guider pour satisfaire vos envies et vous ressourcer en profondeur. Bravo !
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Amazon launches culinary e-stores Amazon se lance en cuisine



L’engouement des français pour la cuisine est tel qu’amazon.fr vient de lancer deux nouvelles offres dédiées à l’art culinaire : une boutique « Cuisine d’excellence » et une boutique proposant des recettes gratuites clefs en mains. Plus de 15 000 références de marques comme Buyer, Mauviel ou Le Creuset pour les éléments de cuisson, Whüstof, Zwilling ou Kai pour les couteaux, Alessi, Guy Degrenne ou WMF pour des tables dressées avec chic et élégance, c’est ce que propose la boutique « Cuisine d’excellence », véritable caverne d’Ali Baba pour les grands chefs qui rêvent de créations folles comme pour les amateurs qui souhaitent les bons outils. The enthusiasm of the French for the culinary arts is such that Amazon.fr recently launched a new offer: a « Cuisine d’excellence » (Excellent Cuisine) boutique and another proposing free, easy-to-make recipes. With over 15 000 references from such brands as Buyer, Mauviel and Le Creuset for cookware; knives by Whüstof, Zwilling and Kai; elegant, chic tables by Alessi, Guy Degrenne and WMF, the « Cuisine d’excellence » e-store is a genuine Aladdin’s treasure trove for major chefs in search



of original creations as well as for amateurs seeking the appropriate utensils. After shopping, cooking The other offer is Amazon’s « Carnet de recettes » (Cookbook), a selection of 500 items and 62 recipes from nine major brands with a full product list (ingredients and utensils). Organized around 4 gastronomic universes - aperitifs, starters, dishes, desserts - the e-store provides clear tutorial videos to visualize the steps of each recipe and the direct links to purchase what is needed before cooking. 114



Après le shopping, place en cuisine Autre offre, le « Carnet de recettes » d’Amazon propose 62 recettes imaginées par neuf grandes marques avec la liste des produits (ingrédients + matériel) parmi une sélection de 500 références. Articulée autour de 4 univers - apéritif, entrées, plats, desserts - la boutique propose des vidéos didactiques claires permettant de visualiser le déroulement de chaque recette en détail ainsi que des liens directs pour acheter ce qu’il manque avant la réalisation. www.amazon.com



IMPERIAL MOUGINS



From rentals to show organization:



unique and exclusive services



De la location à l’organisation de spectacles : des prestations uniques et personnalisées Ideally equipped to organize events, the Impérial Mougins, now managed by the Hôtel Impérial Garoupe***** (Relais & Châteaux member), has diversified its offer.



Idéalement équipé pour l’organisation d’événements, l’Impérial Mougins, repris par l’Hôtel Impérial Garoupe***** (membre de Relais & Châteaux), propose aujourd’hui une offre diversifiée. Vous pouvez tout simplement louer les différents espaces réceptifs (jusqu’à 600 m² ainsi que 1000 m² de terrasses extérieures), avec ou sans prestataires. L’intérêt réside dans la grande modularité. L’Impérial Garoupe peut également proposer ses services en tant que traiteur pour ces événements. Les lieux ont une autre vocation et sont aussi dédiés à l’organisation de spectacles. De façon récurrente, vous y vivrez des soirées cabaret revisitées, avec apéritif, dîner-spectacle, et sets de DJ. Enfin, dès la saison prochaine, tout en restant privatisable aux autres moments de l’année, l’Impérial Mougins se muera en cabaret éphémère pour deux mois, avec tous les jours, une restauration à la carte et plusieurs soirées spectacles sur la semaine. Une offre inédite dans la région, idéale pour surprendre vos invités, à titre privé ou à l’occasion d’événements professionnels comme des lancements de produits, des soirées thématiques ou des séminaires.



You can simply rent the different reception areas (up to 600 m² and 1000 m² in exterior terraces), with or without staff. Impérial Garoupe also provides catering services for such events. The venues have another purpose and can also organize shows where you will be treated to cabaret evenings, with aperitif, dinner-shows and DJ sets. And lastly, starting next season, while the Impérial Mougins can be privatized during the other periods of the year, it will become an ephemeral cabaret for 2 months, with daily menus and several evening shows during the week. This original idea is perfect to wow your guests, for private or professional events, such as product launches, theme evenings or seminars.



Impérial Mougins - 45 Avenue Saint-Basile - Mougins - 04 92 28 56 96 - www.imperial-mougins.com 116



Awesome and exclusive Surprenant et exclusif



At the Impérial Mougins, Gilbert Irondelle has put together his à la carte concept, from event space rentals to the organization of new generation cabaret shows. Review of the concept, via the career of this brilliant hotel professional who is never short of ideas…



Avec l’Impérial Mougins, Gilbert Irondelle développe un produit à la carte, entre location d’espaces événementiels et organisation de spectacles de cabarets nouvelle génération. Retour sur ce concept, à travers le parcours de ce brillant hôtelier jamais à court d’idées…



« I am the product of the deluxe hotel business », explains Gilbert Irondelle, owner of the 5-star Impérial Garoupe. And this is true to form: he was born 60 years ago in Antibes’ Hôtel du Cap, where his father was the iconic director for 57 years… With a degree from the Lausanne Ecole Hôtelière (Hotel Management School), Gilbert has managed his career perfectly for the past 35 years. He began as a receptionist at the Hôtel Richemond in Geneva in 1976 then as Credit Manager, Front Desk Manager, Deputy Managing Director and Director of Hotel Crillon. He pursued his international career as Director of the Mandarin Oriental Hotel in Hong Kong, of the Royal Mansour in Casablanca, at the Eden in Rome, before returning to the Côte d’Azur to manage the Royal Riviera (Saint-Jean Cap Ferrat), and lastly the Réserve de Beaulieu.



« Je suis un pur produit de l’Hôtellerie de luxe », explique Gilbert Irondelle, propriétaire de l’hôtel cinq étoiles Impérial Garoupe. Et l’image est fidèle à la réalité : il est né il y a 60 ans à l’Hôtel du Cap à Antibes, dont son père a été l’emblématique directeur pendant 57 ans… Diplômé de l’Ecole Hôtelière de Lausanne, l’homme a mené un parcours sans faille depuis 35 ans. Il a débuté sa carrière en tant que réceptionniste à l’Hôtel Richemond à Genève en 1976 puis devint tour à tour directeur du Crédit, chef de Réception, Assistant du Directeur Général et Directeur de l’Hôtel Crillon. Il continue son développement à l’international en devenant Directeur de l’Hôtel Mandarin Oriental de Hong Kong, du Royal Mansour (Casablanca), de l’Eden (Rome), avant de revenir sur la Côte d’Azur, en gérant le Royal Riviera (Saint-Jean Cap Ferrat), et enfin la Réserve de Beaulieu.



Always one project ahead But this man is hyperactive: « I was antsy during the winter season », he says with a smile… So in addition to his job at the Impérial Garoupe that he acquired in 1997 (a failing real estate project that he turned into a 5-star establishment), he has also launched other projects, including the construction of 14 hotels and residences in Central Europe for the Orco Group. Another successful adventure that lasted from 2000 to 2005, in Prague, Budapest, Warsaw, Moscow, Bratislava and on Hvar Island in Croatia.



Toujours un projet d’avance Mais notre homme ne tient pas en place : « Je tournais en rond pendant la saison d’hiver », sourit-il… Alors en parallèle de l’Impérial Garoupe qu’il acquiert en 1997 (une promotion immobilière en faillite, qu’il transformera en hôtel 5 étoiles), il se lance dans d’autres projets, dont la construction de quatorze hôtels et résidences en



A lover of challenges Today, with Impérial Mougins, Gilbert Irondelle is learning something new: show business. And as a lover of challenges, he works with the best in the sector to coordinate the rebirth of this establishment that will deliver on its promises in the upcoming season. « With my professional eye, I put myself in my clients’ shoes and imagine their expectations. My idea is to propose an allnew cabaret, offering new shows regularly». To be discovered ASAP! 117



Gilbert Irondelle, owner of the 5-star Impérial Garoupe



Europe Centrale, pour le groupe Orco. Une aventure qu’il mène à bien entre 2000 et 2005, à Prague, Budapest, Varsovie, Moscou, Bratislava ou encore sur l’île de Hvar en Croatie. Homme de challenges Aujourd’hui, avec l’Impérial Mougins, Gilbert Irondelle touche à un domaine qu’il découvre : le spectacle. Et, en homme de challenges, il s’entoure des meilleurs pour coordonner la renaissance de cet établissement qui va tenir toutes ses promesses dès la rentrée. « Avec un regard professionnel, je me mets à la place du client et j’imagine ses besoins. Mon idée est de proposer un cabaret revisité où les spectacles changeront très souvent ». A découvrir sans plus attendre…
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Les Etoiles de Mougins 2015 Constellation in sight! Constellation en vue ! The Etoiles de Mougins are celebrating their 10th anniversary this year on September 18, 19 and 20, and for this occasion, the International Gastronomy Festival has decided to dedicate the 2015 edition to all the people involved in organizing the event. And the least that can be said is that the gourmet event is pulling out all the stops this season. Over 130 chefs from the world over are expected to dazzle audiences with culinary demonstrations in sites with room for 40 to 180 people and 7 salty or sweet workshops. Do not miss the Live Bistrot, the new Festival area where live bands play, chefs hold their happenings, where cocktail competitions are held and food trucks present, and new in 2015: table art workshop or how to properly set a table, cut meats, prepare coffee or serve champagne with that extra touch of elegance. Les Etoiles de Mougins ont 10 ans cette année et pour fêter cet anniversaire comme il se doit les 18, 19 et 20 septembre prochains, le Festival International de la Gastronomie a choisi de dédier cette édition anniversaire à tous ceux qui ont œuvré pour le festival.



For more information: www.lesetoilesdemougins.com 118



Et le moins que l’on puisse dire c’est que le rendezvous gourmet des gourmands met les petits plats dans les grands cette saison. Puisque ce sont plus de 130 chefs venus des quatre coins du monde qui sont attendus pour faire le show dans les espaces de démonstrations de 40 à 180 places et les 7 ateliers sucrés ou salés. Ne manquez pas le Live Bistrot, le nouvel espace du Festival où se succèdent concerts live, happening de chefs, concours de cocktails et food truck et la nouveauté de cette édition 2015 : l’atelier art de la table ou comment dresser une table, découper une viande, préparer un café ou servir du champagne avec l’art et la manière.



A gentle return to the grind Pour une rentrée tout en douceur



After the summer holidays, the time is right to bring your teams together gently,for a peaceful and serene study day or seminar, in the restful and revitalizing setting of the Hôtel Cantemerle**** Spa & Restaurant.



De retour de vacances, pensez d’ores et déjà à rassembler vos équipes le temps d’une journée d’études ou d’un séminaire empreint de calme et de sérénité. Une reprise des choses sérieuses tout en douceur dans le cadre reposant et ressourçant de l’Hôtel Cantemerle**** Spa & Restaurant.



Treat your staff to a real get-away, experience the Indian summer and enjoy this unique location, only 15km away from Nice and the TechnoPark, by organizing your work meetings in a fully equipped and sun-bathed room. And to prove that good work and absolute relaxation can go hand in hand, enjoy the wellness area with hammam and heated indoor pool. Test Chef Jérôme Héraud’s cuisine, delicate and savory, comfortably seated by the pool on the panoramic terrace.



Offrez l’évasion, vivez l’été indien et profitez d’un environnement privilégié à seulement 15 km de Nice et de la technopole en organisant vos sessions de travail dans une salle de réunion entièrement équipée, baignée de lumière naturelle. Preuve que l’on peut concilier travail et détente absolue, profitez de l’espace bien-être avec hammam et piscine intérieure chauffée et dégustez la cuisine savoureuse et délicate du Chef Jérôme Héraud, confortablement installés au bord de la piscine, sur la terrasse panoramique.



Reserve today and get 500€ off on all residential seminars*.



Réservez immédiatement et recevez une réduction de 500 € pour toute validation de séminaire résidentiel*.



*See conditions on site - Voir conditions sur place
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Around the World in 80 Cocktails Le tour du monde en 80 cocktails



Enfin le livre de toutes les ivresses ! Grâce à Lulu et Zoé, découvrez les mélanges (avec ou sans alcool) les plus merveilleux de la planète. Dans un tour du monde inédit, nos deux exploratrices enquêtent sur tous les zincs du globe, prêtes à jouer des coudes (ou plutôt à le lever) pour tester et authentifier des nectars qu’elles apprécient ô combien et nous en livrer les plus authentiques recettes. Avec elles, visitez les cinq continents armés d’une cuillère à mélange, d’un chalumeau, d’un shaker et d’un tumbler et brassez, jonglez, frappez, mixez jusqu’à en devenir givrés ! Un livre illustré par Lulu d’Ardis, jeune dessinatrice parmi les plus prometteuses du moment (son blog quotidien au journal n lemonde.fr, « Mondanités et fumisteries », remporte un franc succès) et écrit par Zoé de Fonfrasque, jeune journaliste passionnée de savoir-vivre et d’actualités.



Prix public 17 €



LULU D’ARDIS



ZOÉ DE FONFRASQUE



LULU D’ARDIS • ZOÉ DE FONFRASQUE



This original book invites readers to travel inebriated or to be inebriated by travel! Illustrated by Lulu d’Ardis and written by Zoe de Fonfrasque, discover our planet’s most awesome beverages. From New York’s Cosmopolitan to Cuba’s Mojito, all cocktails are associated with emblematic, magical or profane places and with the celebrities who drank or sipped them on a terrace, at the back of a bar or in a club armchair. Live punch-drunk!



C’est la promesse de cet ouvrage qui nous invite à voyager en nous enivrant, ou à nous enivrer en voyageant ! Grâce à Lulu d’Ardis qui illustre et Zoé de Fonfrasque qui écrit, partez à la découverte des plus merveilleux breuvages de la planète. Du Cosmopolitan à New York au Mojito de Cuba, chaque cocktail est associé à un lieu mythique, magique ou profane et à une personnalité qui l’a bu ou siroté sur un coin de terrasse, au fond d’un bar ou dans un fauteuil club. Cocktails_01-93.indd 4



Code Sodis : 7834598 ISBN : 978-2-91325-212-7



VDS_Couve_COCKTAILS.indd 2-4
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Le tour du monde en 80 cocktails - Éditions Vent de sable - 142 pages – 17 €
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ShotPack, the cocktail to carry around ShotPack, le cocktail à emporter partout



Cocktail lovers, rejoice! You were dreaming of taking your favorite beverage everywhere with you without the many ingredients associated? ShotPack did it and proposes ready-to-drink shots in individual and fully recyclable carbon 50 ml pouches containing perfectly dosed cocktails. To consume anywhere you like but moderately of course, these 10 cocktails prepared with premium quality ingredients include the Mojito, Margarita, Cosmopolitan, Kamikaze, Manhattan, Sour Apple (vodka & apple), Lemon Drop (vodka & lemon) and the Purple Hooter (vodka & raspberry), and even other strange mixes such as the Mangotini (vodka, mango, lemon) and the Strawberry Daiquiri (rum, strawberry & triple sec).



Amoureux(ses) du cocktail réjouissez-vous ! Vous rêviez d’emporter votre boisson préférée partout sans transporter des dizaines d’ingrédients ? Shotpak l’a fait et propose des shots prêts-à-boire dans des pochettes individuelles de 50 ml, en carbone 100% recyclable qui contiennent des cocktails, parfaitement dosés. À consommer où vous voulez mais toujours avec modération, ces 10 cocktails à base d’alcools premium proposent des classiques comme le Mojito, la Margarita, le Cosmopolitan, le Kamikaze, le Manhattan, le Sour Apple (vodka pomme), le Lemon Drop (vodka citron) et le Purple Hooter (vodka framboise), mais aussi des mélanges détonants comme le Mangotini (vodka, mangue, citron) et le Strawberry Daiquiri (rhum, fraise et triple sec).



Sold in Supermarkets and retail stores Distribué en Grande et moyenne surface 2.50 € - www.shotpak.fr
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Zucchini Muffins Les muffins à la courgette A C’Zon recipe/ Une recette C’Zon



INGREDIENTS FOR 4 TO 6 PEOPLE 1 C’ZON mini-zucchini steamer bags (250g) 200g black chocolate 70% cocoa minimum 200g flour 100g soft butter 180g sugar 3 eggs (ambient temperature) 1/2 tps yeast Muffin tin and paper liners.



1 sachet cuisson vapeur de mini-courgettes C’ZON (250 g) 200 g de chocolat noir 70 % de cacao minimum 200 g de farine 100 g de beurre mou 180 g de sucre 3 œufs (à température ambiante) 1/2 cuillère à café de levure Un moule à muffins et des caissettes en papier PREPARATION Preheat the oven at 180°C. Mix flour and yeast. Put aside. Place the steamer bags with the zucchini in the microwave for 4 minutes. Leave to cool and make a puree. In a salad bowl, whip the soft butter and the sugar until white. Add eggs one by one. Melt the chocolate over a bain-marie. Add the melted chocolate, the zucchini purée and the flour/yeast mix last. Place the paper cups in the muffin tin and pour the preparation. Put in the oven at 180°C for 15 minutes. 122



Préchauffez votre four à 180°C. Mélangez la farine et la levure, réservez. Faites cuire les courgettes au micro-ondes 4 minutes. Laissez refroidir puis les réduire les courgettes en purée. Dans un saladier, fouettez le beurre bien mou avec le sucre jusqu’à ce que le mélange blanchisse. Ajoutez les œufs un par un. Faites fondre le chocolat au bain-marie. Ajoutez le chocolat fondu puis les courgettes en purée et enfin le mélange farine et levure. Disposez les caissettes en papier dans un moule à muffin et versez la pâte. Enfournez 15 mn à 180°C.



Enjoy the beach all year round Le plaisir de la plage toute l’année



In the restaurant she manages since 2012, Marcella Cherqui proves that wellness and good food are within everyone’s reach. On the Croisette, by the sea, come enjoy her homemade Mediterranean menu at reasonable prices with the 32€ menu, including the starter, main course and dessert. Open all year and 7 days a week, the Beach Restaurant La Mandala provides the best of all seasons for your business lunches or just for a relaxing break.



Preuve que le bien-être et le bien manger sont à la portée de tous, l’établissement de Marcella Cherqui - qu’elle dirige d’une main de maitre depuis 2012 – nous invite au cœur de la Croisette, les pieds dans l’eau, à déguster une cuisine méditerranéenne, faite maison à des prix raisonnables puisque le menu entrée, plat, dessert s’affiche à 32 €. Ouverte toute l’année et 7 j/7, la plage restaurant La Mandala permet de profiter de la douceur de chaque saison le temps d’un déjeuner d’affaires ou d’une pause détente.



Planning an event? Remember La Mandala Planning a product launch, a seminar, a reception or a wedding or birthday party? La Mandala can cater to up to 250-seated guests and to 600 for stand-up cocktails. Call the professional and agile La Mandala team who will organize your event from beginning to end. Whether you want to hold your event at La Mandala or prefer to use its partner network, reserve your day or evening events (up to 2 AM), in September and April, La Mandala can meet all of your needs.



Un évènement à préparer ? Pensez à La Mandala Une présentation de produits, un séminaire, une réception mais aussi un mariage ou un anniversaire à fêter jusqu’à 250 personnes assises et 600 en configuration cocktail ? Contactez le dynamique et efficace service commercial



Boulevard de la Croisette 06400 Cannes Tél. 04 93 94 24 22



www.lamandala-cannes.com 123



de La Mandala qui concevra votre évènement de A à Z. Que vous souhaitiez bénéficier des installations déjà existantes de l’établissement ou au contraire de son réseau de partenaires d’exception, réserver en journée ou en soirée (jusqu’à 2 h du matin), en septembre ou avril, La Mandala saura répondre à vos attentes.
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L’Incontournable



Or combining business with pleasure Ou comment lier l’utile et l’agréable



Vous ne connaissez pas encore « L’incontournable » ? Vous allez adorer ce concept unique et inédit qui réunit dans un seul et même lieu : une station-service avec essence servie à la main, un espace de lavage de voiture, une épicerie fine et un bar à vins. Pensé par Dorothée Miosek pour permettre aux femmes – et aux hommes – de laisser des professionnels s’occuper de leur véhicule alors qu’ils dégustent une bonne bouteille et des produits d’exception (foie gras, caviar, charcuterie corse et ibérique…), L’Incontournable séduit par son originalité et ses prestations haut de gamme. À noter que l’établissement est également le théâtre d’expositions d’artistes locaux.



Do you know « L’incontournable »? You are going to love this original concept that brings together in a single location a gas station with attendants, a carwash area, a delicatessen and wine bar. Imagined by Dorothée Miosek to enable women and men to let professionals deal with their vehicles while they enjoy fine wines and exceptional products foie gras, caviar, Corsican and Spanish cold cuts…), L’Incontournable’s originality and deluxe services make it the place to go. The establishment also presents exhibitions of works by local artists.



L’incontournable - 645 chemin du Fassun - Mougins - Tél. 06 67 513 713
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Pink Feel Good and make the summer even more beautiful!



L’été est plus beau en Pink Feel Good !



In our preceding issue, we discovered Chevron Villette Vigneron’s remedy against morose atmospheres.Today, Iki’s positive thinking and the good vibes of the fruity and flavorful Pink Feel Good vintage continue to spread happiness on the Côte d’Azur.



Alors que dans notre précédent numéro, l’on découvrait le remède antimorosité de Chevron Villette Vigneron, la pensée positive d’Iki et les bonnes ondes de la cuvée fruitée et savoureuse Pink Feel Good continuent de dispenser la bonne humeur sur toute la Côte d’Azur. Une vague de bonheur que l’on retrouve tout l’été le temps de soirées tendances organisées par CEvents-Club, au Beach Klubber le 29 mai dernier, à l’Aeva Beach le 3 juillet, de nouveau au Beach Klubber le 24 juillet, à l’Australian Bar



d’Antibes en août, à La Terrasse du Plaza en septembre et à La Vague de Saint-Paul en octobre. Partenaire d’exception de ces soirées, Chevron Villette et son rosé gourmand se fondent parfaitement dans les magnifiques décors de ses hôtes et font l’unanimité auprès des oiseaux de nuits azuréens.



Save the dates !



Août - Australian Bar Septembre - La Terrasse du Plaza Octobre - La Vague de Saint-Paul Réservations : 06 19 44 36 76 / 06 11 51 91 30.



A wave of happiness that can be enjoyed all summer with the trendy events organized by CEvents-Club, at Beach Klubber on May 29th, at Antibes’ Australian Bar on August 15th, at La Terrasse du Plaza on september and at La Vague de Saint-Paul on october. Chevron Villette and its delicious rosé are the ideal partners, perfectly suited for the magnificent stagings of their hosts and unanimously acclaimed by the Côte d’azur night owls.



Château Reillanne - Route de Saint-Tropez - 83340 Le Cannet des Maures Tél. 04 94 50 11 70 - Fax 04 94 50 11 75 - Fabrice Claudel : 06 60 05 90 70



www.chevron-villette-vigneron.com
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Books



The art of tasting



Pour prendre des leçons de dégustation Impress your family and friends and become an experienced taster with « Leçons de dégustation » published by Editions de La Martinière.



Bières Leçons de dégustation 256p - 19.90 €



Beer or wine: learn to memorize, analyze and categorize each tasting experience in order to understand and appreciate the subtleties of these two timeless beverages. Use color to determine their origin, learn to chew the wine to release its flavors, understand the ingredients, the production process and the composition of beers… Emmanuel Delmas, unrivalled sommelier, and Élisabeth Pierre, the most renowned beer expert, share their secrets and initiate readers to the gourmet art of tasting.



Vins Leçons de dégustation 240p - 17.90 €



Impressionnez votre entourage en devenant un dégustateur aguerri grâce aux « Leçons de dégustation » des Editions de La Martinière. Bière ou vin, apprenez à mémoriser, analyser et répertorier chaque expérience de dégustation afin de comprendre et apprécier toutes les subtilités de ces deux breuvages intemporels. Utiliser la couleur pour retrouver la région d’origine, savoir mâcher le vin pour en dégager toutes ses saveurs, comprendre les ingrédients, les modes d’élaboration et la composition des bières… Emmanuel Delmas, sommelier hors pair et Élisabeth Pierre, la plus renommée des experts en bières nous livrent leurs secrets et nous initient à l’art gourmand de la dégustation.
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The beach to B ! Join the 20 000 lucky people who enjoy the CBeach’s white sand every year! La Croisette’s revamped beach offers the enjoyment and pleasures of an exclusive and elegantly decorated setting: house cocktail in the bar lounge, siesta on a sunbed facing the Îles des Lérins, for a family lunch or a dinner for two, private evening events…



Faites partie des 20.000 chanceux qui foulent le sable blanc de CBeach chaque saison ! La plage relookée de La Croisette vous offre de vivre tous les instants de plaisir d’un site exceptionnel, à la décoration raffinée : cocktail maison au lounge bar, sieste sur un sunbed face aux Îles des Lérins, déjeuner familial ou en tête à tête, grande soirée privée…



Discover the light Mediterranean cuisine and large summer salads (approx.. 22€) prepared by Patrice Frei, former chef at Terraillers in Biot and at The Cagnard in Cagnes-sur-Mer, 2 Michelin starred tables. Also on the menu: New York Caesar salad, Italian warm octopus salad, as well as tartars (22 €), fish dishes with Tuna Tataki, Japanese rice and sesame sauce duo (25€), grilled prawns and Riviera wok-fired vegetables (26€)… The CBeach also provides the services required for your peace of mind: babysitting, shady playgrounds, cel recharging terminals… So, enjoy and reserve now!



Découvrez une cuisine légère et méditerranéenne, par Patrick Frei (ancien chef des Terraillers à Biot et du Cagnard de Cagnes-sur-Mer, deux tables étoilées Michelin) avec de grandes salades d’été (env. 22 €) : Caesar comme à New York, salade de poulpe tiède à l’italienne, mais aussi des tartares au couteau (22 €), des poissons avec le Tataki de Thon, duo de riz Japan et sauce sésame (25 €), plancha de gambas et son wok de légumes Riviera (26 €)… Le CBeach, c’est aussi tous ces services pour que vous vous sentiez vraiment en vacances : baby-sitter, espace jeux à l’ombre, zones de rechargement de mobiles… Alors, on profite et on réserve sans plus tarder !



170 beach beds by the sea, 110 seats (275 people, with structure), a global capacity of 600 people for cocktails - Open from March 1st to October 31st, from 10:00 AM to 6:00 PM



170 matelas en bord de mer, 110 couverts (275 personnes avec structure), capacité globale de 600 personnes en mode cocktail. Ouvert du 1er mars au 31 octobre, de 10h à 18h



Boulevard de la Croisette - 04 93 38 53 70 - [email protected] - www.cannesbeach.eu 127
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Break in the city



While many are lucky enough to go on vacation for several weeks, Select Antipolis has selected a number of options for those who only have a few days if not just a weekend to enjoy the summer.The concept of city break proposes sites only several hours away from Nice, more and more popular with the local residents and the French in general. Who are the city breakers? What are their preferred destinations? Select highlights the trend. 2.0 Travelers Considered as simple tourists in the past, city breakers are today trendy explorers who combine hedonism and travel. Children of the hyper-connected society, close and yet remote, they find information on the social media, via hashtags, tips and offers of all types. In control of their expenses, they consume exactly what they want how they want it and spend no more than 312€ for their city break (as revealed by an Opinion Way survey for Transavia). The Latin Charm still a favorite While the destinations preferred by French city breakers depend on their choice of culture, contacts, rest and gourmet experiences, the top 3 cities preferred by 36% of these shortstay travelers include Barcelona, Lisbon and Madrid. The ideal weather year-round, the varied gastronomy and the local hospitality make these cities very popular with this new brand of traveler.



Alors que beaucoup ont la chance de partir plusieurs semaines en vacances, Select Antipolis pense à ceux qui n’ont que quelques jours voire un petit week-end pour profiter. L’évasion à quelques heures de Nice, c’est le pari du city break, une forme d’escapade de plus en plus plébiscitée par les azuréens et les français en général. Qui sont les city breakers ? Quelles sont leurs destinations phares ? Select décrypte la tendance.



Des voyageurs 2.0 Auparavant considérés comme de simples touristes, les city breakers sont aujourd’hui des explorateurs trendy qui conjuguent à merveille hédonisme et évasion. Issus d’une génération hyper connectée, proche les uns des autres malgré les distances, ils usent et abusent des flux d’informations et réseaux sociaux à coup de hashtags, des bons plans et des offres en tout genre. Acteurs de leurs achats, ils ne dépensent pas plus de 312 € par personne pour leur city break - c’est ce que révèlent les chiffres d’une étude Opinion Way pour Transavia – et consomment vite et bien. Le charme latin opère toujours Si les destinations phares des city breakers français varient selon leurs envies de culture, contacts, farniente ou gourmandises, le top trois des villes préférées de 36% des français pour un court séjour est Barcelone, Lisbonne et Madrid. Un climat idéal toute l’année, de riches gastronomies et des peuples accueillants en font des destinations de choix pour ces nouveaux voyageurs.
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A destination nation for each city breaker! À chaque city breaker sa destination !



You are urban: Rotterdam!



How to get there with On y va avec



Vous êtes urbain(e) ! Rotterdam



www.transavia.com



Entirely rebuilt after its destruction by German bombs in 1940, the now reborn Rotterdam has become a cosmopolitan city, with innovative architecture and rich cultural options. Winding among skyscrapers, give in to the fast pace of this harbor-city. To visit: houses standing at 45° angles, the 185-meter Euromast tower and a short boat ride.



Entièrement détruite par les bombardements allemands en 1940, Rotterdam a su renaitre de ses cendres pour devenir une ville cosmopolite à l’architecture novatrice et à la vie culturelle intense.Déambulez entre les grattes ciel et laissezvous happer par le rythme fou de cette cité portuaire. On ne manque pas : les maisons cubes inclinées à 45 degrés, la tour Euromast perchée à 185 m et une petite balade en bateau.



You are gourmets: Berlin! Vous êtes gourmand(e)! Berlin



Genuine reference in fashion, the creative and vibrant Berlin also seduces the finest gourmets. And while the names are often difficult to pronounce for us, the dishes they describe are unanimously acclaimed: the Bockwürstchen, small pork meat sausages, or the Käsekuchen cheesecake. How to get there with On y va avec



www.airfrance.com



To visit: Unter den Linden avenue and the Brandenburg Gate, Museum island and dinner at « 3 Schwestern » (3 sisters). 129



Véritable référence en matière de mode, d’art et de design, la créative et vibrante Berlin séduit également les plus gourmands d’entre nous. Et si les noms sont parfois imprononçables pour nous français, les mets qu’ils cachent font souvent l’unanimité à l’image des Bockwürstchen, de petites saucisses de porc ou du Käsekuchen, un gâteau de fromage blanc. On ne manque pas : l’avenue Unter den Linden et la porte de Brandebourg, l’ile aux musées et un diner aux « 3 Schwestern » (3 sœurs).
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Culture addicts: Rome! Vous êtes culturel (e) ! Rome



How to get there with On y va avec



www.airfrance.com



Arts, culture and monuments are emblematic of Italy’s capital. The city was once the pulse of the powerful Roman Empire and inspired the world’s most renowned artists and poets; to this day, the wealth of its exceptional heritage continues to attract visitors. Travel back in time, in the footsteps of History, between antique ruins, Renaissance marvels and baroque architectural landmarks. To visit: ancient Rome, the Coliseum, Vatican City and the Old Town.



Comment évoquer les arts, la culture et les monuments sans penser à la capitale italienne ? Celle qui fut le cœur d’un puissant empire et qui inspira les plus grands artistes et poètes attire par l’exceptionnelle richesse de son patrimoine. Entre vestiges antiques, merveilles de la Renaissance et joyaux d’architecture baroque, faites un bon dans le passé, sur les traces de l’histoire. On ne manque pas : la Rome antique, le Colisée, La cité du Vatican et la vieille ville.



Nature lovers: Stockholm! Vous êtes nature ! Stockholm



How to get there with On y va avec



www.airfrance.com



The capital city of Stockholm is built on water, in a natural setting with 14 islands, to seduce eco-tourists seeking fresh air. Forget engines and pollution: here everything is within walking distance and bicycles are available to discover the waterways and to visit the 26 urban parks. To visit: stroll through the colorful streets of Gamla Stan and in Haga Park (Hagaparken) renowned for its forest, lakes and ponds. 130



Capitale toute en eau et en nature construite sur 14 îles, Stockholm séduira les plus green d’entre vous en mal d’air pur. Oubliez les moteurs et la pollution, ici tout se fait à pied et à vélo depuis le long des berges jusqu’aux 26 parcs urbains. On ne manque pas : de se perdre dans les rues colorées de Gamla Stan et de se balader dans le Parc Haga (Hagaparken) connu pour sa forêt, ses lacs et ses étangs.
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Mercantour Tailor your hikes!



Concoctez-vous des randos sur-mesure ! For nature lovers and those who flee the turmoil of the city for a hike in the magnificent setting of this protected territory, the Parc National du Mercantour has recently launched a new website to prepare their pedestrian outings.



Pour les amoureux de la nature et ceux qui aiment à s’échapper du tumulte de la ville le temps d’une randonnée dans le magnifique décor de ce territoire protégé, le Parc National du Mercantour vient de mettre en ligne un tout nouveau site pour préparer vos sorties pédestres.



The new site is an innovative, intuitive and dynamic interface for experienced hikers or weekend walkers to prepare the outings of their dreams. Selecting the local towns to discover, the itinerary and the diversity of themes…. rando.mercantour.eu provides dynamic mappings, 3D previews and the GPS track of selected itineraries (with a printable version of hiking info-sheets).



C’est une interface innovante, intuitive et dynamique grâce à laquelle le randonneur averti comme le promeneur du dimanche peut préparer la randonnée de ses rêves qui vient de voir le jour sur la toile. Choix des communes à découvrir, type de parcours, variété des thèmes… rando.mercantour.eu propose une cartographie dynamique, un survol en 3D et la trace GPS des itinéraires sélectionnés (avec la possibilité d’impression des fiches de rando.).



rando.mercantour.eu also provides practical advice to ensure that outings are enjoyed in the most comfortable and safe conditions, information on the accessibility of itineraries for the disabled, current development projects and the deviations to avoid them.



rando.mercantour.eu, c’est également des conseils pratiques pour que la sortie se déroule dans des conditions optimales de confort et de sécurité, des indications sur l’accessibilité du parcours aux personnes à mobilité réduite, les chantiers d’aménagements en cours et les déviations pour les contourner.



rando.mercantour.eu 132
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Summer Meet Run there fast!



Meeting d’été : On y va au galop ! Again this summer, the awesome setting of the Hippodrome Côte d’Azur (Race Track) opens its doors on the magical races of the traditional Summer Meet. Until September 2, experience the show and the many performances and side events.



Cet été encore, le magnifique cadre de l’hippodrome Côte d’Azur nous ouvre ses portes pour nous faire vivre la magie des courses lors du traditionnel Meeting d’été. Rendez-vous jusqu’au 2 septembre pour vivre le spectacle des courses au rythme de nombreuses animations.



Among the most amazing highlights, the «Palio de l’Amitié» on August 22, the major Réunion PREMIUM inter-city race, the «World Summer Cup Juniors» pony races in the early evening, free events for children: ponies, suky bikes, inflatable structures…and fireworks.The Meet will close on Spetember 2 at 1:00 PM with the « Grand National du Trot ». Price: 4.50 € - free under 18 years old – Free admission for all on August 22 - Parking: Free www.hippodrome-cotedazur.com



Parmi les temps forts à ne pas manquer, le «Palio de l’Amitié» le 22 août, une grande course intervilles Réunion PREMIUM, des courses de poneys «World Summer Cup Juniors» en semi-nocturne, des animations gratuites pour enfants : poneys, vélos sulky, structures gonflables… et un feu d’artifice. La clôture du Meeting se tiendra le 2 septembre à 13 h avec le « Grand National du Trot ». Tarif : 4,50 € l’entrée - gratuit moins de 18 ans Entrée gratuite pour tous le 22 Août - Stationnement : Parkings gratuits www.hippodrome-cotedazur.com
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My Beauty News Mes News beauté



FACIAL HAIR NEWS FOR HIPSTERS! This fall, Beardilizer, the beard care specialist, continues to chase chin hairs and launches three new indispensable products: - A collection of 6 oils and their original scents - A wax - A beard brush. And, because clothes alone do not define your appearance, you beard lovers out there will find the essentials for a soft, trimmed and brushed beard and healthy clean skin. Discover the Beardilizer range at www.beardilizer.fr UNE NOUVELLE AU POIL POUR LES HIPSTERS ! La marque Beardilizer spécialiste des soins pour barbe poursuit sa quête « du poil au menton » et nous présente trois nouveaux produits indispensables pour la rentrée : - Une collection de 6 huiles parfumées aux fragrances inattendues - Une cire - Une brosse pour faciliter le coiffage. Parce qu’un look ne s’arrête pas aux habits, voici pour vous messieurs les « pogonophiles » (fans de barbe), des essentiels pour une barbe douce, entretenue, bien coiffée, et une peau nourrie et soignée. Découvrez l’intégralité de la gamme Beardilizer sur www.beardilizer.fr



PERFUMED HAIR Mimesis is a new product, a mix of perfume and hair care to scent, nourish, protect and put a shine in your hair. Four fragrances and perfumed serum, created for you by Nose Karine Dubreuil, to enhance your daily hair care ritual. The new brand will be available at hairdressers’ starting in September, for men to discover and find the right composition.



LES CHEVEUX AU PARFUM Mimesis, c’est le nom d’une nouveauté, entre parfum et soin pour parfumer, nourrir, protéger et illuminer vos cheveux. Quatre fragrances et un sérum parfumé, créés spécialement par le nez Karine Dubreuil, pour parfaire votre rituel quotidien capillaire. La nouvelle marque sera disponible dès septembre en salons de coiffure, alors soyez au rendez-vous pour découvrir et trouver la composition qui vous ressemble. 136
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50 MINUTES OF REJUVENATION… This is the latest cabin treatment in the Guinot institutes. What is the Age Summum treatment? 50 minutes to erase the traces of aging in 4 steps. This is an exclusive Guinot hand-modeling program, to tone down wrinkles and lines, to restore firmness and radiance and to lighten pigmented spots. At the Kalliste Institute, 4 Place Carnot in Villeneuve-Loubet, test this special treatment to reduce the signs of aging (from 90 €).



ADVICE TO APPLY TO THE LETTER Exfoliation, foot repair care, ultra-nourishing treatment, heel repair and footbath salts: products to restore the beauty of your feet. Phyderma uses a combination of ingredients to restore feet as soft and pretty as a baby’s! Shea butter, sweet almond oil, arnica, algae laminaria, red algae, bamboo particles, gingko biloba extract, all combined to remove dead cells and rehydrate tired feet. www.phyderma.fr



CONSEILS À SUIVRE AU PIED DE LA LETTRE Gommage, soin défatigant pieds, soin ultra nourrissant, soin réparateur talons abimés, sels pour bain de pieds, c’est l’ensemble des produits essentiels pour une beauté et un entretien des pieds réussi. Phyderma combine un ensemble d’ingrédients complémentaires pour retrouver des pieds aussi doux et beaux que ceux d’un bébé ! L’ensemble beurre de karité, huile d’amande douce, arnica, algue laminaire, algue rouge, particule de bambou, extrait de ginko biloba, sont regroupés pour lutter contre peaux mortes, sècheresse et fatigue des pieds. 137



50 MINUTES POUR REMONTER LE TEMPS… C’est le nouveau protocole de soin cabine mis en place dans les instituts Guinot. Qu’est-ce qu’un soin Age Summum ? C’est 50 minutes pour gommer en 4 étapes les signes de l’âge. Une technique de modelages manuels mis au point exclusivement par Guinot pour atténuer les rides et ridules, la perte de fermeté, la perte d’éclat et les taches pigmentaires. Une expérience unique pour réduire les effets du temps passé, à découvrir à l’institut Kalliste, 4 Place Carnot à Villeneuve-Loubet (à partir de 90 €).
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Back to work, it’s time for a new skin! C’est la rentrée, on fait peau neuve !



It’s September, the summer is over and our skin and hair are in need of care: cleansing, repairing, protecting and sublimating, from head to toe!



C’est la rentrée, finis les pieds dans le sable et les bains dans l’eau salée, il est temps de faire peau neuve et de reprendre les bonnes habitudes laissées de côté pendant les vacances. Nettoyez, réparez, protégez et sublimez votre peau, de la tête aux pieds !



1. Cleansing Nettoie



Gommage gel biologique visage et cou au thé vert et Aha Guinot - 34 € Antibes, 11 avenue Guillabert, Institut Kristell Beauté. Effaclar K(+) La Roche-Posay 12.90€. Disponible en pharmacie et parapharmacie.



Gel douche fraicheur dynamisant Gingembre Rouge Roger & Gallet - 9.10 €. En pharmacie, parapharmacie et grands magasins.



2. Repairing Répare



Oils of life The body shop - 35€. Disponible le 15 septembre.



Shampooing réparateur aux extraits naturels de Bambou, melon et houblon Herbacin - 6.95€ Monoprix.



Crème masque huile extraordinaire nuit L’Oréal Paris - 17.90€. Disponible dès septembre. 138
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3. Protecting Protège



Crème hydratation velours au camélia du Japon The Body shop - 35€. Disponible dès le 11 août en boutique ou sur www.thebodyshop.fr



Miel suprême, soin mains & ongles Sanoflore - 9.50€. Disponible en pharmacies, parapharmacies et dans une sélection de magasins Bio.



Destination détente Vichy Homme - 17.30€. Disponible en pharmacies et parapharmacies.



4. Sublimating Sublime



La palette smoky L’Oréal Paris - 24.90€. Disponible en septembre.



Italian Summer Fig The body shop - 30€. Eau de toilette.



Fond de teint accord parfait L’Oréal Paris - 12.80€. Disponible dès septembre.
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Warning: heat wave! Alerte canicule !



En été, il y a ceux qui partent en vacances et qui n’ont comme seul souci uniquement celui de choisir quel maillot de bain porté et il y a les autres… Ceux qui travaillent et doivent affronter les fortes chaleurs tout en restant classe et distingué. Avec des températures maximales allant souvent au-delà de 35 degrés, ce n’est pas toujours facile de savoir comment s’habiller surtout pour un homme dont la garde-robe et les dress-codes professionnels laissent moins de choix que les femmes pour combattre la canicule. Antoine Régis, co-fondateur du site ChicTypes, nous délivre ses bons conseils et nous propose sa sélection pour être chic tout en restant au frais.



During the summer, some people go away for the holidays and only worry about which swimsuit to choose, and then there are others: those who work and who have to remain elegant and distinguished despite high temperatures. With maximum temperatures at over 35° Celsius, it is not always easy to know what to wear, particularly for men whose wardrobe and professional dress codes are less varied than those of women to ward off the heat wave. Antoine Régis, co-founder of the ChicTypes website, shares his advice and presents his selection to remain elegant and cool.



CONSEIL N°1 Préférez des couleurs claires qui capteront moins la chaleur. CONSEIL N°2 Un chino ajusté, plus léger qu’un jean. CONSEIL N°3 Privilégiez les matières naturelles plutôt que le synthétique. CONSEIL N°4 Des baskets ou des chaussures en toile, laissez respirer vos pieds.



www.chictypes.com
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peace love world



The clothes that give you life !



Clothes that give you life!



Les vêtements qui vous donnent la vie ! Since May 15, Cannes is home to the first Peace Love World flagship store in Europe.



Cannes accueille depuis le 15 mai le premier magasin phare, Peace Love World, d’Europe.



The brand’s international reputation is well-established since its creation in 2009, with 6 outlets in Miami and many exclusive partnerships with Coca-Cola and such US TV shows as « Dancing with the stars » and «  American Idol ». The range’s strength and positioning are visible in its multi-generational collections – women, men, children – that are the banners of its message: love, friendship, peace, happiness and positive values to be shared all the time, everywhere. Christine Colombie Ahnine awaits your visit in her original, deluxe and cocoon boutique in the rue d’Antibes, heralding the creation of many other franchised stores in France and Europe. Sa renommée internationale n’est plus à faire, puisque la marque compte depuis sa création en 2009, 6 boutiques à Miami ainsi que de nombreuses collaborations avec des partenaires d’exception comme Coca-Cola ou les émissions américaines «  Dancing with the stars » et « American Idol ». La force et la particularité de la ligne s’inscrivent dans ses collections multi-générationnelles - homme,



PEACE LOVE WORLD



Flagship store, exclusive distributor and franchisor, France, Monaco, Corsica and Belgium



1 rue d’Antibes – 06400 Cannes Tél: +33 (0) 4 93 39 66 10 + 33 (0) 7 89 63 52 58 141



femme et enfant - avec toujours le même message d’amour, d’amitié, de paix, de bonheur et de valeurs positives à partager, n’importe quand et n’importe où. Christine Colombie Ahnine vous attend dans sa boutique originale, luxueuse et cocooning de la rue d’Antibes, qui annonce le début d’une longue série de magasins franchisés à travers la France et l’Europe.
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Sixth June, the French Street Style reference, will launch its new range of sneakers and other sports shoes at the end of August 2015! Designed in genuine leather with rubber soles, the 5 models will be available in sizes 36 to 45, Sixth June, la référence française de « Street Style » lance une nouvelle gamme de sneakers et baskets, fin Aout 2015 ! Conçus en cuir véritable avec semelles en caoutchouc, les 5 modèles seront disponibles du 36 au 45 à partir de 89 € sur www.sixthjune.com



Return to the past with the Dragon Ball Z cap by tagger Menace from Vallauris. Freezer or C-18, choose your warrior and wear his colors proudly. Retour en enfance garanti avec la casquette Dragon Ball Z conçue par le graffeur Menace originaire de Vallauris. Freezer ou C-18, choisissez votre combattant et portez fièrement ses couleurs. 90 € chez www.art-goodies.com You like Sheldon, Leonard, Penny, Raj, Howard, Amy and Bernadette on TV: you will love displaying their miniatures in your living room thanks to Lego who has just signed the set «The Big Bang Theory» as the actors sign for a tenth season. Vous aimez Sheldon, Leonard, Penny, Raj, Howard, Amy et Bernadette à la télé, vous allez adorer avoir leurs versions miniatures dans votre salon grâce au géant Lego qui vient de sortir son set « The Big Bang Theory » alors que les acteurs viennent de signer pour une dixième saison. www.lego.com
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When Timothé, wannabe nerd, discovers airsoft, his initiation becomes an epic in its own right, the launch of a humorous and didactic comic album to eradicate prejudice. Quand Timothé, geek en puissance, découvre l’airsoft, ça donne une initiation épique et le début d’une BD humoristique et didactique qui va à l’encontre des préjugés. 48 p - 9.90 € www.bdshong.bigcartel.com



The near future is immersive augmented reality. This has escaped no one’s attention and particularly not Samsung’s that has just launched the, compatible with the Galaxy Note 4.Video, games and interactive experiences of all sorts: step into this new twilight zone and discover new sensations. Le futur proche c’est la réalité augmentée immersive. Ça n’a échappé à personne et surtout pas à Samsung qui vient de lancer Gear VR, son casque compatible avec le Galaxy Note 4.Vidéos, jeux et expériences interactives en tout genre, entrez dans une nouvelle dimension et découvrez de nouvelles sensations. 199 € sur www.samsung.com



The Marty Mc Fly in you will not believe his eyes…At the end of June, Lexus aired the video of its hover-board! Buzz-maker or genuine revolution, nothing is sure at this point. Lexus revealed no details on the launch date or on the price. Keep your eyes peeled! Le Marty Mc Fly qui sommeille en vous ne va pas en croire ses yeux… Lexus a publié, fin juin, une vidéo de son hoverboard ! Coup de pub ou véritable révolution, on n’en sait pas plus pour le moment, Lexus n’ayant dévoilé aucun élément sur la date de sortie ni même le prix. Affaire à suivre de très près donc. www.lexus-int.com
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© Équipe de France FFSU (fédération française de sport universitaire)



© Drone06, Allianz Riviera HD - Architecte du stade Wilmotte & Associés SA



SPORTS / SPORTS



Frederic Bourdillon: Antibes’ young prodigy in the French National Team! Frederic Bourdillon, le jeune prodige Antibois en Équipe de France ! Le meneur de jeu des Sharks d’Antibes a été sélectionné en équipe de France A, pour participer à l’Eurobasket, du 5 au 20 septembre. Une expérience unique qu’il partage avec nous. © Sharks - Romain Robin



The captain of the Sharks d’Antibes was selected to join France’s Pro A team, to participate to the Eurobasket competition, from september 5 to 20. An experience he shares with us.
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© Équipe de France FFSU (fédération française de sport universitaire)



How did you react when you were called? Christophe Denis called me when one of the players was wounded and proposed that I leave for Vichy the next day to train for the university championship. This was a fine reward and a huge surprise for me that I accepted without hesitation, after Antibes joined Pro A. How did the training program go with the Blues? We spent 5 days in Vichy and 4 in Charenton with coach Pascal Donnadieu before starting the championship. We worked hard individually to be in shape and then we focused on the group. It was tough with 2 training runs per day; we ate, slept and lived Basketball for a week and a half! This was truly gratifying despite the long hours. Was the atmosphere good among team members? Yes, we all knew each other since we had met during the year for the Pro B championship. It was like a large family and we were happy to be together and play together. The renewal of your contract with the Sharks for another 2 years was good news, right? It was very good news as my personal intention was to remain with the Antibes team to play in Pro A and continue to contribute to the club. On August 15, we have another round of training and after a few days off early August, I will undergo more physical preparation with BFS Training’s Yoann Debras. You were very popular during the Sharks playoffs season: a word for your fans? The audience was great and buoyed us throughout, so if there is only one word it would be THANKS! Our supporters for the upcoming season should be as numerous and loud as they were for the Pro B Play-offs! I am really impatient and am counting on their support to carry us to victory. © Romain Robini



Quel a été ton ressenti lorsque tu as été appelé ? Christophe Denis m’a appelé suite à la blessure d’un des participants et m’a proposé de partir en stage à Vichy dès le lendemain, pour le championnat du monde universitaire. Pour moi c’était une belle récompense suite à la montée en pro A avec Antibes, j’ai été agréablement surpris et j’ai accepté sans hésiter. Comment s’est passée la préparation avec les bleus ? Avec l’entraineur Pascal Donnadieu, nous avons passé cinq jours à Vichy puis quatre jours à Charenton avant de commencer le championnat. C’était beaucoup de travail physique pour remettre en forme tous les joueurs, ensuite nous avons travaillé sur le collectif. C’était très soutenu comme rythme, avec deux entrainements par jour, on a mangé, dormi et vécu Basket durant une semaine et demie de préparation ! C’était très enrichissant malgré la cadence. L’ambiance était bonne dans l’équipe ? Oui, on se connaissait tous, pour la plupart nous nous étions rencontrés durant l’année lors du championnat de Pro B. C’était comme une grande famille, on
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était contents de se retrouver et de pouvoir jouer tous ensemble. Un renouvellement de 2 ans aux Sharks, c’est plutôt une bonne nouvelle ? C’est une très bonne nouvelle, j’avais comme volonté personnelle de continuer à évoluer au sein de l’équipe d’Antibes, afin de vivre la pro A et de continuer à faire évoluer le club. Les entraînements vont reprendre le 15 août et dès début aout après un peu de repos je vais réattaquer la préparation physique avec Yoann Debras de BFS training. Tu as été adulé lors des play-offs de fin de saison au Sharks : un mot pour le public ? Le public était génial, c’est grâce à lui que nous avons tenu bon, alors si je dois leur dire un seul mot c’est MERCI ! Il faut que pour la prochaine saison, les supporters soient aussi nombreux et bruyants que lors des Play-offs de Pro B ! Je les attends avec impatience et je compte sur leur soutien pour nous porter vers la victoire.



© Équipe de France FFSU (fédération française de sport universitaire)
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Riccardo Marchesi « Keep on working to do better next season! »



© lfr photos 2015-Manu



« Continuer à travailler pour faire mieux la saison prochaine ! »



Riccardo Marchesi







“



We had an extraordinary season with our victory in the French Cup and with the title of French vice-champions. Nous avons vécu une saison extraordinaire avec la victoire en Coupe de France et le titre de vice-championnes de France.



”



Coach Riccardo Marchesi has been with the Cannet women’s Volley Ball team for 3 years, multiplying wins. Elected best coach by the Ligue Nationale de Volley (National Volleyball League) last season, the Italian coach shares his pride of working with this group, his love for his club and his objectives for the upcoming season.



A la tête de l’équipe féminine du Cannet Volley Ball depuis 3 ans, Riccardo Marchesi multiplie les bons résultats. Élu meilleur entraineur par la Ligue Nationale de Volley pour la saison passée, le coach italien nous confie sa fierté de travailler avec ce groupe, son amour pour son club et ses objectifs pour la saison à venir.



A word on the season that has just ended; what is your assessment? We had an extraordinary season with our victory in the French Cup and with the title of French vice-champions. The team was great and the players bonded immediately. Now, we need to keep up the good work to do even better next season by winning the Championship, an event that is already high level but promises to be even harder next year.



Un mot sur la saison qui vient de s’écouler, quel bilan dressez-vous ? Nous avons vécu une saison extraordinaire avec la victoire en Coupe de France et le titre de vicechampionnes de France. C’était une belle équipe et la mayonnaise a pris immédiatement. Maintenant, il faut continuer à travailler pour faire mieux la saison prochaine en gagnant le championnat, un championnat déjà de haut niveau qui s’annonce encore plus fort l’année prochaine.



Women’s volleyball is not well known; what are the values of this sport? The first and most important for me and for the club is respect, between players first and for the staff, the managers and the supporters next. Despite the efforts and the work, it is obvious that we have good fun in the field. It is also a very congenial sport and after the match, we often share drinks with our supporters and sponsors.



On connait peu le volley féminin, quelles sont les valeurs de votre sport ? La première et la plus importante pour moi et pour le club c’est le respect, entre les joueuses d’abord puis avec le staff, les dirigeants et les supporters. Malgré l’effort et le travail, on s’amuse aussi beaucoup, on prend du plaisir sur le terrain et ça se voit. C’est également très convivial et il nous arrive souvent de partager un bon verre après le match avec les supporters et les sponsors.



You have been with the club for 3 years; how do you feel? I love being here! I’ve had propositions from Italy but I chose to stay in Le Cannet because of 146



Cela fait 3 ans que vous êtes au club, comment vous sentez-vous ici ? J’y suis très bien ! J’ai eu des propositions de l’Italie mais j’ai choisi de rester au Cannet parce que le club a beaucoup évolué au niveau des résultats mais pas
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© ESCRVB - Christian Besson



So you will be facing a new challenge? Yes, but I am sure of one thing: the next team will be of the mettle, if not better. We will apply what worked for us this season since we have the talents to do even better. We will kick-off the season with the objective of being on an equal footing with others and not in 2nd place. We still have much to do!



© ESCRVB - Christian Besson



Elisabeth Fedele has signed up for a new season; what can you tell us about this summer Mercato? Elisabeth revealed her talents last year and the upcoming year will be tough for her, as she now needs to confirm them. But it is excellent for the club to keep her and for her to stay for another year to improve further. She is a wonderful person and an incredible player that I am proud to have in my team. As regards the newcomers and those who have left, I cannot give much information a this point, but there will be many changes as 10 out of 12 players will be moved.



seulement… C’est un club fort et très structuré. Et puis, j’ai un rapport extraordinaire avec le Président et le vice-président avec qui nous partageons la même envie de grandir pour devenir un club de haut niveau. Elisabeth Fedele vient de signer pour une nouvelle saison, que pouvez-vous nous dire sur ce mercato estival ? Elisabeth s’est révélée l’an dernier et l’année prochaine ne sera pas facile pour elle parce qu’elle doit maintenant confirmer. Mais c’est une excellente chose pour le club et pour elle de la garder avec nous encore un an afin qu’elle augmente encore son niveau. C’est une personne fantastique et une joueuse incroyable que je suis fier d’avoir dans mon équipe. Concernant les autres entrées et sorties, je ne peux pas tout dévoiler pour le moment mais il y aura beaucoup de mouvements puisque 10 joueuses sur 12 seront changées. C’est donc un nouveau challenge qui s’annonce pour vous ? Oui mais une chose est sûre : la prochaine équipe sera de niveau égal à celle de l’an dernier, sinon meilleure. Nous allons prendre ce qui a marché la saison dernière puisque nous avons les capacités pour bien faire. On recommence en ne nous voyant pas 2ème mais à égalité de point avec les autres, à zéro.Tout est à faire !



Information, calendar and ticketing at www.escrvolley.fr 147



© ESCRVB - Christian Besson



© ESCRVB - Christian Besson



the club’s amazing results, but not only… The club is strong and well structured. And also, my relationship with the President and Vice-President is fantastic because we share the same goal to play among the best clubs.



The 9th center to open in September, offering 1 week free!



En septembre, un 9e centre et une semaine gratuite ! After Cannes, Cannes-la-Bocca, Juanles-Pins, Mandelieu, Nice Centre, Nice Saint-Isidore, Sophia Antipolis and Villeneuve-Loubet, Fitlane will open its 9th club at Cannes Gare in September.



Après Cannes, Cannes-la-Bocca, Juan-les-Pins, Mandelieu, Nice Centre, Nice Saint-Isidore, Sophia Antipolis et Villeneuve-Loubet, c’est à Cannes Gare que le neuvième club Fitlane ouvrira ses portes courant septembre.



In the vicinity of the train station at the heart of the city, Fitlane fans and newcomers will be treated to 1200 m² of top-notch installations and high-tech equipment this fall. The Côte d’Azur’s leading fitness group gives everyone the opportunity to make and keep their postsummer resolutions, in this neighborhood club proposing unique schedules (7 days a week, from 7:00 AM to 10:00 PM from Monday thru Friday, and from 8:00 AM to 8:00 PM on Saturdays, Sundays and holidays).



Aux abords de la gare de la cité du cinéma, en plein cœur de ville, ce sont 1200 m² d’installations de qualité et d’équipements dernier cri qui accueilleront fitlaniens habitués et nouveaux venus dès cette rentrée 2015. L’occasion pour toutes et tous de prendre et tenir enfin ses bonnes résolutions post été grâce à une proximité et une amplitude horaire d’ouverture unique ( 7j/7 de 7 h à 22 h du lundi au vendredi et de 8 h à 20 h, les samedis, dimanches et jours fériés) proposées par le premier groupe fitness de la Côte d’Azur.



Open door days: rise up to the challenge For the curious-minded, the undecided, the anguished and for those who still need to be convinced, all Fitlane centers will be open from September 14 to 20 with a new animation at the end of the week (from 18 to 20). Alone or with



Relevez le défi pendant les portes ouvertes Pour les curieux, les hésitants, les angoissés et ceux qui ont encore besoin d’être convaincu, tous les centres Fitlane ouvriront leurs portes du 14 au 20 septembre avec animation inédite en fin de semaine (du 18 au 20). Seul(e) ou entre amis, venez
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découvrir l’ambiance Fitlane et tester, gratuitement et sans aucun engagement, les équipements et les différents cours proposés. Au rythme de plusieurs ateliers et animations (inscriptions sur fitlane.com), laissez-vous tenter par les espaces musculation, cardio training et bien-être (sauna, hammam). Vous préférez les activités en groupe, testez les nombreux cours collectifs proposés. Zumba, step, L.I.A., Salsa, Body Jam, Hitbox, RPM, mais aussi yoga, pilates, stretching… à chaque envie et besoin son activité !



friends, come discover the Fitlane atmosphere and test the equipment and the course schedule free and without commitment. During workshops and demonstrations (registration in fitlane.com), visitors may test the muscle building, cardio training and wellness facilities (sauna, hammam). For those who prefer collective courses, test the many activities available: zumba, step, L.I.A., Salsa, Body Jam, Hitbox, RPM, as well as yoga, Pilates, stretching… whatever your preference, Fitlane has the answer!



Fitlane en quelques chiffres : 10 ans 9 centres Plus de 14 200 m² sur toute la Côte d’Azur 30 000 adhérents Plus de 3000 cours collectifs par mois



Fitlane highlights: 10 years 9 centers Over 14 200 m² on the Côte d’Azur 30 000 members Over 3000 group courses per month



0 825 620 720



(0.15€/min)



w w w. f i t l a n e . c o m



M a n d e l i e u - C a n n e s L a B o c c a - C a n n e s - C a n n e s G a r e - Juan-Les-Pins S o p h i a A n t i p o l i s - Nice Saint-Isidore - Nice centre - Villeneuve-Loubet Ouverture 7J/7 - De 7 h à 22 h du lundi au vendredi - de 8 h à 20 h le week-end 149
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Stéphanie Guérassimoff



« Why couldn’t women understand soccer? »



« Pourquoi les femmes ne pourraientelles pas connaitre le foot ? »



Stéphanie Guérassimoff



Several weeks after the announcement that women would play the FIFA 2016 World Cup and the Women’s World Cup in Canada, Select Antipolis decided to dedicate its report to a woman who chose to impose her presence in the harsh masculine world of soccer.At 29 years of age, Stéphanie Guérassimoff recently joined the EAJF (School of Soccer Player Agents École des Agents de Joueurs de Football). Interview.



Quelques semaines après l’annonce de l’arrivée des équipes de filles dans FIFA 16 et la coupe du monde féminine au Canada, Select Antipolis a décidé de consacrer ses pages à une femme qui a choisi de s’imposer dans l’univers impitoyable et masculin du football. À 29 ans, Stéphanie Guérassimoff vient d’entrer à L’EAJF (École des Agents de Joueurs de Football). Rencontre.



Tell us about yourself… I have been a sports fan forever and after my senior year in High School, went on to study photography and majored in sports photography. Soccer was not initially my favorite area but after an internship with the Olympique Lyonnais, I discovered the sport from the inside and fell in love with it. Last June, after pondering my decision for 5 years and traveling around the world to learn English, I joined the EAJF to obtain my license as soccer player agent.



Parlez-nous de vous… Fan de sport depuis toujours, je me suis orientée, après une terminale STT, vers une école de photographie pour devenir photographe sportif. Si le foot n’était pas mon sport favori au départ, je me suis retrouvée en formation à l’Olympique Lyonnais où j’ai pu découvrir ce sport de l’intérieur et j’en suis tombée amoureuse. Après 5 ans de mûre réflexion et un tour du monde pour apprendre l’anglais, je me suis lancée en juin dernier avec l’EAJF pour obtenir ma licence d’agent de footballeurs.
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Why did you choose the EAJF? The school is open to all and offers a full pedagogical curriculum. In 10 months and 800 hours of training, we studied everything, from law (work, image, sport) to the FFF, UEFA and FIFA codes.The experience entails full immersion in this sector because training is conducted in such large sports complexes as the stade Gerland and the Velodrome, and the teachers are specialists: agents, lawyers, coaches, and soccer players… Do you really need full knowledge of soccer to be an agent? Yes, but not only: agents are expected to be able to cover many areas, including soccer issues and the corresponding legislation. It is also necessary to be attentive, to master the art of negotiation, to know the laws, to be self-confident and to gain respect, particularly as a woman. Does being a woman truly make the experience harder? Yes, in so far as we are always under the impression that we need to justify our presence and choices. Several times I was told that I did not have my place there. And why shouldn’t women understand soccer? Today, many women agents are successful, such as Sonia Souid, who manages the careers of 40 male and female players. Happily, the trend seems to be changing and particularly thanks to the French women’s team. Things are not yet perfect but they are improving when we remember that our predecessors were regarded as UFOs.



Pourquoi avoir choisi d’intégrer l’EAJF ? Parce que c’est une école ouverte à tous et qu’elle propose un programme pédagogique complet. En 10 mois et 800 heures de formation, tout est étudié depuis le droit (travail, image, sport) aux codes FFF, UEFA et FIFA. Elle permet également une véritable immersion dans ce milieu puisqu’une partie de la formation se fait au sein des grands complexes sportifs comme le stade Gerland ou le Vélodrome. On bénéficie aussi de l’expertise de nombreux spécialistes : agents, avocats, entraineurs, footballeurs… Faut-il bien connaitre le foot pour être agent de footballeur ? Oui mais pas seulement. Le métier d’agent regroupe tellement de choses. Il faut bien sûr connaitre le football mais aussi le droit. Il faut également être à l’écoute et maitriser l’art de la négociation, les lois, avoir confiance en soi et réussir à s’imposer surtout en tant que femme.



More information at www.eajf.fr 151



Justement, le parcours est vraiment plus difficile ? Oui, le parcours est plus compliqué dans le sens où on a toujours l’impression de devoir justifier sa présence et ses choix. Plusieurs fois, j’ai entendu que je n’avais rien à faire là. Et pourquoi les femmes ne pourraient-elles pas connaitre le foot ? Il y a des femmes actuellement qui réussissent très bien à l’image de Sonia Souid qui gère la carrière d’une quarantaine de joueurs et joueuses. Heureusement la tendance tend à s’inverser depuis quelque temps notamment grâce à l’Equipe de France féminine. C’est pas parfait mais c’est appréciable quand on pense qu’il y a encore quelques années nos pionnières faisaient figure d’ovnis.



A revolution! 20 minutes with XBODY = a 90’ workout Une révolution ! 20 minutes d’XBODY = 1 h 30 de sport



Electro-stimulation, (the concept developed by XBody), is a method that amplifies muscular contractions simultaneously in the 10 major muscle groups thanks to a suit, without stress to joints or ligaments.



L’électro-Stimulation, (le concept développé par Xbody), se fait grâce à une combinaison qui amplifie la contraction musculaire, et ce sur 10 groupes musculaires simultanément sans solliciter les articulations et les tendons.



Xbody, an innovative technology reserved until now for professional athletes and the medical sector, is the ideal solution to stay in shape or to restore it, tone our muscles, and increase performance in traditional sports. Your first session free! Xbody supplies all the necessary gear: cotton wear and a suit for the session, as well as a towel and soap for your private shower. During each session, a coach targets the specific body zones and chooses the different exercises that will maintain the results of your energy expenditure for 2 to 3 days. Session prices start at 32 €, on appointment (as per your subscription options) and for 2 sessions/week at the most.



Avec cette technologie innovante, jusque-là réservée au sport professionnel et au monde médical, Xbody se présente comme la solution idéale pour se maintenir en forme, se ré-athlétiser, se sculpter, ou augmenter ses performances en sport traditionnel. Une séance découverte offerte ! Xbody vous fournit l’intégralité du matériel nécessaire : tenue en coton et combinaison pour la séance, ainsi



XBODY Arep Center, 1 traverse des brucs 06 560 Valbonne www.xbody-france.com EMMA OLLIER Manager Nice [email protected] +33 (0)6 08 27 32 91 Sur RDV de 7 h à 21 h 152



qu’une serviette et du savon pour la douche (privative). Lors de chaque session, le coach qui vous accompagne cible des zones spécifiques et définit des exercices variés qui maintiendront votre dépense calorique musculaire pendant 48 à 72 h. Le tarif de la séance débute à partir de 32 €, sur rendez-vous (en fonction de la formule d’abonnement choisie) et à raison de deux séances par semaine maximum.
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To the stadium this season! © FA Reportagephotos.fr, Allianz Riviera - Architecte du stade Wilmotte & Associés SA



Cette saison, tous au stade !



Soccer fans or amateurs in search of thrills, rejoice! The 2015-2016 season is going to be unforgettable in the Allianz Riviera. The OGC Nice stadium opens its doors to the major show by welcoming: - an exhibition game of the Equipe de France to prepare the EURO 2016 - from june 10 to july 10, 4 matches of the UEFA EURO 2016TM. France-Arménie, on thursday, october 8, 2015 ! It’s official: the Blues are back in Nice on October 8 at 20:45 PM to compete against



Armenia in preparation for the EURO 2016. The prestigious program celebrates the return to Nice of Didier Deschamp’s players and encourages the national team several months before the launch of the tournament. Seize this opportunity to treat your partners, clients, distributors and prospects to an exceptional and unique event in the Allianz Riviera stadium. In private lounges for 12 to 18 people, to welcome your guests with privacy or in one of the four VIP areas (Salon des Aiglons, Saleya, Baie des Anges and 1904), to share the experience with the must of business. 154



Amoureux du ballon rond ou simples amateurs en quête d’émotions fortes, la saison 2015-2016 s’annonce inoubliable à l’Allianz Riviera ! Le bastion de l’OGC Nice ouvre les portes du plus grand des spectacles en accueillant : - un match de préparation de l’Equipe de France dans la course à l’EURO 2016, - du 10 juin au 10 juillet 2016, l’UEFA EURO 2016TM pour 4 matchs France-Arménie, le jeudi 08 octobre 2015 ! C’est officiel, les bleus reviennent à Nice le 8 octobre prochain à 20 h 45 pour affronter l’Arménie en match de préparation de l’EURO 2016. Une affiche de prestige placée sous le signe de la fête et de la convivialité pour célébrer le retour de la formation de Didier Deschamps à Nice et encourager les bleus quelques mois avant le début du tournoi. Profitez de cette rencontre pour offrir à vos partenaires, clients, distributeurs ou prospects, un moment exceptionnel et unique à l’Allianz Riviera. Dans une loge privative de 12 ou 18 places pour recevoir vos hôtes de façon personnalisée, ou dans l’un des quatre salons (Salon des Aiglons, Saleya, Baie des Anges et 1904) pour partager l’expérience avec le must du business.
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UEFA EURO 2016TM Make a date with History!



Prenez rendez-vous avec l’histoire From june 10 to july 10, the soccer world will meet in France to celebrate the football party.For the first time within the framework of the first 24-nation Euro, the best players will compete during 51 exceptional games to overthrow the Spanish giant, winner of the last two editions. Among the 10 cities hosting the games, Nice and its last generation stadium will be a reference hosting 3 group matches and one last sixteenth. From the hospitality areas of the Aiglons’ den, beautiful game lovers will associate the passion of big moments and the efficiency of customer relationship during this historic event. Improve your public relations The UEFA EURO 2016TM hospitality program, for professionals and individuals, provides the unique opportunity to share the excitement and emotion of the biggest European matches in exceptional conditions. From a private and cosy atmosphere of a Platinium lounge to fervor of a Gold lounge where the international business elite shares a unic moment, the Euro 2016 Hospitality program has been created for every enterprise and for every goal. Reserve a VIP lounge with the Platinium offer



and invite your main stakeholders to share this exclusive venue. Or enjoy the effervescence of the competition in the Premium lounges with the Gold option and grow your network with local enterprises and decision-makers. Nice and Allianz Riviera will be at the core of the EURO 2016 this season. Join them! For any question concerning the EURO 2016 hospitality offers, in Nice or in another stadium, please contact : Allianz Riviera Sales Department.
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Du 10 juin au 10 juillet 2016, le monde entier se donne rendez-vous en France pour célébrer la fête du Football. Pour cette première édition sous un format à 24 équipes, les plus grands joueurs s’affronteront au cours de 51 matchs d’exception pour succéder au géant espagnol, vainqueur des deux dernières éditions. 155



Parmi les 10 villes hôtes de la compétition, Nice fera figure de référence avec son stade de dernière génération qui accueillera 3 matchs de poule et un huitième de finale. Depuis les espaces hospitalité de l’antre des Aiglons, les amoureux du beau jeu pourront associer la passion des grands moments à l’efficacité de la relation client durant cet événement historique. Développez vos Relations Publiques ! Destiné aux entreprises comme aux particuliers, le programme d’hospitalité de l’EURO 2016 vous offre l’opportunité de partager l’effervescence et l’émotion des plus grands matchs Européens dans des conditions exceptionnelles. De l’atmosphère privative et cosy d’une loge Platinum, à la ferveur d’un salon Gold où le gotha du business international partage un moment unique : le programme d’hospitalité de l’EURO 2016 est conçu pour toutes les entreprises, pour tous les objectifs. Cette saison, Nice et l’Allianz Riviera seront au cœur de l’EURO 2016. Rejoignez-les ! Pour toute question relative aux prestations hospitalité de l’EURO 2016, qu’il s’agisse des rencontres à Nice ou dans d’autres stades de la compétition, n’hésitez pas à contacter :



Département Commercial de l’Allianz Riviera Cédric Leal - Chargé de Clientèle Tels: 04 89 22 42 62 - 06 26 77 06 12 [email protected] www.allianz-riviera.fr
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My must-see sport events



Mes évènements sportifs à ne pas manquer ! Football Ligue 1 – OGC Nice - AS Monaco 8 août – 21 h Allianz Riviera – Nice www.billetterie.ogcnice.com



Voile Régates Royales Panerai Trophy Du 20 au 27 septembre Vieux Port et Baie de Cannes www.regatesroyales.com



France – Arménie 8 octobre – 20 h 45 Allianz Riviera – Nice Assistez à cette belle rencontre, réservez vos places immédiatement sur www.allianz-riviera.fr!
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Boules carrées Championnat du Monde Les 22 et 23 août Montée de la Bourgade Haut de Cagnes – Cagnes-sur-Mer www.cagnes-tourisme.com



Basket EuroBasket – France À Montpellier et Lille Du 5 au 20 septembre www.billetterie-basketeuro2015.com



Voile Course à la voile Du 21 au 26 août 11e Palermo – Monte Carlo www.yacht-club-monaco.mc



Course à pieds Ultra-Trail Côte d’Azur Mercantour Du 4 au 6 septembre De Nice à Saint-Martin-Vésubie www.ultratrail06.com Rugby Coupe du monde - Angleterre Du 18 septembre au 31 octobre www.rugbyworldcup.com



Padel Monte-Carlo Padel Master Du 8 au 13 septembre Chapiteau de Fontvieille – Monaco www.worldpadeltour.com



156



AU TO PA S S I O N



D R I V I N G PA S S I O N



DRIVING PASSION AUTO PASSION
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Solution N° 1 for your moves



La solution n°1 pour vos déménagements Changing apartments or offices can be tedious and complicated.This is why Rent A Car is the ideal partner and practical guide for your moves. Rent your commercial vehicle from 3 to 20 m3, for a half-day or for the weekend, from one of our many agencies or on our user-friendly website; choose and reserve the vehicle that suits your needs! If you need more information and are looking for our pro rates, contact our agents and move without a hitch!



Parce que changer d’appartements ou de bureaux peut s’avérer être une tâche fastidieuse et compliquée, Rent A Car se positionne comme un partenaire idéal et guide pratique de votre déménagement. Utilitaire de 3 à 20 m3, à la demi-journée ou pour le week-end, auprès de l’une de nos nombreuses agences ou depuis notre site Internet clair et intuitif, choisissez et réservez le véhicule adapté à vos besoins ! Vous avez besoin de plus d’informations et souhaitez bénéficier de tarifs pros, contactez nos équipes et déménagez en toute sérénité !



NEW PEUGEOT 308 GT



Resolutely sporty and refined Sport et raffinement, sans concession Peugeot’s sporty sedan dons the brand’s most remarkable features.Thierry, Associate Director of Ardisson Conseils in Cannes, climbed aboard to discover this racy and deluxe model.



La berline sportive de Peugeot s’offre les plus beaux équipements de la marque. Thierry, dirigeant associé d’Ardisson Conseils à Cannes, en a pris le volant, pour lui découvrir un tempérament racé et luxueux.



There is no doubt that the 308 GT’s core target is a demanding customer, expecting both refined options and genuinely thrilling performance. Peugeot arrives on this segment with a powerful response… The first impression of the vehicle’s interior is one of luxury and sportiness: deluxe upholstery with red overstitching, compact wheel and full options with the Driver Sport Pack (Sport mode active on suspension and accelerator), ESP, parking camera, panoramic glass roof…



Assurément, la 308 GT s’adresse à une clientèle exigeante, qui ne sacrifiera pas un équipement raffiné à de réelles performances sportives. Et Peugeot entre sur ce segment avec une offre qui a du répondant… Ainsi, d’emblée à l’intérieur, on ressent cette impression exclusive de luxe et de sportivité : sellerie haut de gamme aux surpiqûres rouges, volant sport spécifique, et équipement pléthorique avec le Driver Sport Pack (mode sport actif sur la suspension, l’accélérateur), ESP, caméra de recul, toit panoramique en verre…



As an experienced driver, Thierry truly appreciated the vehicle’s « accelerations and the feel of the compact wheel » as well as «  the ergonomic controls ». He was also really impressed with Peugeot’s road-handling skills (anti-slippage bars and special springs and shock-absorbers) and also praised the sporty exterior look of the vehicle (« Magnetic » blue, side sill enlarging trims, grille, 18’ competition « Diamant » wheel rims…) endowing the sedan with the range’s most enticing appearance, this version ideally combines interior space with high performance and is both refined and sporty. Test drive now!



Thierry, habitué des voitures à tempérament sportif, apprécie « les reprises et la prise en mains du volant compact » ainsi que « l’ergonomie des commandes ». Impressionné par le savoir-faire Peugeot sur la tenue de route (assurée par des barres anti-dévers et des ressorts et amortisseurs spéciaux), Thierry a également souligné la sportivité du look extérieur (bleu « Magnetic », longerons de bas de caisse élargisseurs, calandre, jantes 18 pouces « Diamant » à pneus taille basse…) qui offre à la berline 5 portes un look qui marque le pas sur toute la gamme. Un compromis idéal, entre habitabilité et performances, raffinement et sportivité. A essayer d’urgence !



Thanks to Thierry Ardisson of Ardisson Conseils, specialized in protection, retirement, wealth management, supplementary health insurance, savings and insurance for over 40 years - 23-25 Bd Vautrin Cannes - (+33) (0)4 92 18 99 20 - www.ardissonconseils.com



Merci à Thierry Ardisson, d’Ardisson Conseils, cabinet spécialisé depuis plus de 40 ans en prévoyance, retraite, gestion de patrimoine, mutuelle, épargne et assurances - 23-25 Bd Vautrin Cannes - 04 92 18 99 20 - www.ardissonconseils.com



161



308 GT 1.6 L THP 205 Ch - 6-speed manual transmission Model presented: 30.450 € TTC Max speed: 235 km/h - 0-100 km / h: 7.5 s. Mixed Cycle: 5.6 l/100 km - CO² Emissions: 130 g/km



The french number 1 tennis player Alizé Cornet also chose speed and power by opting for the PEUGEOT 308 GT. Alizé Cornet, n°1 Française de tennis a elle aussi fait le choix de la vitesse et de la puissance en optant pour la PEUGEOT 308 GT.



BMW SERIE 2 GRAN TOURER Back to the large open spaces! A nous les grands espaces !



En se lançant sur le segment des monospaces sur le tard, BMW aura bien fait d’attendre : ce nouveau modèle voit grand et ne garde que le meilleur ! Le Dr Laurence Battaglia, Médecin Coordinateur des instances et Sydné Massiéra, Directrice Qualité de la Polyclinique Saint-Jean, ont étudié sous toutes les coutures cette BMW Serie 2 Gran Tourer, confortable et ultra modulable.



BMW was right to wait before joining the minivan segment: this new model dreams big and keeps only the very best! Dr Laurence Battaglia, Coordinating Physician, and Sydné Massiéra, Quality Director at Polyclinique Saint-Jean (Saint-Jean Polyclinic), have examined this comfortable and fully modular BMW 2 Series Gran Tourer in depth. With seven real seats, or 5 with a trunk that goes from 560 to 1820 liters, the impression of space is immediate when the doors open. Dr Battaglia retained « the ease of driving and fabulous comfort », while Sydné Massiéra applauded « the car’s modularity, its large trunk, storage space and quality finish ». BMW certainly pulled out all the stops with its quality standards, designed for families and car driving pleasure. And at the wheel, « despite its generous proportions, the car does not feel in any way cumbersome », says Laurence Battaglia. The BMW 2 Series Gran Tourer’s large windows bring exceptional visibility and reinforce the immediately tangible feeling of safety when climbing aboard. 162



Avec sept vraies places, ou cinq et un coffre qui passe de 560 à 1820 litres, l’espace est la première sensation qui vient à l’esprit dès l’ouverture des portes. Quand le Dr Battaglia retiendra « une prise en main très facile et un excellent confort », Sydné Massiéra louera « la modularité de la voiture, son grand coffre, ses rangements et sa finition de haut niveau ». Il faut dire que BMW a mis les petits plats dans les grands avec ses standards de qualité, adaptés à une conception familiale et pratique du plaisir automobile. Ainsi à son volant, « on ne ressent pas du tout d’encombrement particulier même si la voiture a des dimensions généreuses », note Laurence Battaglia. Avec ses très larges surfaces vitrées, la visibilité est exceptionnelle et renforce un sentiment de sécurité très palpable dès la montée à bord du monospace.



Premium pour toute la famille Le modèle essayé, mû par un moteur 3 cylindres 1.5 l TwinPower Turbo a du couple et de belles reprises tandis que sa finition Luxury soigne le look du véhicule. Par ailleurs, l’ensemble des équipements offrent un vrai surcroit de confort au BMW Série 2 Gran Tourer : interface Bluetooth, direction Servotronic à assistance variable en fonction de la vitesse, climatisation bizone, commande de coffre arrière électrique, caméra de recul, système de manœuvre automatique Park Assist…



Premium for the whole family The tested model, powered by a 3-cylinder 1.5 l Twin-Power Turbo engine, has torque and power under the metal while its Deluxe finish gives the 2 Series Gran Tourer its elegance. The high-tech equipment enhances the comfort of the 2 Series Gran Tourer: Bluetooth interface, Servotronic power steering, variable according to speed, dual-zone AC, electric contactless tailgate opening, reverse camera, automatic Park Assist… For our two test drivers, BMW scores points by proposing a genuine Premium offer to families who need space but not at the expense of comfort, driving flexibility or design. Bring the family and test the range at Bayern Avenue.



Pour nos deux essayeuses du jour, BMW marque des points en proposant une vraie offre Premium à la famille qui a besoin de place et qui ne voudrait pas sacrifier confort, souplesse de conduite et design. Une gamme à essayer sans plus attendre avec toute la famille, chez Bayern Avenue.



BMW 2 Series Gran Tourer Luxury Finish Range from 30.300 €



BMW Série 2 Gran Tourer Finition Luxury Gamme à partir de 30.300 €



Thanks to Laurence and Sydné, convinced by their test drive!



Merci à Laurence et Sydné, conquises par l’essai !



X1: revelation in October



The new BMW X1 knows how to kindle desire… Its first appearance is scheduled as a world premier in October during the Frankfort Auto Show but a happy few witnessed the revelation of the new generation in July at Park Lenôtre in Mougins… Video teasing and presentation for the beauty: only a few preferred clients can say that the car holds no more secrets for them… The others can continue to fantasize until October! www.bmw.fr & www.bmw-cannes.fr



X1 : le nu intégral en octobre



La nouvelle BMW X1 sait se faire désirer… Attendue en première mondiale pour le salon de l’automobile de Francfort en octobre prochain, la deuxième génération s’est dévoilée à quelques happy few en juillet dernier, au Park Lenôtre de Mougins… Vidéo teasing et présentation de la belle : seuls quelques clients privilégiés de la marque pourront dire qu’elle n’a plus de secret pour eux… Pour les autres, ils devront fantasmer jusqu’en octobre ! www.bmw.fr et www.bmw-cannes.fr



BAYERN AVENUE SAS - Concessionnaire BMW - MINI - MOTORRAD 155 chemin de font graissan - 06250 MOUGINS 04 93 94 91 85 - www.bmw-cannes.fr 163
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CULTURAL EVENTS AGENDA CULTUREL



Local Novels... Romans du cru...



For the holidays, discover 2 fascinating page-turners, in the shade and between two well-deserved swims. Découvrez à l’approche des vacances deux romans régionaux qui captivent et se lisent facilement à l’ombre, entre deux baignades bien méritées.



J’ai suicidé mon boss «Skull and brain debris ooze out all over the boss’s desk and chair. How could I possibly have imagined this could happen?» From the very first pages, Murielle B.’s sets the tone of her first novel, before going into the details and taking the reader to the dark side of the workplace and burnout via an intriguing, funny and sometimes disconcerting thriller. This slightly dark novel nonetheless inspires hope, the hope of a better life at work. Normal, when one knows that Muriel B., aka Muriel Barachon, is the Inventy CFO, the successful Sophia Antipolis ESN (Digital Services Enterprise)! « Des débris de crâne et de cervelle s’éparpillent partout sur le bureau et sur le fauteuil du chef. Comment auraisje pu imaginer que ça finisse de la sorte ? ». Si le ton est donné dès les premières pages, le premier roman de Murielle B. offre une lecture plus poussée et entraine le lecteur du côté obscur de l’entreprise en évoquant le burnout à travers une intrigue policière souvent drôle et parfois déconcertante. Un roman teinté de noir qui laisse pourtant place à l’espoir, celui d’une vie meilleure en entreprise. Normal, quand on sait que Muriel B., alias Muriel Barachon, est la DAF d’Inventy, l’ESN qui cartonne à Sophia Antipolis ! Éditions RIC - 214 pages - 18 € 164



La clé de l’embrouille Saint-Raphaël’s Annette Lellouche publishes her 7th novel, a family saga and the clash between social classes. The mystery and questions arise as pages turn: a riveting thriller! Pour son septième ouvrage, Annette Lellouche, de Saint-Raphaël, s’essaie au polar avec une histoire de famille et de classes sociales qui se télescopent. Le mystère et les questions surgissent au fil des pages  : une enquête prenante ! A5 Editions - 15 €
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...or from Beyond ...ou d’outre-tombe Ce qui ne nous tue pas, Millenium 4 Are Lisbeth Salander and Mikael Blomkvist back? Ten years to the day after the release of Millenium 1 and death of author Stiegg Larsson, the odd couple breathes again thanks to young journalist David Lagercrantz.This time, the young hacker and the reporter deal with the CIA and the power of artificial intelligence…



Le retour de Lisbeth Salander et Mikael Blomkvist ? Dix ans, jour pour jour après la sortie de Millenium 1, et la mort de Stiegg Larsson, revoilà l’improbable duo, qui revit grâce à la plume du journaliste David Lagercrantz. Cette fois-ci, la jeune pirate et le journaliste d’investigation se frottent aux services de renseignement américain et à la puissance de l’intelligence artificielle…



And we want the novel, if only out of curiosity!



Et nous, on fonce, ne serait-ce que par curiosité !



Editions Nordstedts - 500 pages - sortie le 27 août Chez Actes Sud



Or, we can work! For those who are not on the beach or on holiday… read up on several major principles and theories to apply at work on Monday morning…



Sinon, on bosse !



Certains ne sont ni sur la plage, ni en vacances… Ils peuvent potasser quelques grands principes et théories à appliquer dès lundi matin au bureau…



Sécurité Opérationnelle On IT security, for instance, with Alexandre Fernandez-Toro’s « Sécurité Opérationnelle  », a pragmatic guide on how to secure your IS.



Sur la sécurité informatique, par exemple, avec « Sécurité Opérationnelle », d’Alexandre Fernandez-Toro. Un ouvrage très pragmatique, qui donne des pistes concrètes pour sécuriser un SI.



Editions Eyrolles - 300 pages - 39 €



Les fiches-outils du consultant



Les fiches-outils du webmarketing



To train clients in the clear expression of their requirements, to argue their positions, to stand out from the competition, to defend pricing and to win contracts… To plan your web marketing strategy, create and maintain a website or boost traffic. Pour structurer sa démarche webmarketing, créer et animer un site web, générer du trafic…



Editions Eyrolles - Sous la direction de Nathalie Van Laethem, avec Marie-Alice Boyé,Valérie March et Nathalie Schipounoff - 320 pages



Pour amener son client à exprimer clairement son besoin, défendre sa proposition, se démarquer de ses concurrents, défendre son prix et signer un contrat…



Editions Eyrolles - par Michel Do Marcolino - 470 pages - CD inclus
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Sorties ciné



In the fall, novelty is paramount; so movie theaters are poised to treat viewers to exclusive feature films or to their follow-up version. You can be sure to genuinely relax before you return to school and work. A la rentrée, l’heure est aux nouveautés, alors rendez-vous dans les salles afin de découvrir les exclusivités qui sont à l’affiche ou les seconds volets. Une seule certitude, vous avez de quoi vous détendre avant la reprise.



5 août



Ted 2



The teddy bear you clung to in the night is now all grown up. Newly married, there is nothing that Ted and his wife Tami-Lynn would like more than to have a baby and he asks his best friend to be the donor. This does not surprise anyone, until the State demands that Ted prove he is a real human being, able to bring up the child, and not just a teddy bear. If the first opus had you in stitches, you will adore the second!



Le petit ours en peluche qui berçait vos nuits a bien grandi. Fraichement marié, il souhaite faire un enfant avec sa femme Tami-Lynn, et demande à son meilleur ami d’être le donneur. Rien de bien surprenant, jusqu’à ce que l’État lui demande de prouver devant un tribunal qu’il n’est pas seulement un ours en peluche mais bel et bien un être humain à part entière, qui sera apte à élever l’enfant. Si vous avez aimé l’humour décalé du premier volet, vous allez adorer le second !



5 août



Les Fant4stiques



19 août



Une famille à louer



Paul-André, a shy bachelor, is bored to death and decides to find happiness, regardless of the cost. He meets Violette, a young woman in financial dire straits and rents her family to determine whether having a family can make him happy. Who said that money can’t buy happiness? Paul-André, un homme seul et timide, sombre dans l’ennui et décide de partir en quête du bonheur, et qu’importe le prix. En effet, il décide de louer la famille de Violette, jeune femme avec des difficultés financières, afin de déterminer, si le fait d’avoir une famille pourrait le rendre plus heureux. Qui a dit que l’argent ne fait pas le bonheur ?



Four young superheroes land in an alternative and dangerous universe where their physical form changed. The team learns to manage its new uncommon abilities in order to protect the Earth against the attacks of a former ally turned foe… Quatre jeunes « surdoués » entrent dans un univers alternatif et dangereux qui modifie leur forme physique. L’équipe apprend à gérer ses nouvelles capacités hors du commun afin de sauver la Terre, d’un ancien allié devenu une menace…
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9 septembre



Ricki and the flash A rather original Mom, whose family makes her pay her choices dearly, abandons the stage to come to the rescue of one of her children during a difficult divorce. Awash in grudges, love and forgiveness, Meryl Streep plays the role of a swinging Mom, nutty but irresistible. Une maman hors normes, dont la famille lui fait payer les choix, quitte la scène pour venir en aide à l’un de ses enfants en plein divorce. Entre rancœurs, amour et pardon, Meryl Streep incarne une mère rock n’roll, pleine de folie mais très attachante, à laquelle on ne peut résister.



16 septembre



Mémoires de jeunesse Vera Brittain, young student and wanna-be author, is caught in the throes of war. She decides to become a nurse and leaves for the frontlines to be close to her brother and his friends, including Roland Leighton, her young lover. A film based on a real historical story that also emphasizes the power of love. Read the page-turning story of this young woman who leaves her carefree youth behind to embrace bravery and the harsh realities of life.



23 septembre



Le grand jour



Vera Brittain, jeune étudiante qui aspire à devenir écrivain, est rattrapée par le temps de la guerre. Elle décide alors de devenir infirmière au front afin de rester au plus près de son frère et ses amis, dont Roland Leighton son jeune amant. Un film qui relate un fait historique, une dure réalité mais qui met également en avant la force de l’amour. Plongez dans le récit de la vraie vie de cette jeune femme à l’heure où l’insouciance de la jeunesse disparait pour laisser place au courage et à la dure réalité de la vie.



The story of people whose paths cross, investing all their energy and abilities to achieve their dreams. The film compares differences in living standards and the determination to succeed. The characters of the story are the girls and boys who do everything in their power to change the course of their lives. C’est l’histoire de destins croisés à travers le monde entier, qui mettent en œuvre tous leurs efforts et capacités pour réaliser leurs rêves. Ce film met en parallèle les différences de niveaux de vie, et la volonté certaine de réussir. Des jeunes filles et garçons qui se donnent les moyens de changer le cours de leurs existences. 167
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Expositions



Two full months of exhibitions, from the most classic to the most original, from canvass to 3D: the objects in your life will be showcased in many ways. The original selection is guaranteed to amaze you.



Deux mois riches en expositions, de la plus classique à la plus originale, de la simple toile à la 3D, tous les objets qui vous entourent vont y passer. Une sélection sur le thème de l’inédit : vous n’avez plus qu’à vous laisser surprendre.



Le musée éphémère du cinéma : L’usine de films amateurs de Michel Gondry © Mus+®e +®ph+®m+¿re du cin+®ma Michel Gondry -® DR-ok



Du 11 juillet au 28 août The world’s capital of cinema invites its guests to revisit the history of the 7th art and of audiovisual creations, by shooting their own films in Director Michel Gondry’s amateur film workshop, located on the premises of a movie set designed only for this purpose. This exhibition in Cannes is a major event and cannot be missed.



La capitale mondiale du septième art vous propose de plonger dans l’histoire du cinéma et de la création audiovisuelle, et de venir réaliser, grâce à l’usine de film amateurs du réalisateur Michel Gondry, votre propre film dans un studio de cinéma spécialement aménagé. C’est l’exposition à ne pas manquer cet été à Cannes



Palais des festivals et des congrès, Espace Riviera - Cannes



« Recycle your street» Du 26 Juin au 13 Septembre



Organized by Anthony Alberti aka Mr OneTeas, this all-new exhibition spotlights urban furniture decorated by 11 Street Artists. Colorful works and recycled materials are transformed and assembled to showcase the street from a different angle. Biot will become an outdoor museum.



Conçue par Anthony Alberti alias Mr OneTeas, cette exposition d’un nouveau genre, propose la rencontre du mobilier urbain avec l’œuvre de onze Street Artists. Des créations colorées et de nombreux matériaux recyclés se transforment et s’assemblent pour vous offrir un nouveau regard sur la rue. Biot deviendra un musée à ciel ouvert.



Salles d’expositions municipales - 46 rue Saint Sébastien - Biot Village - www.biot.fr 168
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Marionnettes Circus Du 13 Juin au 13 septembre



Loïc Bettini presents his new circus show. Come see the thirty characters starring in dreamlike puppet shows and their astonishing colors, costumes, make-up and staging: a journey back to childhood to marvel at this awesome artistic performance.



Loïc Bettini vous présente son nouveau spectacle sur le thème du cirque. Venez découvrir une trentaine de personnages illustrés dans des numéros de marionnettes oniriques, aux couleurs, costumes, maquillages et mise en scène surprenants. Replongez le temps d’un spectacle dans votre enfance et venezvous émerveiller devant cette performance artistique.



Espace Culturel de Tourrette-Levens



Exposition « César »



Du 2 juillet au 27 septembre



Deux expositions : une à l’intérieur composée de plus de 100 œuvres inédites de l’artiste César et l’autre dans les jardins autour d’œuvres lui rendant hommage, ainsi qu’aux artistes ayant exposé à la Villa Domergue depuis son ouverture au public. Villa Domergue - Cannes



© C+®sar - Le Centaure, 1986 Coll. Jean Ferrero -® Adagp Paris 2015



© C+®sar - Sans titre, 1990 - dessin - Coll. Jean Ferrero -® Adagp Paris 2015



Two exhibitions: one indoors, displaying over 100 original creations by César, and the other in the gardens around works in tribute to his artistic talent and to the artists who have been exhibited at Villa Doumergue since its inauguration.



« En mode Sport »



Du 12 Juin au 20 septembre Within the framework of the Nice 2015 event - Promenade des Anglais, the city has prepared 14 exhibitions in 13 of its museums and galleries, including the « En mode Sport » exhibition from June 12 to September 20 at the Musée National du Sport (National Sports Museum) – Nice The all-new Musée National du Sport located in the Allianz Riviera Stadium is exhibiting over 400 works from the most beautiful sports collections. Travel back in time and discover the world of sports fashions as created by such major designers as Karl Lagerfeld and Alexandre Vauthier, who recently joined the exclusive Syndicat de la Haute Couture, and see how they are inspired by 21st century sports.



Dans le cadre de la manifestation Nice 2015 – Promenade des Anglais, découvrez 14 expositions dans l’enceinte de 13 musées et galeries de Nice dont l’exposition « En mode Sport » du 12 Juin au 20 septembre, au musée national du sport – Nice. Le tout nouveau Musée National du Sport, situé dans le Stade Allianz Riviera accueille plus de 400 pièces des plus belles collections, dédiées au sport.Venez remonter et parcourir le temps de la mode à travers le sport aux côtés des plus grands créateurs comme Karl Lagerfeld, ou Alexandre Vauthier le tout nouveau membre du select Syndicat de la Haute Couture qui se sont appropriés le thème du sport, phénomène marquant du 21ème siècle.



For more details and information on other exhibitions, visit/ Pour plus de détails et d’informations concernant les autres expositions, rendez-vous sur le site: www.promenadesdesanglais2015.nice.fr 169
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Spectacles



Events in August and September are varied and fun: choose your preference from music, theater, dance, and other treats. Take your pick and experience the evenings and afternoons of your life! Musique, théâtre, danse, et autres composent votre programme de spectacle pour août et septembre. Choisissez votre thème et accommodez vos soirées et après-midi selon vos envies !



AOÛT



11ème Festival de théâtre professionnel « Au Clair de Lune »



Break the floor



Jeudi 6 août à 21 h 12 à 18 € Terrasse Palais des Festivals et des Congrès - Cannes www.palaisdesfestivals.com



Dîner-spectacle « La nuit russe »



Lundi 24 août à 20 h Salon des Ambassadeurs Palais des Festivals www.palaisdesfestivals.com



Du 6 au 9 août Palais Nikaïa Parc du Château - Mouans-Sartoux www.compagnieducedrebleu.com



Dimanche 27 septembre à 15 h 30 12 € Royal Casino - Salon Riviera Mandelieu la Napoule www.mandelieu.fr



Spectacle Magic Moments



Cirque Arlette Gruss



SEPTEMBRE



Du 12 au 23 août Village, pré des Arts - Valbonne Sophia Antipolis www.cirque-gruss.com



Royals Nostalgiques « Eryl Prayer chante Elvis Presley » suivie d’une après-midi dansante



© Homardpayette



© Homardpayette



Mardi 18 août Théâtre de la mer Jean Marais Vallauris, Golfe-Juan www.vallauris-golfe-juan.fr
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Comédie musicale « Lu fraire bartela » par la ciamada nissarda



Dimanche 27 septembre à 14 h 30 Théâtre Francis Gag - Nice www.nicetourisme.com
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Concerts



Things cool down after the summer fun, but the program of events remains varied and attractive to celebrate the end of the vacation period and the return to school and work. Une certaine accalmie après les folies estivales, mais un programme qui reste tout de même varié et agréable pour amorcer la fin des congés et la rentrée prochaine.



AOÛT



SEPTEMBRE Super Party



Concert Hommage Stevie Wonder



16 septembre à 21 h Espace Ravel Grimaldi Forum de Monaco www.grimaldiforum.com



15 août à 21 h 30 Port Marina - Villeneuve Loubet www.villeneuve-tourisme.com



Soirée tribute Ray Charles



21 août à 21 h 30 Théâtre de Verdure St George Villeneuve Loubet www.villeneuve-tourisme.com



Orchestre Philharmonique de Monte Carlo



Fakear live, Superpoze live, Dream Koala live 16 août à 20 h 30 Terrasse du Palais des Festivals et des Congrès - Cannes www.palaisdesfestivals.com



Concert d’ouverture de la Saison 2015 - 2016 20 septembre à 18 h Audit Rainier - Monaco www.opmc.mc



Concert the Glory Gospel Singers



Hélène Segara



25 septembre à 20 h 30 Casino Terrazur - Cagnes-sur-Mer www.casinoterrazur.com



25 août à 21 h Eglise Saint Marc - Villeneuve Loubet www.villeneuve-tourisme.com 172
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Théâtre Savvy and talented women and men perform in humorous plays that are a welcome change from the classics to return to school with a smile. Des hommes et des femmes aussi délurés les uns que les autres, des pièces qui nous changent des grands classiques et qui mettent de bonne humeur pour attaquer cette nouvelle année scolaire sous le signe de l’humour.



AOÛT Tout nu pas bronzé



Les 6, 14, 15, 20, 21, 22, août Salle Michel Simon, Théâtre Théâtre Athena - Nice www.theatre-athena.com Four men friends often get together around board games. One day, an article in the press inspires them to prepare a show where they would end up naked. However, they are not at all graceful. Will former chorus girl and dancer Marina agree to join them in their adventure? Quatre hommes se réunissent souvent autour d’un tapis de jeux et un jour au détour d’un article de presse, ils décident de monter un show à la fin duquel ils finissent nus. Petit hic, ils n’ont pas l’aisance d’une danseuse, mais Marina, une ex-danseuse de revue, les rencontre, va-t-elle lancer l’aventure ?



Les psychopathes professionnelles



qu’elles ne savent pas, c’est que leur discussion devient instantanément obsolète, puisque Pierre décède au volant de sa voiture. Le défunt vient hanter l’appartement où il a vécu et y découvre, les deux femmes…



Les 8, 16 et 23 août Théâtre Athena - Nice www.theatre-athena.com



expériences extraordinaires. Ils vont boire une potion « magique » qui va les faire échanger de corps. Un scénario loufoque qui met en image l’aventure de l’esprit d’une femme dans un corps d’homme et vice-versa.



After reading the four stories about these four women and their lives, you will question many things. Professional female psychopaths are everywhere, at work, in the streets, at the supermarket. Are you one of them? Quatre histoires, quatre femmes, quatre destins, qui vont vous faire remettre en question. Au travail, dans la rue, au supermarché, les psychopathes professionnelles sont de partout. Et si vous en faisiez partie ?



SEPTEMBRE



Deux femmes pour un fantôme Le 25 août Théâtre Athena - Nice www.theatre-athena.com



Echange Standard



Brigitte, the wife and Viviane, the mistress, decide to meet when Pierre, husband and lover, goes off on a trip. What they do not know is that their conversation is instantly obsolete as Pierre dies at the wheel. His ghost returns to haunt his apartment and discovers both women there… Brigitte, la femme et Viviane, la maitresse, décident de se rencontrer lorsque Pierre, le mari et l’amant, part en voyage. Ce



Du 2 au 30 septembre Théâtre Athena - Nice www.theatre-athena.com



This is the story of an original couple, Louise and Maxime, who love extraordinary experiments. They drink a magic potion and exchange bodies. This nutty scenario illustrates what happens in the mind of a woman in a man’s body and vice-versa. C’est la drôle histoire de Louise et Maxime, un couple qui aime les
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Youri



Du 16 au 30 septembre Théâtre Athena - Nice www.theatre-athena.com Who is Youri? He is the young mute adolescent that Agathe kidnapped at the supermarket despite her husband’s protests. But, in the end, desperate to have a child, he accepts the new coresident who is full of surprises. Qui est Youri ? C’est le jeune adolescent muet qu’Agathe a kidnappé au supermarché au grand dam de son mari, qui, en mal d’avoir un enfant, s’acclimate finalement à cette nouvelle colocation pleine de surprises.
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Feux d’artifice The Riviera is on fire: just choose your favorite coastal backdrop to watch the fireworks! La Côte est en feu, vous n’avez plus qu’à choisir le fond de toile côtier sur lequel vous allez admirer ces éclats de lumières !



Concours International de Feux d’artifice Pyromélodiques de Monaco La Slovaquie - 08 août à 21 h 30 Soundtrack based on excerpts from composer Oskar Rozsa’s « Under my spell ».



Firme Jupiter, sur le thème « Les nuances de l’Amour » par le concepteur Gaston Gallo. La France - 24 août à 22 h Prestatech: « French Touch », by pyrotechnical and sound professionals Jean-Louis Morancé, Vincent Chevallot and Julien Alves.



Bande son réalisée à par tir d’extraits de l’œuvre « Under my spell » du compositeur Oskar Rozsa.



Firme Prestatech, sur le thème « French Touch » par les concepteurs pyrotechnique et sonore, Jean-louis Morancé,Vincent Chevallot et Julien Alves.



Festival d’Art Pyrotechnique de Cannes



L’Angleterre - 7 août à 22 h Pyrotex: « The Divas » by concept artist Mark Kelsall.



L’Argentine - 15 août à 22 h Jupiter: « Les nuances de l’Amour » (Shades of Love), designed by Gaston Gallo.



Firme Pyrotex, sur le thème « Les Divas » par le concepteur Mark Kelsall. 175



Festival Pyromélodique à Antibes Juan-les-pins Jeudi 6 août à 22 h en baie de Juan-les-Pins « Effervescence… Le feu d’artifice dans tous ses Etats » Samedi 15 août à 22 h en baie de Juan-les-Pins « Quintessence…le feu d’artifice dans tous ses sens » Samedi 20 août à 22 h en baie de Juan-les-Pins « To Be Juan, Bonheur, Famille » Mercredi 24 août à 22 h, Plage de la Brague (route du bord de mer) « Antibes l’imprenable »



They were there/ Ils étaient avec nous: Ardisson Conseil, B&B Solutions, EDS Protection, FMD, Logivaro, Ma Nouvelle Mutuelle, Maison Modèle, Manpower, Reliance, Tchip Coiffure and ID Fix Formation.



It was in June at Saint-Jean C’était en Juin à la Polyclinique Saint-Jean



For their tour of the Pôle Santé Saint-Jean in Cagnes-sur-Mer, our doctors-for-a-day donned blue pyjamas and white coats.



Pyjamas bleus et blouses blanches de rigueur pour nos “docteurs” d’un jour qui ont pu découvrir les entrailles du Pôle Santé Saint-Jean de Cagnes-sur-Mer.



Professor Pierre Alemanno and his team, the circuit, usually exclusively accessible to an elite, took us through the scanner and MRI wards, then to the operating rooms via the ER and the endoscopy unit.



Guidés par le Professeur Pierre Alemanno et son équipe, accueillante et professionnelle, c’est un circuit habituellement réservé à une élite, que nous avons pu suivre depuis les salles dédiées aux scanner et IRM aux blocs opératoires en passant par les urgences ou encore le service d’endoscopie.



A unique, fascinating and enriching experience, that enabled us to see and confirm the expertise of the Saint-Jean Polyclinic (Polyclinique Saint-Jean) staff, as well as the quality of its operations, facilities and equipment, carefully selected to respond to the expectations of their patients who are its main priority.



Une immersion unique, passionnante et très enrichissante qui nous a permis de voir et confirmer le sérieux des différentes équipes de la Polyclinique Saint-Jean, mais aussi la qualité de son fonctionnement et de ses installations et machines pour répondre à toutes les exigences dont la satisfaction des patients, au cœur de ses priorités.



PÔLE SANTÉ SAINT-JEAN 94, avenue Dr Maurice Donat - Cagnes-sur-Mer Tél. 04 92 13 53 13 - www.polyclinique-saintjean.net 176



They were there/ Ils étaient avec nous: Logivaro, AB Courtage, EGPFuel, Aditi Coiffure, Anna Reda Event, Ma Nouvelle Mutuelle, Manpower, CA Riviera (Wolks/Audi), L’Incontournable,Azur Esthétic, Le Journal Des Bonnes Nouvelles, MMA, Bioriginal, Bo Concept, XBody, Gift Avenue, Nat Immo.



It was in July at Mandelieu Fun Spot and Mandelieu Paradise C’était en Juillet Chez Mandelieu Fun Spot et Mandelieu Paradise



As the monthly peak of heat hit the region and weather reports predicted a heat wave, the Select Premium Moments at Mandelieu Fun Spot and Mandelieu Paradise treated many sports fans to a cool breeze. Upward parachute, waterskiing, wakeboard, buoys, jet skiing, paddleboards… Everyone was able to enjoy one or several activities, from beginners to the most experienced. To launch or enhance your holidays, with colleagues or friends, discover the facilities at Mandelieu Fun Spot and Mandelieu Paradise to pack in thrills before returning to work and school.



Alors que la région atteint son pic de chaleur pour le mois et que la météo annonce la canicule, les Instants Premium de Select, chez Mandelieu Fun Spot et Mandelieu Paradise, auront apporté leur vague de fraicheur aux nombreux sportifs d’un jour. Parachute ascensionnel, ski nautique, wakeboard, bouées, jet ski, paddle... Tout le monde a pu participer à une ou plusieurs activités, des débutants aux plus initiés. Pour débuter ou ponctuer vos vacances, entre collègues ou entre amis, venez profiter des installations de Mandelieu Fun Spot et Mandelieu Paradise pour faire le plein de sensations avant la rentrée.



MANDELIEU FUN SPOT - 06 80 64 03 50 1 avenue du Général de Gaulle - Mandelieu la Napoule



MANDELIEU PARADISE - 06 29 85 41 61 ou 06 13 24 04 87 1 avenue du Général de Gaulle - Mandelieu la Napoule



www.mandelieu-fun-spot.com



www.mandelieu-loisirs.com
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